
Para o país: 

Ano Semestre 

1 Série ...............2 300$00 1700$00 

II Série...............1500$00 900$00 

leilSéries 300$00 2000$00 

AVULSO por cada página .. 6$00 

Os períodos de assinaturas contam-se 
por anos civis e seus semestres. Os 
números publicados antes de ser tomada 
a assinatura, são considerados venda 
avulsa. 

Para países de expressão portuguesa: 

Ano Semestre 

1 Série ............... 3 000$00 2400$00 

Il Série ............... 2000$00 1700$00 

1 e II Séries 3800$00 2 500$00 

Para outros países' 

ISérie ...............3400$00 2800$00 

II Série............... 2500$00 2000$00 

lei! Séries 3000$00 2800$00 

Os originais dos vários serviços públicos deverão conter a assinatura do chefe, 
autenticada como respectivo carimbo a óleo ou selo branco. 

O preço dos anúncios é de 1200$ a lauda. Quando o anúncio for enclusivamenle 
de tabelas intercaladas no texto, será o respectivo espaço acrescentado de 509. 

O mínimo de cobrança pela inserção no Boletim Oficial de qualquer anúncio ou . ,utro assunto sujeito a pagamento é de 600$. 

Não serão publicados anúncios que não venham acompanhados da importância 
precisa para garantir o seu custo. 

Os demais actos referente à publicação no Boletim Oficial estão regulamentados 
pelo Decreto n5  74192, publicado no Suplemento ao Boletim Oficial n5  26/92, de 30 
de Junho 

Segunda-feira, 30 de Dezembro de 1996 
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Boletim Oficial deve ser enviada à Administração da Imprensa Nacional, na cidade 
da Praia. 
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ASSEMBLEIA NACIONAL: 

Resolução n- 33/V/96: 

Recebe na ordem jurídica interna da República de Cabo Verde, as 
disposições do Acordo Relativo ao Fundo Monetário Interna-
cional não referidas no artigo 30  da Decisão com Forças de Lei 
n5  11/87, de 15 de Novembro. 

ASSEMBLEIA NACIONAL 

Resolução n2  331V/96 
de 30 de Dezembro 

A Assembleia Nacional Vota, no uso da faculdade 
conferida pela alínea c) do artigo 190 da Constituição 
a seguinte resolução. 

Artigo Único 

São recebidas na ordem jurídica interna da Repú-
blica de Cabo Verde, as disposições do Acordo Relativo 
ao Fundo Monetário Internacional não referidas no ar-
tigo 39  da Decisão com Forças de Lei n9  11/87, de 15 de 
Novembro, cujo texto em inglês e respectiva tradução 
figuram em anexo à presente Resolução. 

Aprovada em 12 de Dezembro de 1996. 
Publique-se. 
O Presidente da Assembleia Nacional, António do 

Espírito Santo da Fonseca. 

Amendment to the Articles of Agreement of the 
International Monetary Fund. 

The Governments on whose behalf the present 
Agreement is signed agree as follows: 

INTRODUCTORY ARTICLE 

The International Monetary Fund is establis-
hed and shall operate in accordance with the 
provisions of this Agreement as originally 
adopted and subsequently amended; 

To enable the Fund to conduct its operations 
and transactions, the Fund shall maintain a 
General Department and a Special Drawing 
Rights Department. Membership in the 
Fund shall give the right to participation in 
the Special Drawing Rights Department. 

Operations and transactions authorized by 
this Agreement shall be conducted through 
the General Department, consisting in accor-
dance with the provisions of this Agreement 
of the General Resources Account, the Spe-
cial Disbursement Account, and the Invest-
ment Account; except that operations and 
transactions involving special drawing rights 
shall be conducted through the Special Dra-
wing Rights Department. 

ARTICLE 1 

The purposes of the International Monetary Fund 
are 

To promote international monetary co-
operation through a permanent institution 
which provides the machinery for consulta-
tion and coilaboration on international mo-
netary problems; 

To facilitate the expansion and balanced 
growth of international trade, and to contri-
bute thereby to the promotion and malnte-
nance of high leveis of employment and 
real income and to the development of the 
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productive resources of ali members as 
prima:ry objectives of economic policy; 

To promote exchange stability, to maintain 
orderly exchange arrangements among 
members, and to avoid competi-tive ex-
change depreciation; 

To assist in the establishment of a multilateral 
system of payments in respect of current 
transactions between members and in the 
eliinination of foreign exchange restrictions 
which hamper the growth of world trade; 

To give confidrence to members by making 
the general resources of the Fund tenipo-
rarily available to them under adequate 
safeguards, thus providing them with oppor-
tunity to correct maladjustments ia their 
balance of payments without resorting to 
measures destructive of national or inter-
national prosperity; 

In accordance with the above, to shorten 
the duration and lessen the degree of dise-
quilibrium in the international balances of 
payments of members. 

The Fund shall be guided ia all its policies and 
decisions by the purposes set forth ia this article. 

ARTICLE II 

Membershp 

Section 1. Original members. 

The original members of the Fund shall be those of 
the countries represented at the United Nations Mona-
tary and Financial Conferenoe whose governments 
accept mernbership before December 31, 1945. 

Section 2. Other members. 

Membership shall be open to other countries at 
such times and in accordance with such terms as may 
be prescribed by the Board of Governors. These terms, 
including the terms for subscriptions, shall be based 
on principles consistent with those applied to other 
countries that are already members. 

ARTICLE III 

Quotas and subscriptions 

Section 1. Quotas and payment o! subscriptions. 

Each member shall be assigned a quota expressed 
in special drawing rights. The quotas of the members 
represented at the Uni.ted Nations Monetary and 
Financial Conference which accept membership bef ore 
December 31, 1945 shall be those set forth in Schedule 
A. The quotas of other members shall be determined 
by the Board of Governors. The subscription of each 
member shall be equal to i;ts quota and shall be paid 
in fuil to the Fund at the appropriate depository. 

Section 2. Adjustment of quotas. 

The Board çf Governors shall at intervais of not 
more than five years conduct a general review, and 
if it dcems it appropriate propose an adjustment of the 
quotas of the members. It may also, if it thinks fit, 
consider at any other time the adjustment of any 
particular quota at the request of member concerned. 

The Fund may at any time propose an increase 
in the quotâs of those members of the Fund that 
were members on August 31, 1975 in pro,portion to 
their quotas on that date in a cumulative amount not 
ia excess of amounts transferred under article v, sec-
tion 12-1),  i) and j)•  from lhe Special Disbursement 
Account to the General Resources Account. 

An eighty-five percent majority of the total vot-
ing power shall be required for any change ia quotas. 

The quota of a member shall not be change'd 
until the member has consented and until payment has 
been made unless payment is dcemed to have been 
made in accordance with section 3-b) of this article. 

Section 3. Payments when quotas are changed. 

Each member which consents to an increase ia 
its quota under section 2-a) of this article shail, within 
a period determined by the Fund, pay to the Fund 
twenty-five percent of the increase in special drawing 
rights, but the Board of Governors may prescribe that 
this payment may be made, on the sarne basis for ali 
members, in whole or ia part in the currencies of 
other members specified, with their concurrence, by 
the Fund, or ia the member's own currency. A non-
participant shall pay ia the currencies of other mem-
bers specified by the Fund, with their concurrence, a 
proportion of the increase corresponding to the pro-
portion to be paid in special drawing rights by parti-
cipants. The balance of the increase shall be paid by 
the member in its own currency. The Fund's holdings 
of a member's currenicy shall not be increased above 
the level at which they would be subject to charges 
under article v, section 8-b), ii), as a result of pay-
ments by other members under this provision. 

Each member which consents to an increase ia 
its quota under section 2-b) of this article shall be 
deemed to have paid to the Fund an amount of 
subscription equal to such increase. 

If a member consents to a reduction in its quota, 
the Fund shall, within sixty days, :pay to the member 
an amount equal to the reduction. The payment shall 
be made in the member's currency and in such amount 
of special drawing rights or the currencies of other 
members specified, with their concurrence, by the 
Fund as is necessary to preveni the reduction of the 
Fund's holdings of the currcncy below the new quota, 
provided that in exceptional circurnstances the Fund 
may reduce its holdings of the currency below the 
new quota by payment to the member ia its own 
currency. - 

A seventy perce-nt majority of the total voting 
power shall be required for any decision under a) 
above, except for the determination of a period and 
the specification of currencies under that provision. 
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Section 4. Substitution of securities for currency. 

The Fund shall accept from any member, in place 
of any part of the member's currency in the General 
Resouroes Account which in the judgement of the 
Fund is not needed for its operations and transactions, 
notes or similar obligations issued by the member or 
the depository designated by the member under ar-
ticle xiii, section 2, which shall be non-negotiable, 
non-interest bearing and payable at their face value 
on demand by crediting the account of the Fund in 
the designated depository. This section shall apply 
not ony to currency suhscribed by members but also 
to any currency otherwise due to, or acquired by, 
the Fund and to be placed in the General Resources 
Account. 

ARTICLE IV 

Obligations regarding exchange arrangements 

Section 1. General obligations of members. 

Recognizing that the essential purpose of the inter-
national monetary system is to provide a framework 
that facilitates the exchange of goods, servioes, and 
capital among countri'es, and that sustains sound 
cconomic growth, and that a principal objective is the 
continuing devel.opment of the orderly underlying con-
ditions that are necessary for financial and economic 
stabi]iity, each member undertakes to collab~c wiith 
the Fund and other members to assure orderly ex-
change arrangements and to promote a stable system 
of exchange rates. in particular, each member shail: 

Endeavor to direot its 'economic and financial 
policies toward Lhe objective of fostering 
orderiy economic growth with reasoabIe 
price stability, with due regard to its cir-
cumstances; 

Seek to prornote stability by fosering ordiedy 
underlying economic and financial cotidi-
tions and a monetary system that does not 
tend to produce erratic disruptions; 

Avoid manipulatiing exchange rates or the 
international monetary system in order to 
prevent effective balance of payments ad-
justment or to gain an unfair competitive 
advantage over other members; and 

F1low exchange policies com patible with Lhe 
undertakings under this Section. 

Section 2. General exchange arrangements. 

Each member shall notify the Fund, within 
thirty days after the date of the second amendment 
of this Agreement, of the exchange arrangements it 
intends to apply in fulfilmant of its obligations under 
section 1 aí this article, and shall notify Lhe Fund 
promptly of any changes in its exchange arrangements. 

Under an international monetary system of the 
kind prevaiiing on January 1, 1976, exchange arran-
gements may include i) the maintennce by a member 
of a value for its currency in terms of the special draw-
ing right or anotheir denomina,tor, other than gold, 

elected by the member, or ti) co-operative arrange-
mnts by which members maintain the value of their 
currencies in relation to the value of the currency or 
currencies of otheT members, or iii) other exchange 
arrangements of a member's choice. 

To accord with the deveiopment of the interna-
tional monetary system, the Fund, by an eighty-five 
prcent majority of the total voting powe-r, may make 
provision for general exchange arrangements without 
liini:ting the .rigth of mernbens to have exchange ar-
ríngaments of their choioe oonistent with .the par-
poses of Lhe Fund and the obligations under section 1 
of this article. 

Section 3. Surveiliance over exchange arrangemenis. 

The Fund shall oversee the international mone-
tary system ia order to ensure its effective operation, 
and shall oversee the compiiiance of each member 
with its obligations under section 1 of this article. 

In ordieir to fulifi ias funotionis undeir a) above, 
the Fund shall exercise firm surveiiliance oie -  Lhe 
exchange rate podicies of members, and shail adopt 
specific principies for the guidiance of ali members 
with respect to those policies. Eiach member shall 
provkle the Fund wiith the infoirmaition necessary for 
such surveiliance, and, wh'en requested by the Fund, 
shall consult with ia on the member's exchange rate 
policies. The principies adopted by the Fund shall be 
oonsistent with co-operative arrangements by which 
members maintain Lhe value  aí their curnencies ia 
relatio!n Lo Lhe value aí Lhe currency or currencies aí 
other members, as weli as with other exchange ar-
rangements of a membeir's chaise consistent with Lhe 
purposes of Lhe Fund and section 1 of this articlie. 
These principies shall respect Lhe doniestic social and 
political policies of miembeins, and iii applyiing tjhese 
principies the Fund shall pay doe regard to the 
ciroumstances of membe*rs. 

Section 4. Par values. 

The Fund may determine, by an eighty-five percent 
majority of the toitiail voting poiwer, that intes'national 
economic condiitions pe4mit the introductioiri aí a 
widesp'read system of exchange arrangeniienrts baissed 
on stabie but adjustiable par vah,eis. The Fund shall 
make the de.tormination on tbe basis aí the undeir-
iying stability of Lhe world economy, and for this 
purpose shati take into a000iunt price moveniients and 
ratos of expansion ia the economies of membetrs. The 
determinat:ion shall be 'nade ia light aí Lhe evouiuitijon 
of Lhe intiernatianal monetary systetm, with particular 
referience to sources aí iiquidiiity, and, ia order tio 
ensure the effective operation of a system aí par 
valuies, to arrangemeints uindietr which both membe 
in surpius and menibens ia deíiciit in their balances 
of payments take prompt, effective, and symmeitrical 
action to achieve adjustment, as well as to arrange-
ments for intervention and Lhe treatmjent aí iimbail-
ances. Upon making such deteirmination, the Fund 
shall notify membetrs that the provisions of scheduie C 
apply. 
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Section 5. Separate currencies within a member's ter-
Til ories. 

Action by a member with re'spect to its currency 
under this artitie shall be dieemed to apply to lhe 
separate currencies of ali territot'ies in respect of 
which the member has acoeipted this Agreement .inder 
article xxxi, section 2-g), unless the member declares 
that its action relates either to the metropoiitan cur-
rency alone., oir on1y to one o1r more specified sepaíralte 
currencijes, or to the metropolitan ourrency and one 
or more specified seiparate currencies. 

Action by the Fund under this ajr.ticle shala be 
deenied to relate to ali curniencies of a member refer-
red to in a) above unless the Fund declares otherwise. 

ARTICLE V 

Operations and transactions of the Fund 

Section 1. Agencies dealing with the Fund. 

Each member shall de.a1 with the Fund only th.rough 
its Tneasury, central bank, stabiiization Fund, or other 
similar fiscal agency, •and. the Fund:  shali deal 01n1y 
with or through the sarne iagencies. 

Section 2. Limitation on the Fund's operations and 
transactions. 

Except as otherwise provded ia this Agreemeat, 
transactions on thie account of the Fund shall be 
Iimited to transactions for the purpose 'of suppiyig 
a member, cai the iinitiative of such member, wiith 
special drawing rights ar the currencies of other 
members from the general resources of the Fund, 
which shall be held in the General Resources Accounit, 
in exchange for the currency of the member desiaing 
to make -lhe purchase. 

If requested, the Fund may decide to perform 
financial and technical serviaes, ineluding the admin-
igtratiion of resources contiributed by members, that 
are consisfient with the purpcxseis aí the Fund. Opera-
tions involved ia the peirfotrniance of such financial 
servicas shaill not be cm the account of the Fund. 
Services under this subsection shall not impose any 
obligation on a rneimber without its consent. 

Section 3. Conditions governing use of lhe Fund's 
general resources. 

The Fund shall adopt policies on the use aí its 
general resources, inciuding policies on stand-by ar 
similar  arrangemients, and may adopt sicia.l  policies 
for special balance of paynients problems, that wiLU 
assist members to solve their balance of paynlents 
problems in a manner consistent with ilhe provitsions 
of this Agreemeiit and that will etablish adieçuate 
safeguards for the temponary use of the general re-
sources of the Fund. 

A member shall be entitifedi to purchase the cur-
rencies of other members from lhe Fundi in exchange 
for an equival:ent arnount of its own currency subject 
to the foliowing conditions: 

i) The member's use of the general reouirces aí 
the Fund would be in accordance with the 
provision5 aí this Agi-eeinent and the po-
licies adapted under thern; 

The membe'r represents that it has a ned to 
make the purchase because of its balance 
of payments ar its reserve position ar de-
velaprruents in itis reserves; 

The propased purchase would be a reserve 
tranche purchase, ar would not cause lhe 
Fund's holdings of the purchasing member's 
ouriiency to iexceed .two hundred pea-oent of 
its quota; 

The Fund has not prevous&y declared under 
ection 5 of this article, article vi, section 1, 

ar article XXVI, section 2-a), that the; mem-
ber desiring to purchae is ineligible tio use 
the general resources of the Fund. 

The Fund shall examine a trequest for a purchase 
to determine whether the proposed purchase would 
be conistent with the provitsi'ons of this Agreeniieint 
and the policies adoptsed under thern, provided that 
requests for reserve tranche purchases shall not be 
subjiect lo chalienge. 

The Fund shall adopt policies and procedures 
on the selection ai currencies to be so1d that take 
into account, in consu.ltation with members, the 
balance ai payments and reserve posiition aí members 
and deveiopments in the exebange rnarketis, as well 
as the desirability of pronioting oveir time balanoed 
positions in the Fund, provided th'at if a member 
represents that it is proposing to purchase lhe our-
rency aí another member be'cause lhe purchasing 
member wishes to obtain an equivaleat aniount aí 
its own currency offered by the other member, il shall 
be entiitied to purchase the cuirrency aí the oither 
member unless the Fund has given not.ice undier 
article vir, section 3, that its holdings aí lhe cur-
rency have become scarce. 

e): 
Each member shaili ensu're that balances of 

its currency purchased from the Fund are 
balances of a freely usable currency ar can 
be exchanged at the time of purchase For 
a freely usable currency of its choice at 
an exchange vate between lhe Iwo cur-
rencies equivalent to the exchange rate 
between them cm lhe basis of article xix, 
section 7-a); 

Each member whose currency is purchased 
from the Fund ar is obtained in exchange 
for currency purchased firam the Fund shall 
coliaborate with the Fundi and othbr mem-
bers to enabie such baiianoes aí its currency 
to be exchanged, at lhe time of purchase, 
for the freely usable currenciie aí olhar 
members; 

An exchange under i) above ai a currency 
that is not freely usable shall be made by 
the member whose currency is puirchased 
unless that member and the purchasing 
member iagree cm another procedivaie; 

A member purchasing from the Fund the 
freely usable currency aí another member 
and wishing to exchange it at lhe time aí 
purchase For another íreiely usabie currency 
shall make the exchange with the other 
member if requested by that member. The 
exchange shall be madie For a freely usable 
currency seleotedi by the other membeir at 
the rale aí exchange referred to ia i) above. 
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f) Under policies and procedures which itt shall 
adopt, the Fund may agilee to prot'ide a par~ 
rnakiing a purchase in accordance with this seiotion 
with special drawing rightts instead of thie currencies 
of other members. 

Section 4. Waiver o! conditions. 

The Fund may in its dcrietion, and on eirms 
which safeguard its iniUere&ts, waiv1e any of the cori-
ditions prescribed in •section 3-1'), iii) and iv), of 
this article, especially in the case of members with a 
recocd of avotiding liarge ar continuous use of the 
Fund's general resources. In making a waivetr itt 
shall take Lato considvation periodc or excepticinal 
requiremnents of the miember requtesting the waiivetr. 
Thie Fund shall niso take into onsidetion a mem-
ber's willLagaiess to pledgie as coliateral secuirity ac-
ceptable assets havin,g a valuie suflicient La the opinion 
ef the Fund to prottect its iinter,ests and may requ&ie 
as a coudition of waiver the pLedge of such collatenal 
security. 

Section S. Ineligibility to use the Fund's general 
resources. 

Whenever the Fund is of the opinion that any 
member is using the general resources of the Fund 
in a manner contrary to the purposes of the Fund, 
it ghall present to the member a report setting forth 
the views of the Fund and prescribing a suitabie time 
for reply. After presenting such a report to a member, 
the Fund may limit the use of its general resources 
by the member. If no reply to the report is received 
from the member within the prescribed time, or if the 
reply received is unsatisfac;ory, the Fund may continue 
to limit the member's use of the general resources 
of the Fund or may, after giving reasonable notice 
to the member, declare itt ine1igble to use the general 
resources of the Fund. 

Section 6. Other purchases and saies of special drawing 
rights by the Fund. 

The Fund may acicept special drawing rights 
offered by a participant in exhange for an equivaient 
aimount of the currencies of other members. 

The Fund may provide a participant, at jtS 
request, with special drawing rights for an equivalent 
amount of the currencies of other members. The 
Fund's holdings of a meimber's currency shall not be 
increased as a result of these transactions above the 
levei at which the holdings wou1d be subject to chages 
undeir section 2-b), ii), of this aricle. 

The currencies provided or accetpted by the 
Fund under this section shall be selected in accord-
ance with policies that take into account the principies 
of section 3-d) or 74) of this article. The Fund may 
anter into ttransacti'on under this section anly if a 
member whose currency is provided or accepted by 
the Fund conours in that use of its currency. 

Section 7. Repurchase by a member of its currency 
held by lhe Fund. 

a) A member shall be èutitied to repurchase at 
any time the Fund's holdings of its currency that 
are su'bject to ciharges under section 8-b) o( this 
article. 

A mamber that has made a purchase under 
section 3 of this article will be expected normally, 
as its balance of payments and reserve position 
improves, to repurchase the Fund's holdings of its 
currency that result from the purchase and are 
subject to charges under section 8-b) of this article. 
A member shall repurdhase these holdings if, in 
acc6rdance with policies on repurchase that the Fund 
shall adopt and after consultation with the meanber, 
the Fund represents to the member that it should 
repurchase because of an improvement in jt5 balance 
of payments and reserve position. 

A member that has made a purchase under 
section 3 of this article shall repurchase the Fund's 
holdings of its cuirrency that result from the purchase 
and are subject to charges under section 8-b) of this 
article not latier than five years after the date on which 
the purchase was made. The Fund may prescribe tha.t 
repurchase shall be made by a member in instal-
ments during the period beginning three years and 
ending five years after ithe date of a purchase. The 
Fund, by an eighty-five percent majority of the total 
voting power, may change the periods for repurchase 
under this subsection, and any period so adopted shall 
apply to ali members. 

The Fund, by an eighty-five percent majority 
of the total voting power, may adopt periods other 
than those that apply in accordance  with c) above, 
wich shall be the sarne for ali members, for the 
repurchase of holdings of currency acquired by the 
Fund pursuant to a special poiicy on the use of its 
general resources. 

A member shail repurchase, in aocordance with 
policies that the Fund shall adopt by a seventy percent 
majority of the total voting power, the Fund's holdings 
of its currency that are not acquired as a result 
of purchases and are subject to charges under sec-
tion 8-b), ii), of this article. 

1) A decision prescribing that under a poiicy on the 
use of the general resources o! the Fund the period 
for repurchase under c) or d) above shall be shorter 
than the one in effect under the policy shall appiy 
only to holdings acquired by the Fund subsequent 
to the effective date of the decision. 

The Fund, on the request of a member, may 
postpone the date of discharge of a repurchase 
obligation, but not beyond the maximum period 
under c) or d) above or under policies adopted by 
the Fund under e) above, unless the Fund determines, 
by a sevenuy percent majority of the total voting 
power, that a longer period for repurchase which 
is consistenti with the temporary use of the general 
resources of the Fund is justified beicause diseharge 
on the due date would result in exceptional hardship 
for the meirnber. 

The Fund's policies under section 3-d) of this 
article may be supplemented by policies under which 
the Fund may decide after consnjltation with a member 
to seil under section 3-b) of this article its holdings 
of the mernber's currency that have not been 
repurchased in aocordance with this section 7, without 
prejudice to any action that the Fund may be 
authorized to take under any other provision of this 
Agreement. 

Ali repurchases under this section shall be made 
with special drawing rights or with the currencies 
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yf other members specified by the Fund. The Fund 
haIl adopt policies and procedures with regard to 

Uhe currencies 'to be used by members in making 
repurchases that take jato aiccount the principies in 
section 3-d) of 'this article. The Fund's holdings of 
a member's currency that is used in repurchase shall 
not be increased by the repurchase above the levei 
at which Lhey would be subject to charges under 
section 8-b), ii), of this article. 

1) II a member's currency specified by Lhe Fund 
under i) abo've is not a freely usable 
currenicy, the member shail ensure that 
the repurchasing member can obtain it at 
the time of lhe repurchase in exchange 
for a freeily usable currency seleoted by 
the member whose currency has been speci-
fied. An exchange of currency under ilhis 
provision shail take place at an exchange 
rate between the two currencies equivalent 
to Lhe exchange rate between them on the 
basis of article xix, section 7-a); 

Each member whose currency is specified by 
the Fund for repurchase shall coliaborate 
with the Fund and other members te enable 
repurchasing meinbers, at the time of the 
repurchase, te obtain the specified currency 
in exchange for the freely usable currencies 
of other members; 

An exchange under j),  i), above shall be 
made with the member whose currency 
is specified un1ess that member and the 
repurchasing member agree on another 
procedure; 

If a repurchasing member wishes te obtin, 
at the time of the repurchase, the freely 
usable currency of another member speci-
fied by Lhe Fund undtr ,) above, it shall, 
if requested by the other member, obtain 
the currency from the other member in 
exchange for a freely usable curreny at 
Lhe rate of exchange referred tç> in 1), i), 

above. The Fund may adopt regulations 
on Lhe freely usable currency to be provided 
in an exchange. 

ection 8. Charges. 

a): 

O The Fund shall levy a sei-vice charge cii the 
purchase by a member of speciai drawing 
rights or the corrency or another member 
held in the General Resources Account ia 
exchange for its own currency, provided 
that the Fund may levy a lower service 
charge on reserve tranche purchases than 
on other purchases. The sei-vice charge on 
reserve tranche puithases shall not exceed 
onehalf of one percent; 

ii) The Fund may levy a charge for stand-by 
or similar arraÃngements. The Fund may 
decide that the charge for an arrangement 
shall hei offset against the service charge 
levied under O above on purchases under 
the arrangerne •  

b) The Fund shall levy charges cm its average daily 
balances p'f a member's currency held in Lhe General 
Resources Account te Lhe extent that they: 

Have been acquired under a policy that has 
beca the subject ei an exciusion under 
article xxx-c); or 

Exceed 'Lhe aniount of the member's quota 
after exoluding any balances referred to 
in i) above. 

The rates of charge normaJly shall rise at intervals 
during Lhe period ia which balances are he:id. 

c) If a member fails te make a repurchase required 
under section 7 of this article, the Fund, after 
consultation with the member on lhe reduction 04f 
Lhe Fund's holdings ei its currency, may impose 
sudh charges as the Fund deems a appropriate on its 
holdings of the member's currency that shouki havei 
been repurchased. 

d) A seventy percent majority of the total voting 
power shall be required for the determination ei the 
rates of charge under a) and b) above, which shall 
be uniform for alI members, and under c) above. 

e) A member shall pay aU charges in special draw-
ing rights, provided that in exceptiona.l circumstances 
Lhe Fund may permit a member to pay charges in the 
currencies of other members specified by the Funid, 
after consulation with them, or ia its own currency. 
The Fund's holdings of a meniber's currency shall not 
be inicreased as a result of payrnents by other members 
under this provision above the levei at which ihty 
would be subject to charges under b), ii), above. 

Section 9. Remuneration. 

The Fund shall pay remuneration on Lhe arnount 
by which the percentage ei quota prescribed under b) 
or e) below exceeds the Fund's average daily balances 
of a member-s currency held in the General Resources 
Account other than balances acquired under a policy 
tha.t has been the subject of an exclusion under 
article xxx-c). The rate ei remunera.tion, which shall 
be deteiimined by Lhe Fund by a seventy percent 
majority of the total voting power, shall be the sarne 
for ali members and shaii be not more than, nor 
iess than four-fifrhs of, the rate of interest under 
article xx, section 3. In establishing the rate ei 
rernuneration, the Fund shall take into account the 
rates of charge under article v, section 8-b). 

The percentage ei quota applying for the pir-
poses of a) above shall be: 

O For each member that became a member 
before the second amendment of this 
Agreement, a percentage of quota corre-
sponding to seventy-five percent of its quota 
011 the date aí Lhe second arnendment of 
this Agreement, and for each member 
that became a member after the date aí 
the second amendment of this Agreement, 
a percentage aí quota calcuiated by 
dividing the total of the amounts corre-
sponding to the percentages of quota that 
apply to the other members on lhe date 
on which the member became a member 
by the total of the quotas of •the other 
members cm the sarne date; pias 
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The amounts it has paid to the Fund in cur-
rency or special drawing rights under ar-
tcle iii, section 3-a), since ,the date appli-
cable under b), i), above; and minus 

The amounts it has received from the Fund 
in currency or special drawing rights under 
article iii, section 3-c), sinice the date 
applicable under b), z), above. 

e) The Fund, by a seventy percent majority of the 
total voting power, may raise the latest percentage 
of quota applying for the purposes of a) above to 
each member to: 

O A percentage, not in excess of one hwidred 
percent, that shall be determined for each 
member on the basis of the sarne criteria 
for ali members; or 

ii) One hundred percent for ali members. 

d) Remuneration shall be paid ia special drawing 
rights, provided that either the Fund or the member 
may decide that the payment to the member shall 
be made in its own currency. 

Section 10. Com  putatfons. 

The value of the Fund's assets held ia the 
accounts of the General Department shall be ex-
pressed in terins of the special drawing right. 

Mi computations relating to currencies of 
members for the purpose of applying the provisions 
of this Agreement, except article iv and schedule C, 
shall be at the rates at which the Fund aocounts for 
these currencies in aiccoiidnce with section 11 of 
this article. 

e) Computations for the determination of amounts 
cd' currency in relation to quota for the purpose of 
applyng the provisions of this Agreement shall not 
include currency held in the Special Disbursemeflt 
Account or in the Investment Account. 

Section 11. Maintenance of value. 

The value of the currencies of members .held 
in the General Resources Account shall be maia-
tained in teiims of the special drawing right in 
acordanee with exchange rates under article xix, 
section 7-4). 

An adjustment in the Fund's holdings cd' a 
member's currency pursuant to this section shall be 
made on the occasion of the use of that currency 
in an operation or transaction between the Fund and 
another member and at such other times as the Fund 
may decide or the member may request. Payments 
to or by the Fund in respect of an adjustment shall 
be made within a reasonable time, as determined by 
the Fund, after the date of adjustment, and at any 
other time requested by the member. 

Section. 12. Other operarAons and transacdons. 

a) The Fund shall be guided in ali its policies and 
decisions under this section by the objetives set  

forth in article viu, section 7 and by the objective 
of avoiding the managemen-t of the price, or the 
establishment of a fixed price, ia the gold market. 

Decisioins of the Fund to engage in operations 
or transactions under e), d), and e) below shall be 
made by an eighty-five percent majority of the total 
voting power. 

The Funil may seU gold for the currency of 
any member after consulting ithe member for whose 
currency the gold is sold, provided that the Fund's 
holdings cd' a member's currency held in the General 
Resources Account shall note be increased by the 
saie above the levei at which they would be subject to 
charges under section 8-b), ii), of this article without 
the conicurreace of the meanber, and provided that, 
at the request of the member, the Fund at the time 
of saie shall exchange for the currency of another 
member such part cd the currency received as would 
prevent such an increase. The exchange of a currency 
for the currency of another member shall be made 
after consultation with that member, and shail 
not increase the Fund's holdings of that meinber's 
currency above the levei at which they would be 
subject to charges under section 8-b), ii), of this 
article. The Fund shall adopt policies and procedures 
with regard to exichanges that take into account the 
principies app1ied under section 7-!) cd this article. 
Sales under this provision te a member shall be at 
a price agreed for each transaction on the basis of 
prices in the market. 

The Fund may accept payments from a member 
in gold instead of special drawing rights or currency 
in any operations or transactions under this Agree-
ment. Payments to the Fund under this provision 
shaiÁ be at a price agreed for each operation or 
transaction on the basis of prices in the market. 

The Fund may seU gold held by it on the date 
cd' the se.cond amendment ad' ithis Agreement to those 
members that were members on August 31, 1975, 
and that agree to buy it, in proportioei, to their 
quotas on that date. If the Fund inten.ds te sell gold 
under e) above for lhe purpose of f), II), below, it 
may seU to each developing member that agrees to 
buy it that portion cd' the gold which, if sold un-
der e) above, would have produced the excess that 
could have been distributed to it under f), iii), below. 
The gold that would 'be sold under this provision 
to a member that has been deciared ineligible to use 
the general resources ad' the Fund under section 5 
of this article shall be sold to i.t when the ineligibility 
ceases, unless the Fund decides to make the saie 
sooner. The saie cd' gold -to a member under this 
subsection e) shall be made ia exchange for its 
currency and at a price equivalent at the time cd' 
saie to one special drawing right par 0.888 671 gram 
of fine go]d.. 

Whenever under e) above the Fund sells gold'  
heild by it on the date of the second amendment 
of this Agreement, an amount of the proceeds equi- 
valent at the time of saie to one special drawing 
right par 0.888 671 gram cd fine gold shall be placed 
in the General Resources Account and, except as 
the Fund may decide otherwise under g) below, any 
excess shall be held in the Special Disbursement 
Account. The assets held in the Special Disburse-
ment Account shall be held separately from lhe other 
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accounts of the General Departrnent, and may 1,e 
used at any time: 

Í) To make transfers to the General Resources 
Account for imrnediate use in operations 
and transactiois au'thorized by provisions 
of this, Agreement other than this section; 

For operations and transaction.s that are not 
authorized by other provisions of this 
Agreement but are consistent with t'he 
purposes of the Fund. Under this sub-
section f), ii), balance of payments assistance 
may be made available on special terms 
to developing rnembers in difficult circum-
stances, and for this purpose the Fund 
shall take jnto account the levei of per 
capita income; 

For distribation to those developing mem-
bers that were members on August 31, 
1975, in proportion to their quotas ou that 
date, of such part of the assets that the 
Fund decides to use for the purposes of II) 
above as corresponds to the proportion of 
the quotas of these mernbers on the date 
of distributiou to the total of the quotas 
of ali members ou the sarne date, pro-
vided that the distribution under this pro-
vision to a member that has been declared 
ineligible to use the general resources of 
the Fund under section 5 of this article 
shall be made when the ineligibility ceases, 
uniess the Fund decides to make the dis-
tribution sooner. 

Decisions to use assets pursuant to 1) abve shall 
be taken by a seventy percent majority of the total 
voting power, and decisions pursuant 'to ii) and zW) 
above shall be taken by an eighty-five percent ma-
jority of the, total voting power. 

The Fund may decide, by an ei'ghty-Ave percent 
majority of the total voting power, to transfer a 
part of the excess referred to in 1) above to the 
Inveswne.nt Account for use pursuant to the pro-
visions of article xii, section 6-/). 

Pending uses spccified under f) above, lhe Fund 
may invest a member's currency held in the Special 
Disbursement Account in marketable obligations of 
that member or in marketable obligations of inter-
national financial organizations. The income of in-
vestment and interest received under 1), ii), abcwe 
shall be placed in the Special Disbursement Aocount. 
No investment: shall be made without the concur-
rence of the member whose currency is used to 
make the investment. The Fund shall invest only in 
obligations denominated in special drawing rights or 
in the currency used for investment. 

1) The General Resources Account shall be reim-
bursed froim time to time in respect of the expenses 
of administration of the Special Disbursement Ac-
count paid froiin the General Resources Account by 
transfers from the Special Dis-bursement Account 
Ou the basis of a reasonable estimate of such ex- 
penses. 

! The Special Disbursement Account shall be ter-
rnrnated in 'the event of the liquidation of the Fund 
and may be terminated prior to liquidation of the 
Fund by a seventy percent majority of the total  

voting power. Upon termination of the account be-
cause of the liquidation of the Fund, any assets in 
this aocount shall be distributed in aocordance with 
the provisions of Schedule K. Upon terminatioin prior 
to liquidation of the Fund, any assets in this ac-
count shall be transferred to the General Resources 
Account for immediate use in operations and trans-
aictious. The Fund, by a seventy percent majority 
of the total voting power, shall adopt ruiles and 
regulations for the administration o! the Special 
Disbursement Account. 

ARTICLE VI 

Capital transfers 

Section 1. Use of the Fund's general resources for 
capital transfers. 

A member may not use the Fund's general re-
sources to meet a large or sustained outflow of capital 
except as provided in section 2 of this article, and 
the Fund may request a member to exercise controis 
to prevent such use of the generail resources of the 
Fund. If, after receiving such a request, a member 
faiis to exercise appropriate controis, the Fund may 
declare the member ineligible to use the general re-
sources of the Fund. 

Nothing in this section shai be deernd: 
To prevent the use of the general resources 

of the Fund for capitafl transactions of reas-
onable amount required for the expansion 
of exports or in the ordinary course of 
trade, banking, or other business; or 

To affect capitali movements which are met 
out of a member's own resources, but mem-
bers undertake that such capital movements 
will be in acordance with the purposes of 
the Fund. 

Section 2. Special provisions for capital transfers. 

A member shall be entitled to make reserve tranche 
purchases to meet capital transfers. 

Section 3. Controis of capital transfers. 

Members may exercise such controis as are nec-
essary to regulate international capital movements, 
but no member may exercise these controis in a 
manner which will restrict payments for current trans-
actions or which will unduly delay transfers of funds 
in settlement of commitments, except as provided in 
artidie vii, section 3 b) and in article xxv, section 2. 

ARTICLE VII 

Repienlshment and scarce currencies 

Section 1. Measures to replenish the Fund's hol-
dings of currencies. 

The Fund may, if it deems such action appropriate 
to replenish its holdings of any member's currency 
in the General Resources Account needed in con- 
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nection with its transactions, take either or both of the 
foliowing steps: 

Propose to the member that, on terms and 
conditions agreed between the Fund and 
the member, the latter lend its currency 
to the Fund or that, with the concurrence 
of the member, the Fund borrow such 
currency from some other source either 
within or outside the territories of the m(-,m-
ber, but no member shall be under any olii-
gation to make such loans to the Fund 
or to concur in the borrowing of its 
currency by the Fund from any other 
source; 

Require the member, if it is a participant, to 
sd14 its currency to the Fund for speciai draw-
ing rights he11d in the General Resources 
Account, subject to article xix, section 4. 
In replenishing with special drawing rights, 
the Fund shall pay due regard to the 
principies of designation under article xix, 
sectiori 5. 

Section 2. General scarcity of currency. 

If the Fund finds that a general scarcity of a par-
ticular currency is developing, the Fund may so in-
form members and may issue a report setting forth 
the causes of the scarcity and containing recommenda-
tions designed to bring it to an end. A representative 
of the member whose currency is involved shall par-
cipate in the preparation of the report. 

Section 3. Scarcity of the Fund's holdings. 

If it becomes evident to the Fund that the de-
mand for a member's currency seriouly threatens 
the Fund's abiiity to supply that currency, the Fund, 
whether or not it lias issued a report under section 2 
of this article, shall formaliy declare such currency 
scarce and shall thenceforth apportion its existing 
and accruing suppiy of the scarce currency with due 
regard to the relative needs of members, the general 
international economic situation, and any other per. 
tinent considerations. The Fund shall also issue a 
report concerning its action. 

A formal deolaratjon under a) above shall op-
erate as an authorization to any member, after con-
suiltation with the Fund, temporarily to impose limi-
tations on the freedom of exchange operations in the 
scarce currency. Subject to the provisions of article IV 
and schedule C, the member shall have complete juris-
diction in determining the nature of such limitations, 
but they shall be no more restrictive than is necessary 
to limit the demand for the scarce currency to the 
supply h&kl by, or accruing to, the member in ques-
tion, and they shall be reaxed and removed as rapidly 
as conditions permit. 

The authorization under b) above sh]1l expiro 
whenieveir the Fund fornially declares the currency in 
question to be no longer scatroe. 

Section 4. Administration of restrictions. 

Any member impo'sing restrictions in respect of the 
currency of any othea member pursuant to t'he provi-
sions of section 3—b) oif this article shall give syrn- 

pathietic conideration to any representations by the 
other member regardiing the administration o( such 
restrictions. 

Section S. Effect aí other international agreements on 
restrictions. 

Members aree not to invoke the obligations of 
any engagements entered into with other menbers 
prior to this Agreement in such a manner as' wiil 
preverit the operation, of the provisions of this article. 

ARTICLE VIII 

General obligations of members 

Section 1. Introduction. 

In addition to the obligations assumcd under other 
articles of this Agreement, each member uindertakes 
the obligations set eut in this article. 

Section 2. A voidwwe of restrictions on current pay-
ments. 

Subject to the provisicins of article  vn, sec-
tion 3—b) and article XIV, section 2, no member shall, 
without the approval of the Fund, impose .restrictions 
on the maki'ng of payments azd transfers for current 
international transactions. 

Exchange contracts which invuilve the currency 
of any member and which are contrary to the exchange 
contrai reguikitions of that member maintained or 
iniiposed consistentiy with this Agreement shail be 
unenforceable in the territories of any meimber. In 
additíon, meinbers may, by mutual aord, ~rate 
in measures for the purpose of making the exchange 
contrai reguiations of either member more efiective, 
provided that such measures and reguIations are con-
sistent with this Agreement. 

Section 3. Avoidance aí discriminatory currency prac-
tices. 

No member shall engage in, ar permit any of  its 
fiscal agencies referred to in article v, section 1 to 
engage in, any disoriminatory currency arrangementa 
or muitiple currency practices, whether within or 
outside margins under artiole iv or pirescinibed by or 
under schedule C, except as authoried under,  this 
Agreemerit ar :approved by the Fund. 1f such arran-
gements and practices are engaged in at the dato 
when this Agreement enters unto force, the member 
concerned shall consult with the Fund as to their 
prqgressive re.moval uniess they are maintained or 
imposed under article xiv, section 2, in which case 
the provisions of section 3 of that articJe shall apprly. 

Section 4. Convertibility of foreign-held balances. 

a) Each member shall buy balances of its currency 
held by another member if the 'iatter, in requesting 
the purchase, represents: 

That the balances to be bought have been 
recently acquired as a resullt of current 
transactions; or 

That their conversioin ís neieded for makin,g 
payments for current transactions. 
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The buyitng member shailil hia've the option to pay 
either in special drawing rights, subject to articie xix, 
section 4, or in the crrency of the member making 
the request. 

b) The obligation in a) above shall not apply when: 

O The convertibility of the balances has been 
reetricted consistently with sectior,. 2 of 
this article or article vi, section 3; 

ii) The balances have accumulated as a resuit 
of transactions effected before the removal 
by a member of iestrictions maintained or 
imposed under artiole xiv, section 2; 

ii,) The balances have beca acquired contrary to 
the exchange •reguiations of the member 
which is asked to buy them; 

lv) The currency of the member requesting the 
purchase has beca declared acarce under 
articJe vii, section 3-a); or 

v) The member requested to make the purchase 
is for any reason not entitled to buy cur-
rencies of other members from the Fund 
for its own. currency. 

Section 5. Furnishing of information. 

a) The Fund may require members to furnish it 
with such information as it de.ems neceary for its 
activities, ineluding, as the minimum necessary for the 
effective diacharge of the Fund's duties, naflonal data 
cii the foflowing nliatteis: 

:) Official holdings at home and abroad of (1) 
gold, (2) foreign exchange; 

Holdiags at home and abroad by banking 
iid financial agencies, other than officiai 
agencies, of (1) gold, (2) foreign exchange; 

Production of gold; 
(3o1d exports and imports according to 

countries of destination and origin; 
Total exports and i!mports of merchandise, 

in terms of local currency values, according 
to countries of destination and origin; 

Internationail balance of payments, incluing 
(1) trade in goods and services, (2) gold 
transaictions, (3) known capital transac-
tions, and (4) other items; 

Internationat investnient position, i.e., invest-
inents withia the territories of the member 
ownied abroad and investments abroad 
cwned by persons ia its territories so far 
as it is possible to furnish this information; 

National meome; 
Price indices, i.e., in&es of commodity 

pric.es  ia wholesaie and retal markets and 
of export and import prices; 

Buying and sailing rates for foreign curren-
eles; 

Exchange controJs, i.e., a comprehensive 
stateiment of exchange controis in effect 
at the time of aming membership in the 
Fund and dietails of subsequent changes 
as they occus-; and 

Where official clearing arrangements exist, 
details of amounts awaiting clearance in 
respect of commerciai and financial trans-
actions, and of the iength of time during 
which such arrears have beca outstanding. 

b) In requesting information the Fu.njd sha]l take 
into consideration the v?arying ability of members to 
fumish the data requested. Members shall be under 
no obligation to furnish iniformiation in such detail 
that the affairs of individuaIs or corporations are dis-
closed. Mernbers undertake, however, to furnish the 
desired information ia as detailed and acoiate a 
munner as is practioable and, so fax as pcssiibIe, to 
avoid mere estiiinates. 

e) The Fund mày arrange to obtain flurther inforin-
ation by agreement with members. it shaB act as 
a centre for the coiilection and exchange of inifonn-
ation on morietary and financial problczns, thus. 
faciLitating the preparation of studies desigined to 
assist inemibers ia developing polseice which further 
the puilposes of the Fund. 

Section 6. Consuliation between members regarding 
existing international agreements. 

Where under this Agreement a inember is auth'oir-
i±ed in the special or temporary ciriciumstances specified 
in the Agreement to rnaintaun or establish restrictioiis 
on exchange traniections, and there are other en-
gagements between members entereid rnto prior to this 
Agreoment which conLflict with the apJ&cation of 
such nestrictions, the parties to such engagem'ents 
shall consult with one another with a view te making 
such mutuailly acceptable adjustments as may .be nec-
essary. The provisions of this artiole shali be without 
prejudice to the operatiosi of artiole vii, section S. 

Section 7. Obligation to coliaborate regarding policies 
on reserve assets. 

Bach member undertakes t0 coilaborate with lhe 
Fund and with other members in orider to ensure 
that the policies of the member with respect to 
reserve assets shaill be oonaistent with the objectives 
of promoting bettier international surveillance of 
international Iiiquidity and making the special drawing 
right the principal reserve asset in the international 
monetary system. 

ARTICLE IX 

Status, Immunfties and privileges 

Section 1. Purposes of article. 

To enable the Fund to fuifill the functions with 
which it is entrusted, the status, imimunities, and 
priviieges set forth in this article shall be accorded 
to the Fund in the territories of each member. 

Section 2. Status of the Fund. 

The Fund shail pcssess fibil juridicai personality, 
and in particular, the capacity: 

Í) To contract; 
To acquire and disxse of irnmovable and 

movable property; and 
To institute Legal proceedings. 
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. 

Section 3. Immunity from judicial process. 

The Fund, its property and its assets, wh&ever 
loc.ated and by whomsoever hdld, shafl enjoy immun-
ity from every form of judicial process except to the 
extent that it express1y waives its immuity for the 
puxipoe of any prooeedins or by the tevms of any 
co. 

Section 4. Immunity from other action. 

Property and assets of the Fund, whomveir located 
and by whomsoever heki, shall be imrnune from 
search, requisition, confiscation, expropriation, or any 
other forrn of seãzure by executive or legislative 
action. 

Section S. Immunity of archives. 

The archiv'es of the Fund shall be iiwioaable. 

Section 6. Freedom of asseis from restrictions. 

To the extent neceary to carry ot the activities 
provided for in this Agreement, ali property and 
assets of the Fund shall be free from reistrictions, 
regilations, controis, and moratoria of any nature. 

Section 7. Privilege for communications. 

The officiajl cornrnunications of the Fund shall be 
accorded by mernbers the sarne treatment as the 
official cornmunications of other members. 

Section 8. Immunities and privileges of officers and 
employees. 

All Govennoi's, Executive Directors, Aliternates, 
membees of committees, representatives wpçointed 
uinder article xis, section 3-j), advisorsof any of the 
foregoing persons, officers, and emnployees of the Fund: 

O Shall be inimune frarn 'legal process with 
respect to acta performed by thetn ia their 
official capacity except when the Fund 
waives this irnmunity; 

Not being local nationais, shall be granted 
the sarne im.munitiets from irnrnigration 
rest'rictions, alien registration requirements, 
and national service obligations and the 
sarne fadiities as regards exchange restric-
tions as are accorded by members to the 
represeritatives, officials, and em pioyees of 
comparable rank o! other inembers; and 

Sh'all be granted the sarne treatment ia re-
spect of traveling facilities as is accorded 
by members to rqrese.ntatives, offlcdals, and 
employees of comparable rank of other 
membens. 

Section 9. Immunities from taxation. 

'a) The Fund, its aets, property, inconie, and its 
operations and transactions authorized by this Agree-
ment shall be imrnune from ali taxation and from 
ali customs duties. The Fund shail also be immune 
from liabiity for the coilection ar payment of anv 
tax ar duty. 

No tax shl be levied on or in respect of salaries 
and erno1urnents paid by the Fund to Execu.tive 
Directors, Mte4rnates, officea-s, or eni4ployees of the 
Fund who are not local dtizens, local sub jects, or 
other local natiionals. 

No ta.x1ation of tainy kind sha&l be Ievied on any 
obligation or security jissued. by the Fund, inc4lnding 
any dividiend or interest theceon, by whornsoever heid: 

Í) Which diseniminates against such obligation 
or security sdlely because of its origin; or 

ii) If the sole jurisdictionI basis for such taxa-
tions is the place or ctirrency in which it 
is isu.ed, made payable or paid, or the 
location of any office or piace of business 
rnaintainnd by the Fund. 

Seation 10. Application 0/ article. 

Eah membec shall take such action as is necessary 
in its own territodes for the purpose of,  making 
effective is ternis of its own Eaw the principls set 
forth in this article and shall is! acm the Fund of 
the detai1led action which it has taken. 

ARTICLE X 

Relations wth other international orqanizations 

The Fund shall cooperate within the terrns of this 
Agreement with any general international organizat-
ion and with pubdic international organizations having 
speoialized responsibiities ia related fieids. Any ar-
rangernents for such cooperation which would involve 
a modifleation of any provision of this Agreement 
may be effected 'anly altec amendment to this Agree-
ment under ariiiLe xxviii. 

ARTICLE XI 

Reations with non-member-countrie - 

Section 1. Undertakings regarding relations with non-
member countries. 

Bach member undertakes: 
Not to engage in, nor to permit any of its 

fiscal agencies referred to ia article v, 
section 1, to engage in, any transactions 
with a non-member ar with persons ia a 
non-mernber's territories which would be 
contrary to the provisiosis of this Agree-
ment ar 'lhe punposes of the Fund; 

Not to co-operate with a non-member ar with 
persons ia a non-member's territories ia 
practices which would be contrary to the 
provisions o! this Agreement ar lhe purposes 
o! the Fund; and 

To co-operate with the Fund with a view to 
the aplication in its territoiee of appropri-
ate measures to preen.t transactions with 
non-niieinbers ar with perons in their ter-
ritories which wouJd be contrary to the 
provisions o! this Agreement ar the pur-
poses of the Fund. 
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Section 2. Restricdons on transactions with non-mem-
ber countries. 

Nothin4g in this Agiieerneiit shafU affect the right 
of any member to inipose restrictions on exchang.e 
transactions with non-znembers or with pers~ in 
their territories unkss the Fund finds that such restnc-
tions prejuclice the iMerests of rnembers and are 
contrary te the purposes of the Fund. 

ARTICLE XII 

Organization and management 

Section 1. Structure of the Fund. 

The Fund shall have a Board of Governors, aia 
Executivo Board, a Managing Director, and a staif, 
and a Council if the Board of Governors decides, by 
an eighty-fiv.e peromt majority of the total voting 
power, that the provisions of schedule D shall be 
a4pp1ied. 

Section 2. Board 0/ Governors. 

a) Ali powers under this Agrieement not conferred 
directly on the Board of Governors, the Executivo 
Board, of the Managing Director shaiLl be v'ested in 
the Board of Govea,nors. The Board of Goveniors 
shall consist o! cine Goveirnor and on Alternate 
appointied by eaich membeir in such nianner as it may 
determine. Each Goveirnor and each Ajiternate shalil 
sorve until a new appointme'nit is made. No Alternate 
may vote except ia the abseince of his principal. Tho 
Board of Governors shall seile'ct cine of the Goveniors 
as chiairman. 

Li) The Board o! Govemiors may delegate to the 
Executive Board auihority to exercise any powers of 
the Board of Governocs, except the power conferred 
directly by this Agrleoment cia Lhe Board ci! Governoirs. 

The Board o! Governors shall hold such ineetinga 
as may be providd for by the Board o! Governors 
or called by the Executive Board. Meetings o! the 
Board o! Governoirs shall hei called whenever requested 
by fifteen mernbers or by members having one-q:uarter 
of the total voting power. 

A quorum for any meeting o! the Board of 
Governors shall be a majority of the Governois hav-
ing not than two-thirds of the total 'voting power. 

Eaich Governors shall be entitled to cast the 
number of Votes aliotted unidier seotien 5 cif this article 
to the moniber appointing hixn. 

The Board of Goveirniors may by rguIlation 
establish a procedure whereby the Executivo Board, 
when it deems such acition te be in the be.st  interests 
of the Fund, may obtamni a vote of the. Governoirs 
on a specific queistion whithout callinig a meeting of 
Lhe Board of Govetrncirs. 

The Board of Governors, and the Executive 
Board to the- extent authorized, may adopt such rules 
and regulatioris as may be necessary or appropriate 
to conduot Lhe busiiness of Lhe Fund. 

Governors and Alternates shali serve as such 
without compensation f(rom tho Fund, but the Fund 
may pay them reasonable expenses incurred in 
attending ineetings. 

The Board of Governors shall determine Lhe 
remuneration to be paid to the Executive Directors 
and their Mternates and ithe sàa1ary and terms of 
the oontract of servico of the Mtanaging Director. 

The Board of Governors and the Executive 
Board may appoint such committees as they doem 
advisable. Me.mbership of committees need not be 
limited te Governors or Executive Directors or their 
Alternates. 

Section 3. Exécutive Board. 

The Executive Board shall be responsible for 
conducting Lhe busines of the Fund, and for this 
.purpose shall exercisie ali the powers deiegated to it 
by the Board of Governors. 

The Executivo Board shall consist of Executivo 
Directors with the Managing Director as chairman. 
Of the Execuitive Directors: 

1) Five shall be appcsinted by the five inembers 
having the largest quotas; and. 

ii) Fifteein shall be elected by the otheir niembers. 

For the purpose of each regular electioin of Exec-
ultive Directors, the Board of Governors, by an 
eighty-five percent majority ci! Lhe total voting power, 
may increase or decrea&e the number of Executivo 
Directors in ii) above. The number of Executive 
Directors in ii) above shali be roduced by one ar. two, 
as the case may be, ii! Executive Directors are ap-
poiuted under c) below, unless the Board of Governors 
decides, by an eighty-fivo percent majority cf the total 
voting power, that this rediuction wciuld hinder the 
effective discharge of the funotions of Lhe Executive 
Board or of Executivo Directors ar wouikl threatiein to 
upset a desirable balance ia the Executive Board. 

If, at Lhe second regular edection of Executivo 
Directors and thereafter, Lhe niembers einititled to 
appoint Exe'cutve Directors unde:r b), i), above do not 
include the two rnembers, the hoklings cf whose 
currencies by the Fund in Lhe General Resources 
Aocount havei beein, on Lhe average over the preceding 
two years, reduceid be1ow their quotas by the largest 
absoluto arnounts in terms of the sipecial drawing 
night, either one or both of such niembers, as Lhe 
case may hei, may appoint an Executive Director. 

Eleotions of elective Executive Directors shail be 
conducted at intervais of two years ia accordance with 
the provsions aí schedule E, supplemented by such 
regulations as Ithe Fund deems appropriia'te. For each 
regular election of Executiye Directors, the Board of 
Governors may issue regulations making changes in 
Lhe proportion of votes required to elect Executive Di-
rectors urider the provisions o! schediuiei E. 

Bach Executivo Director shall appoint an Alter-
nate with fuil power te act for him when hei is not 
present. When the Executive Directors appointing 
them are preseint, Alternates may participate in meet-
ings but may note vote. 
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Executive Directors shall continue in offico 
until their successors are appointed or elected. If the 
office of and e]ecited Executivo Director becomes 
vacaatt more than ninety days before the end of his 
term, another Executive Director shall be elected for 
the reanainder of the term by the mernbers that 
elected the former Executive Director. A majority 
of the votes cast shall be requtired for election. While 
the office remains vacant, the Alternate of the fonuer 
Execute Director shall exercise his powers, except 
th'at of appointing an Altetrnate. 

The Executiive Board shall fu.nction in contínuous 
session at the principal office of the Fund and shall 
me'et as often as the business of the Fund may requireL 

A quorum for any meeting of the Executive 
Board shall be a majoirity of the Executive Directors 
having not iess than one-half of the total voting power. 

Each appoilnted Executive Director shall be 
entitled to cast the number of votes ailotted 
under seiction 5 of this artiicle to the member 
appointing him; 

II the votes aUotted to a member that appoints 
an Executive Director under c) above were 
cast by as Executive Director together with 
the votes allotted to other members as a 
result 01f the last regular election of Exe-
cutive Directors, the member may agree 
with each of the other members that the 
number o( votes aliotted to it shall be 
cast by the appointed Executive Director. 
A member inaking such as agreement shall 
not participate in the ele4ction of Executive 
Directors; 

Each elected Executive Director shall be 
entitled to cast the numbeir of votes which 
counted towards his election; 

When lhe provisions of section 5-b) of this 
article are applioable, the votes which an 
Executive Director would otherwise be en-
titied to cast shall be increased or decreased 
correspcndingly. Ali the vote which an 
Executive Director is entitled to cast shall 
be cast as a unit. 

P The Board of Governors shall adopt regulations 
under which a member not entitled to oppoint as 
Executive Director under b) above may senil a repre-
senitative to attend any mee.ting of the Executive Board 
when a request made by, or a •  matter p2rticulariy 
affecting, that member is under consideration. 

Section 4. Managing Director and staif. 

a) The Executive Boaaid shall select a Managing 
Director who shall not be a Governor or ao Executive 
Director. The Managing Director shall be chairman 
of the Executive Board, hut shall havei no vote except 
a deciding vote in case of an eç.uai disvision. He may 
partiaipate in meietings of the Board of Governors, 
but shall not vote at such meetings. The Managing 
Director shall cease to hold office when the Executive 
Board so decides. 

b) The Managing Director shall be chietf of the 
operaiting staif of the Fund and shaill condiuct, under 
the direction of the Exeicutive Board, the ordinary 
business of the Fund. Subject to the general control 
of the Executive Board, he shall be responsibie for 
the organization, appointmen't, and dismissai of the 
staif of the Fund. 

c) The Managing Director and the staif of the 
Fund, in the dischargei of their funetions, shall owe 
their duty eatirely to the Fundi and to no other autho-
rity. Each member of the Funil shall respect the 
internationai character of this duty and shall refrain 
from ali attempts influencie any of the staif in the 
discharge of these functiocs. 

d) In appointing the staif the Managing Director 
shall, subject to the paramount importance of securing 
the highest standards of efficiency and of technical 
competence, pay due regard to the importance of 
recruiting personnel on as wide a geographicai basis 
as possible. 

Section S. Voting. 

Each member shall have two hundred flfty votes 
plus me adilitionjal vote for each part of its quota 
equivaient to one hundred thousand special drawing 
rights. 

Whenever voting is required under article v, 
section 4 ar 5, each member shall have the number 
of votes to which it is entitled under a) above adjusted 

1) By the ad.dition of caie vote for the equivalent 
of each four hundred thousand special 
drawing rights of net saies of its currency 
from the general resources of the Fund up 
to the date when the vote is taken, ar 

ii) By the subtraction of me vote for the equi-
valent of each four hundred thousand special 
drawing rights of its net purchases under 
article v, section 3-b) and f) up to lhe date 
when :tbe vote is taken, 

provided that neither net purchases nor net saies shall 
be deemed at any time to exceed an amount equal to 
the quota of the member involved. 

e) Except as otherwise specificaily provided, ali 
decisions of the Funil shall be made by a majority 
of the votes cast. 

Section 6. Reserves, distribution of net income, and 
investment. 

The Fund shall determine annually what part 
of its net income shall be placed to general reserve 
ar special reserve, and what part, if any, shall be 
distributed. 

The Fund may use the special reserve for any 
purpose for which it may use the general reserve, 
except distribution. 

e) If any distribution is made aí the net income 
of any year, it shall be made to all membeirs in pro-
portion to their quotas. 

d) The Fund, by a seventy percenI majority of lhe 
total voting power, may decide at any time to dis-
tribute any part of the general reserve. Any such 
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distribution shall be made to ali members in propoi-
tion to their quotas. 

e) Payments under c) and d) alxwe shal1 be made 
in special dra•wing rights, provided that either lhe 
Fund or the membee may decide that the paynieit 
to the member shall be 'nade in its own currency. 

1) 
DI The Fund may estab1ish an Investment Ac-

count for the purpoes of this subsecLioai D. 
The assets of the Investment Account 
shall be held separately frnm the other 
accounts of the General Department; 

The Fund may decide to transfer to the In-
vestment Account a pant of lhe prxeeds 
of the saie of gold in accordance with ar-
ticle v, section 12-g) and, by a seveknty per-
cent majority of the total voting power, may 
decide to transfeir to the Investment Ac-
count, for imrnediate rnveistment, currencies 
held in the General Reisouroes Account. The 
amount of these transfers shall not eÁceed 
the total amounit of the general reserve and 
the special reserve at lhe time of the dcci-
sion; 

The Fund may invest a member's currency 
held in the Investment Account in markela-
ble objigations of that member ar in market-
able obligations of international financial or-
ganizations. No invesFime'nl shall b, made 
without the concurrence of the meinber 
whose currency is useid to make the invest-
mient. The Fund shall invest only in obiigar 
tions denominated in apecmal <kawing 
rights or in the currency useid for invest-
ment; 

The income of iawestment may be investcd 
in accordance with the provisions of this 
subsection f). Income not invested shall be 
held in the Investment Account os may 
be usied for meetinjg the expenses of con-
ducting the business of the Fund; 

The Fund may use a meimber's currency held 
in the Investmentt Account to obtain the 
currencies neieded to meet lhe expenses of 
coinducting lhe business of the Fund; 

The Investment Account shall be terminated 
in the evenit oif liquidation of the Fund and 
may be terminated, or the amount of the 
investment may be reduced, prior to liquida-
tion of the Fund by a sev'enty percent majo-
rity of the total voting power. The Fund, 
by a seventy percent majority of the total 
voting power, shall adopt rules and regula-
tions regarding administration of the Invest-
ment Account, which shall be consistent 
with vii), viii, and ix) beiow; 

Upon termination of the Investment Account 
because of iiquidation of the Fund, any 
assets in this account shall be distribute'd 
in acc(>rdanice with the provisions of Sched-
ule K, provided that a portion of these 
assets corresponding to lhe proportion of 
the assets transferred to this aocount under 
article v, section 12-g), to the total of the 
assets transferred to this account shall be  

deemed to be assets held in the Speciai 
Disbursement Account and shall be dis-
tributed in accordance with Schedule K, 
paragraph 2-a), ii); 

Upon termination of the Investment Account 
prior to liquidation of the Fund, a portion 
of the assets held in this account corre-
sponding to the proportion of the assets 
transferred to this account under article v, 
section 12-g), to the total of lhe assets 
transferred to the account shall be trans-
ferred to the Speciai Disbursement Ac-
count if it has not been terminated, and 
the balance of lhe assets held in the In-
vestment Account shall be transferred to 
-lhe General Resources Account for im-
mediate use in operations and transactions; 

On a reduction of the amount of the invest-
ment by the Fund, a portion of the reduc-
tion corresponding to the proportion of 
lhe assets transferred to the Investment 
Account under article v, section 12-g), to 
the total of the assets transferred te this 
account shall be transferred to the Spe'cial 
Disbursement Account if it has not been 
terminated, and the balance of the reduic-
tion shall be transferred te the General 
Resources Account for immediate use in 
operations and transactions. 

Section 7. Publication of reports. 

The Fund shali publish an annual report con-
taining an audited statement of its aocounts, and 
shall isque, at intervais of three months ar iess, a 
summary statement of its operations and transac-
tions and its hoidings of special drawing rights, goki, 
and currencies of members. 

The Funil may publish su'ch other reports as 
it deems desirable for carrying out its purposes. 

Section 8. Communication of views to members. 

The Fund shall at ali times have the right te com-
munioat its views inforrnally to any member ou any 
matter arisihg under this Agreement. The Fund may, 
by a seventy percent majority of the total voting 
nower, decide te publish a report made to a member 
regarding its monetary or economic conditions and 
developments which directly tend to produce a serious 
disequilibrium in the international balance of pay-
ments of members. If the member is not entitled to 
appoint an Executive Director, it shall be entitled 
to representation in accordance with section 3-)) of 
this article. The Fund shall not publish a report 
involving changes in the fundamental structuxie of the 
economic organization of members. 

ARTICLE XII! 

Offices and depositories 

Section 1. Location of offices. 

The principal office of lhe Fund shall be Iocated 
in the territory of the member having the largest 
quota, and agencies ar branch offices may be estab-
lished in the territories of ether members. 



I SÉRIE - N2  44— B.O. DA REPÚBLICA DE CABO VERDE —30 DE DEZEMBRO DE 1996 15 
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Section 2. Depositories. 

Each member shall designa-te its central bank 
as a depository for ali the Fund's holdings of its 
currency, or if it has no central bank it shall designate 
such other institution as may be acceptabie to the 
Fund. 

The Fund may hold other assets, including gold, 
in the deposit(>ries designated by the five members 
having the largest quotas and in such other designated 
depositories as the Fund may select. Initial1y, as least 
one-half of the. ho'ldings of the Fund shall be held 
ind the depository designated by the member in 
whose territories the Fund has its principal office 
and at ieast forty percent shall be held in the deposi-
tories designated by the remaining fbar members 
referred to above. However, ali transfers of gold by 
the Fund shall be made with due regard to the 
costs of transport and anticipated requirements of 
the Fund. In an emergency the Executirve Board 
may transfer ali or any part of the Fund's gold 
holdi:ngs to any place where they can be adequately 
protected. 

Section 3. Guarantee of the Fund's assets. 

Each member guarantees ali assets of the Fund 
against loss resulting from failure or default on the 
part of the depository designated by it. 

ARTICLE XIV 

Transitiona! arrangements 

Section 1. Notification  to the Fund. 

Each member shall notify the Fund whether it 
intends to avaii itself of the transitional arrangements 
in section 2 of this article, or whether it is prepared 
to accept the obligations of article VIII, sections 2, 
3 and 4. A member availing itself of the tnansitional 
arrangements shall notify .the Fund as soon theiieaíter 
as it is pre2pared tio accept theae obligations. 

Section 2. Exchange restrictions. 

A member that has notified the Fund that it 
intcnds to avail itseif of transitional arrangements 
under this provision niay, notwithstanding the 
provisions of any other articles of this Agreement, 
mainitain and adapt to changing circumstances the 
restrictions on payments and transfers for current 
international transactions that were in effect on 
the date ou which it became a member. Members 
shall, however, have continuous regard in their foreign 
exchange policies to the purposes of the Fund, and, 
as soon as conditions permit, they shall take ali possible 
measures to develop such commeirciai and financial 
arrangements with other members as will fadiitate 
internationai payments and the promotion of a stable 
system of exchange rates. In particular, members 
shall wi.thdraw restrictions maintained under this 
section as soon as they are satisfied that they will be 
able, in the absence of such restrictions, to settle their 
balance of payinents in a manner which will not u.ndu1y 
encumber their access te the general resources of 
the Fund. 

Section 3. Action o! the Fund relating to restrictions. 

The Fund shall make annuai reports on the 
restrictions in force under section 2 of this article. 
Any member retaining any restrictions inconsistent 
with article viii, sections 2, 3, or 4 shall consult 
the Fund annually as to their further retention. 
The Fund may, ií it de'ems such action n1ecery 
in exceptional circurnstan<ts, make representatioris te 
any member that conditions are favorable for the 
withdrawai of any particular restiriction, or for the 
general aba.ndonment of restrictions, inconsistent with 
the provisions of any other articles of this Agreement. 
The member shall be given a suitable time to reply 
to such representations. If the Fund finds that the 
member persits in maintaining restrictions which are 
inconsistent with the purposes of the Fund, the 
member shall be subject to article xxvi, section 2-a). 

ARTICLE XV 

Special drawing rights 

Section 1. Authority to aliocate special drawing 
rights. 

To mcet the n.eed, as and when it arises, for a 
supplement to e.xisting reserve assets, the Fund is 
authorized to aliocate special drawing rights to 
members that are participants in the Sipecial Drawing 
Rights Department. 

Section 2. Va.luation o/ the special drawing right. 

The method of valuation of the special drawing 
right shall be determined by the Fund by a seventy 
percent majority of the total voting power, provided, 
however, that an eighty-five percent majority of the 
total voting power shall be required for a change in 
the principie of vaifuation or a fundamental obiange 
in the application of the principie in effect. 

ARTICLE XVI 

General Department and Special Drawng Rights Depatment 

Section 1. Separation of operations and transactions. 

Ali operations and transactions involving special 
drawing rights shall be conducted through the Special 
Drawing Rights Department. Ali other operations 
and transactions on the account of the Fund 
authorized by or under this Agreement shall be 
conducted through the General Department. Opera-
tions and transactions pursuant to article xvii, section 2 
shall be conducted through the General Department 
as well as the Speciai Drawing Rights Department. 

Section 2. Separation of asseis and property. 

AU assets and property of the Fund, except 
resources administered under article v, section 2-1), 
shall be held in the General Department, provided 
that assets and property acquired under article xx, 
section 2 and articles xxxv and xxv and schedules H 
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and 1 shall be held in the Special Drawing Rights 
Department. Any assets or property held in one 
Departfrient shall not be available to discharge or 
meet the liabi.lities, obligations, or losses of the 
Fund incurred in the conduct of the operations and 
transactions of the other Department, except that 
the expenses of conducting the business .of the 
Special Drawing Rights Department shall be paid by 
the Fund from the General Department which shall 
be reimbursed in special drawing rights from time 
to time by assessments under article xx, section 4 
made on the basis of a reasonable estimate of such 
expenses. 

Section 3. Recording and information. 

Ali changes in hoidings of special drawing rights 
shall take effect oniy when recorded by the Fund in 
the Special Drawing Rights Department. Participants 
shall notify the Fund of the provisions of this 
Agreement under which special d'rawing rights are 
used. The Fund may require participants to furnish 
it with such other information as it deems nece:ssary 
for its functions. 

ARTICLE XVII 

Particlpants and other holders of special drawing rlghts 

Section 1. Participants. 

Each member of the Fund that deposits with 
the Fund an instrument setting forth that it undertakes 
aU the obligations of a participant in the Special 
Drawing Rights Department in accordance with its 
law and that it has taken ali steps necessary to 
enable it to carry out ali of these obligations shall 
become a participant in the Special Drawing Rights 
Department as of the date the instrument is deposited, 
except that no membr shall become a paricipant 
before the provisions of this Agreement pertaining 
exciusively to the Special Drawing Rights Department 
have entered into force and instruments have been 
deposited under this section by members that have 
at ieast seventy-five percent of the total of quotas. 

Section 2. Fund as a holder. 

The Fund may hold special drawing rights in the 
General Resources Account and may accept and 
use them in operations and transactions conducted 
through the General Resources Account with parti-
cipants in--accordance with the provisions of this 
Agreement or with prescribed holders in accordance 
with the terms and conditions prescribed under 
section 3 of this article. 

Section 3. Ôther holders. 

The Fund may prescribe: 

i) As holders, non-members, members that are 
non-participants, iflStitutioflS that perform 
functions of a central bank for more than 
one member, and other official entities; 

The terms and conditions on whiich prescribed 
holders may be permitted to hold special 
drawing rights and may accept and use 
them in cpeitions and transactions with 
participants and other prescribed holders; 
and 

The terms and conditions cm which participants 
and the Fund through the General Resour-
ces Account may enter into operaticms and 
transactions in special drawing rights with 
prescribed hodders. 

An eighty-five percent majority of the total voting 
power shall be required for prescriptions unde4r 1) 
above. The tern and oQn.ditions prescribed by the 
Fund shali be consistent with the provisions of this 
Agreenent and the effective funictioning o! the 
Speciaii Drawing Rights Department. 

ARTICLE XVIII 

Aliocation and canceilation of special drawing rights 

Section 1. Principies and conside?ations governing 
aliocation and canceiiation. 

In ali its decisions with respect to the allocation 
and canceilation of special drawing rights the Fund 
shall seek to meet the long-term global need, as and 
when it arises, to supplement existing reserve assets 
in such manner as will promote the attainnient of 
its purposes and wii avoid economic stagnation and 
deflation as well as excess demand and inflation in 
the world. 

The first decision to ailocate special drawing 
rights shall take into account as special considerations, 
a coliective judgment that there is a global need to 
suppiement reserves, and the attainment of a better 
balance of payments equiibrium, as well as the like-
liho'od of a better wcvrking of the adjustmenit process 
in the future. 

Section 2. Aliocation and canceliation. 

Decisions of the Fund to allocate or cancei 
special drawing rtights shall be made for basic periods 
which shall run consecutiveiy and shall be five years 
in duration. The first basic period shall begin on the 
date of the first decisic>n to aliocate special drawing 
rights or such later date as may be specified in that 
decision. Any aliocations or canceilations shall take 
piace at yearly intervais. 

The rates at which aliocations are to be made 
shall be expressed as percentages of quotas one the 
date of each decision to allocate. The rates at which 
special drawing rights are to be cancelled shall be 
expressed as percentages of net cumulative ailocations 
of special drawing rights on the date of each decision 
to cancel. The percentages shall be the sarne for ail 
participants. 

In its decision for any basie period the Fund 
may provide, notwithstanding a) and b) above, that: 

i) The duration of the basic period shall be other 
than five years; or 
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The allocations or canceilations shall take place 
at other than yearly intervais; or 

The basis for allocations or canceilations shall 
be the quotas or net cumulativo allocations 
on dates other than the dates of decisions 
to allocate or cancel. 

d) A member that becomes a partick~t after a 
basic period starits shall iceive allocations beginning 
with the next basic period in which allocations atie 
made afte.r it becx,mes a participant unless the Fund, 
decides lhat the new participant shall start to recolve 
allocations beginning with the next aliocation. after 
it becornes a pairticipant. If the Fund decides that a 
member that becomes a participant during a basic 
period shall receive aliooaitiions during thie remaindJe4r 
of that basic peciod and the participant was not a 
member on the dates established under b) or c) above, 
the Fund shall determine the basis on which thiese 
allocatiions to the participant shall be mede. 

e) A participant shall receive allocations of special 
drawing rights made puivant to any deciisiori to 
aliocate uinless: 

The Goemor for the partici~ did not vote 
in favor of the decisiton; and 

The participazit has notified the Fund in writ-
ing prior to the ftrst aliocation of special 
drawing rights under that decisioei that it 
does not wish special drawing rights to be 
allocated to it under the diecision. Ou the 
iiequest cxl a participant, the Fund may 
decide to terminate the effect of the notice 
with rieispect te allocations of special draw-
ing rights subsequen't to the terinination. 

f) If on the efiective date of any canceilation the 
amount of special drawing rights held by a partici-
pant is less than its share of the special drawing 
rights that are to be cancelled, the participant shall 
eliminate its ne-ga.tive balance as prompt1y as  its 
gross reserve position peirmits and shall remains in 
consuitation with the Fund for this purpose. Special 
dtrawing rights acquined by 'the participant alter the 
effective data of the canoellatiion shaU be appliied 
against its ncgative balance and c:ancelled. 

Section 3. Unexpected major developments. 

The Fund may change ithe rates or intervais of 
aiiocation otr canceilation during the r'est of ,  a basic 
period or change the Iength of a basic period or 
stant a new basic period, if at any time the Fund 
finds it desirable te do so because of unexpected major 
devielopmients. 

Sectiton 4. Decisions on altocations and canceliations. 

Decisions under section 2-a), b), and c) ar sec-
tion 3 this article shall be made by the Boajid of 
Governors co the basis aI proposalis of the Managing 
Director concurried in by the Executive Board.. 

Before making any proposal, the Managing Di-
rector, a.fter having satisfied himself that it will be 
consistent with the provisions of section 1-a) cl this 
articie, shall conduct such consultations as will enable 
him to asoertain that there is broad support among  

participants for the propotI. Iii addition, bel ore 
making a proposal for the fist ailooation, the Man-
aging Director shall satisfy himself that .the provisi4ons 
of section 1-b) of this as'ticle have been met and 
that there is broad support among partieian.ts to 
begin allocations; he shalil make a proposal for the 
first allocation as scan aif ter the establishinent of the 
Special Drawing Rights Depantment as he is so sat-
isfie4d. 

c) The Managing Dit'ector shall make proposais: 
:) Not later than six mcnths befo'r'e the end of 

each basi periodi; 
II no decision has been taken with iletspect to 

aliocation ar oanoellatiou for à basic peniod, 
whenever heis satisfied that the provisions 
cl b) above have been met; 

When, in accordance with section 3 of this" 
article, he considers that it woald be de-
sirable to change the rate or intervals cl 
aliociation or onoeilaticin or change the 
length of a basic period ar start a niew 
basic period; or 

Within six months of a request by the Boatrd 
of Governors ør the Executivo Board; 

provided that, if under i), iii), or iv) above the Man-
aging Director asoertains that there is no proposal 
which he considers to be consistent with the pr(.-
visions of section 1 of this airticle that has broad 
support among partictpants in acoordance with b) 
abovè, he shail report to the P'oard cl Govemiors and 
to the Executivo Boaird. 

d) An eighty-five percenit nliajority of the total 
voting power shall be reiquired for decisions under 
section 2-a), b), and c) or section 3 cl this article, 
except for decisions under section 3 with respect lo 
a decrease in the rales of aiocation. 

ARTICLE XIX 

Operations and transactions In special drawing rights 

Section 1. Use of special drawing rights. 

Special drawing rights may be used in the operations 
and transactions authorized by or under this Agree-
ment. 

Section 2. Operations and transactions between par-
ticipanis. 

A participant may use its special drawing rights 
to obtain an equivalent amount of currency from a 
participant designated under section 5 of this article. 

A participant, in agreement with another par-
ticipant, may use its specuiai drawing rights te obtain 
an equivalent amount of currency fro'm the other 
participant. 

The Fund, by a seventy percent majariry cl the 
total voting pawer,  may prescribe operations in which 
a participant is authorized to engage in agreement 
with another participant ou such terms and conditions 
as the Fund deems appropriate. The terms and condi-
tions shall be consistent with the effective functioning 
of the Special Drawing Rights  Department and the 
propor use cl special drawing rights in accordance 
with this Agreement. 
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d) The Fund may make representations to a parti-
cipant that enters into any operation ar transaction 
under b) ar c) above that in the judgment of the Fund 
may be prejudicial to the process of designation ac-
cording te the principies of section 5 of this article ar 
is otherwise inconsistent with article xxii. A partici-
pant that persists in entering into such operations ar 
transactions shall be subject to article xxiii, sec-
tion 2-b). 

Section 3. Requirement cl need. 

a) In transactions under section 2-a) of this article, 
except as otherwise previded in c) below, a participant 
will be expected to use its special drawing rights only 
if it has a need because aí its balance of payments ar 
its reserve position ar developments in its reserves, 
and not for the sole purpose of changing the compo-
sition aí its reserves. 

b) The use of special drawing rights shall not be 
subject to chailenge on the basis of the expectation 
in a) above, but the Fund may make representations 
to a participant that fails to fulfiid this expectation. 
A participant that persists in faiiing to fuFfill this ex-
pectation shall be subject to article xxiii, section 2-b). 

c) The Fund may waive the expectation in a) above 
in any transactions in which a participant uses special 
drawing rights to obtain an equivaient amount aí 
currency from a participant designated under section 5 
of this article that would promete reconstitution by 
the other participant under section 6-a) of this ar-
ticle; prevent ar reduce a negative balance aí the 
other participant; or offset the effect of a fa.ilure by 
the other participant te fulfihi the expectation in a) 
above. 

Section 4. Obligalion to provide currency. 

A participant designated by the Fund under sec 
tion 5 of this article shall provide on demand a freely 
usabie currency te a participant using special drawing 
rights under section 2-a) of this article. A participant's 
obligation te provide currency shall not extend beyond 
the point at which its holdings of special drawing 
rights in excess of its net cumulative allocation are 
equal te twice its na cumulative aliocation ar such 
higher limit as may be agreed between a participant 
and the Fund. 

A partioipant may provide currency in excess of 
the obligatory limit ar any agreed higher limit. 

Section 5. Designation of participants to provide cur-
rency. 

a) The Fund shall ensure that a participant will 
be able te use its special drawing rights by designa-
ting participants to provide currency for specified 
amounts of special drawing rights for the purposes of 
sections 2-a) and 4 of this article. Designations shall 
be made in accordance with the foliowing general 
principies supplemented by such other principies as 
the Fund may adopt from time to time: 

i) A participant shall be subject to designation 
if its balance of payments and grosa reserve 
pøsitiOn is sufficiently strong, but this will 
not preclude the possibiiity that a partici- 

pant with a strong reserve position will be 
designated even though it has a moderate 
balance aí payments deficit. Partioipants 
shall be designated in such manner as will 
promote over time a baianced distribution 
of hoidings of special drawing rights among 
them; 

Participants shall be subject to designation 
in arder te promote reconstitution under 
section 6-a) of this article, to reduce nega-
tive balances in hoidings of special drawing 
rights, ar to offset the effect of failures te 
fulfiuli the expectation in section 3-a) aí 
this article; 

In designating participants the Fund normally 
shall give priority to those that need to 
acquire special drawing rights te meet the 
objectives of designation under ii) above. 

lia arder to promete over time a balanced clis-
tribution of holidings of special drawing rights under 
a) 1) above, the Fund shall apply the rules for designa-
tion in schedule F or such rales as may be adopted 
under c) below. 

The rules for designation may be reviewed at 
any time and new rules shall be adopted if necessary. 
Unless new rales are adopted, the rales in force at 
the time of the review shall continue to apply. 

Section 6. Reconstitution. 

Participants that use thein special drawing rights 
shall reconstitute thein holdings of them in accordance 
with the rules for reconstitution in schedule G or such 
rules as may be adopted under b) beilow. 

The rules for reconstitution may be reviewed 
at any time and new rules shall be adopted if necessary. 
Unless new rales are adopted ar a decision is made 
to abrogate rales for reconstitution, the rules in force 
at the time of review shall continue to apply. .A sev-
enty percent majority of the total voting power shall 
be required for decisions to adopt, modify, or abro-
gate the rales for reconstitution. 

Section 7. Exchange rales. 

Except as otherwise provided in b) below, the 
exchange rates for transactions between partici-
pants under section 2-a) and b) of this article shall 
be such that participants using special drawing rights 
shali receive the sarne value whatever currencies 
might be provided and whichever participants provide 
those currencies, and the Fund shall adopt regulations 
to give effect to this principie. 

The Fund, by an eighty-five percent majority 
of the total voting power, may adopt policies under 
which in exceptionai circunstances the Fund, by a 
seventy percent majority of the total voting power, 
may authorize participants entering into transactions 
under section 2-b) of this article to agree on exchange 
rates other than those appiicable under a) above. 

The Fund shall consuit a participant on the pra-
cedure for determining rates aí' exchange for its cur-
rency. 

For the purpose of this provision the term parti-
cipant inciudes a terminating participant. 
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ARTICLE XX the votes of, Governors appointed by mem- 

Special Drawing Rights Department
bers 

interest and charges 
that are participants shall be counted 

 for the purpose of cailing meetings and 

Section 1. Interest. 
determining whether a quorum exists or 
whether a decision is made by the required 

Interest at the sarne rate for all holders shall be 
majority, 

For decisions by the Executive Board on mat- 
paid by the Fund to each holder on the amount of ters pertaining exclusively to the Special 
its holdings of special drawing rights. The Fund shall Drawing Rights Department only Executive 
pay the amount due to each holder whether or not Directors appointed or elected by at least 
sufficient charges are received to rneet the payrnent of one member that is a participant shall be 
interest. entitied to vote. Each of these Executive 

Directors shall be entitied to cast the num- 
Section 2. Charges. ber of votes aiktted to the member which 

is a participant that appointed him or to 
Charges at the sarne rate for ali participants shall the members that are participants whose 

be paid to the Fund by each participant on the amount votes counted towards bis election. Only 
of its net cumulative allocation of special drawing the presence of Executive Directors ap- 
rights plus any negative balance of the participant or pointed or eiected by members that are par- 
anpaid charges. ticipants and the votes allotted to members 

that are participants shall be counted foi 

Section 3. Rate of interest and charges. the purpose of doterrni&ng whether a quor- 
um exist of whethe.r a decision is made 

The Fund shall determine the rate of interest by by the required majority. For the purposes 

a seventy percent rnajority of the total voting power. of this provision, an agreement under ar- 

The rate of charges shall be equal to the rate of ticie XII, section 34) and ii), by a member 

terest. thajt is a participant shail entftle an app- 
ointed Executive Director to vote and cast 
the number of votes aliotted to the mern- 

Section 4. Assessments. ber; 
Questions of the general adiniinistraition of the 

When it is decide4 under article xvi, section 2 that Fund, including reimbursement under ar- 
reirnbursement shall be made, the Fund shall levy ticle xvi, section 2, and any question 
assessments for this purpose at the sarne rate for ali whether a matter pertains to both Depart- 
participants on their net cumuiative allocatio'ns. ments or exclusfvely to ithe Special Draw- 

ing Rights Department shall be decided as 
Section 5. Payment of interest, charges and asses- itf they pertained exclusively to the General 

sments. Department Decisions with respect to the 
method of valuation of the special draw- 

Interest, charges and assessrnents shall be paid in ing right, the acceptance and holding of 
special drawing rights. A participant that needs special special drawing rights ia the General Re- 
drawing rights to pay any charge or assessment shall so&irces Aiccount of 'the General Depantment 
be obligated and entitled to obtain them, for currency and the use of them, and other decisions 
acceptable to the Fund, in a transaction with the Fund affecting the operations and transactions 
conducted through the General Resources Account. conducted through both the General Re- 
If sufficient special drawing rights cannot be obtained sources Account of the General Depart- 
in this way, the participant shall be obligated and en- ment and the Special Drawing Rights De- 
titled to obtain them with a freely usable currency palitment shall be made by the majorities 
from a participant which the Fund shall specify. spe- required for decisions on matters pertaining 
cial drawing rights acquired by a participant after exclusively to each Department. A decision 
the date for payrnent shall be applied against its un- on a rnatter pertaining to the Special Draw- 
paid charges and cancelled. ing Rights Department shall so indicate 

ARTICLE XXI 

AdminIstraton of the General Department and the Special 
Drawing Rights Department 

a) The General Department and the Special Draw-
ing Rights Department shall be administered in aTc-
cordance with the provisions of article xxi, subject to 
the foliowing provisions: 

i) For meetings of or decisions by the Board of 
Governors on matters pertaining exclu-
sively ao the Special Drawing Rights Depart-
ment only requests by, or the presence and 

Ia addiition to the privileges and immunties ihat 
are accorded under article xx of this Agreernent, no 
tax of any kind shall be levied on special drawing 
rights or on operations or transactions ia special draw-
ing rights. 

A question of interpretation of the provisions of 
thiis Agreement on matters pertaining exclusively to 
the Special Drawing Rights Department shall be 
subrnitted to the Executive Board pursuant to ar-
ticle xxix, a), on-ly co the request of a participant. In 
any case where the Executive Board has given a deci-
sion on a question of interpretation pertainJing exclu-
sively to the Speciai Drawing Rights Department only 
a paaitcipanJt may require thnt the question de referred 
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to the Board of Governors under article xxix, b). The 
Board of Govennors shall decide whether a Govemor 
appointed by a member that ás not a participant shall 
be entitled to vote in the Committee on Interpreta-
tion on questions pertaining exolusively to the Special 
Drawing Rights Department. 

d) Whenever a disagreement arises between the 
Fund and a participant that has ternijinated its parti-
cipation in the Special Drawing Rights Department or 
between the Fund and any participant during the 
liquidation of the Special Drawing Rights Depart-
ment with respect to any matter arising exclusively 
from participation in the Special Drawing Rights De-
partment, the disagreement shall be submitted to 
ae'biflrition in accordance with the procedures in ar-
ticle xxix, c). 

ARTICLE XXII 

General obligations of particlpants 

In addition to the obligations assumed with respect 
to special drawing rights under other articles of this 
Agreemexit, each participant undertakes to coilaborate 
with the Fund and with other participants in order 
to facilitate the effective functioning of the Special 
Drawing Rights Department and the proper use of 
spedal drawing rights in accordence with this Agree-
me'nit and with the objective of making the special 
drawing right the principal reserve asset in the inter-
national monetary system. 

ARTICLE XXIII 

Suspension of operations and transactions In special 
drawing rights 

Section 1. Emergency provisions. 

In the event of an emergency or the developrnenc 
of unforeseen circumstances threatening the activities 
of the Fund with respect to the Special Drawing 
Rdghts Department, the Executive Board, by an 
eightyfive percent majority of the total voting power, 
may suspend for a period of not more than one year 
the operation of any of the provisions relating to 
operations and transactions in special drawing rights, 
and the provisions of article xxvii, section 1-b), c) 
and d), shall then appiy. 

Section 2. Failure to fulfihi obligations. 

If the Fund finds that a participant has failed 
to fuiflil its obligations under article xix, section 4, 
the right of the participant to use its speoaJ drawing 
rights shall be suspended unless the Fund otherwise 
decides. 

If the Fund finds that a participant has failed to 
fulfrhl any other obligation with respect to special 
drawing rights, the Fund may suspend the right of the 
participant to use special drawing rights it acquires 
after the suspension. 

e) Reguilations shall be adopted to ensure that before 
action is taken against any participant under a) or b) 
above, the participant shall be informed immediateiy 
of the complaint againts it and given an adequite 
opportunity for stating its case, both oraily and in  

writing. Whenever the participant is thus informed 
of a complaint relating to a) above, it shall not use 
special drawing rights pending the disposition of the 
compiint. 

Suspension under a) or b) above or limitation 
under e) above shall not affect a participant's obliga-
tion to provide currency in accordance with article XIX, 
section 4. 

The Fund may at any time terminate a suspension 
under a) or b) above, provided that a suspension im-
posed on a participant under b) above for failure to 
fulfili the obligations under article xix, section 6-a) 
shall not be terminated until one hundred eighty days 
after the end of the first calendar quarter during 
which the participant complies with the rules for re-
Constitution. 

The right of a participant to use its special draw-
ing rights shall not be suspended because it has become 
ineligible to use the Fund's general resources under 
article v, section 5, article vi, section 1, or artidie XXVI, 
section 2-a). Article xxvi, section 2 shall not apply 
because a participant has faiied to fulfihi any obliga-
tions with respect to speciall drawing rights. 

ARTICLE XXIV 

Terminatlon of participation 

Section 1. Reght to terminate participation. 

Any participant may terminate its participation 
in the Special Drawing Rights Department at any 
time by transmitting a notice in writing to the Fund 
at its principal office. Termination shall become effec-
tive on the date the notice is received. 

A participant that withdraws from membership 
in the Fund shall be deemed to have simultaneously 
terminated its participation in the Special Drawing 
Rights Department. 

Section 2. Settlement on termination. 

When a participant terminates its participation 
in the Special Drawing Rights Dpartment, ali opera-
tions and transactions by the terminating participant 
in special drawing rights shall cesse except as other-
wise permitted under an agreement made pursuant 
to e) beiow in order to facilitate a settlement or as 
provided in sections 3, 5, and 6 of this article or in 
schedule H. Interest and charges that accrued to the 
date of termination and assessments levied before that 
date but not paid shall be paid in special drawing 
rights. 

The Fund shall be ohligated to redeem ali special 
drawing rights held by the terminating participant, 
and the terminating participant shail be obligated to 
pay to the Fund an amount equal to its net cumuiative 
ailocation and any other amounts that may be due and 
payabie because of its participation in the Special 
Drawing Rights Department. These obligations shall 
be set off againts each other and the amount of special 
drawing rights heid by the terminating participant that 
is used in the setoff to extinguish its obligation to the 
Fund shall be cancelied. 

e) A settiement shall be made with reasonable des-
patch by agreement between the terminating parci- 
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pant and the Fund with respect to any obligation of 
the terminating participant or the Fund af ter the 
setoff in b) above. If agreement on a settlement is not 
reached promptly the provisions of schedule H shall 
appr. 

Section 3. Jnterest and charges. 

After the date of termination the Fund shall pay 
interest on any outstanding balance of special drawing 
rights held by a terminating participant and the termi-
nating participant shall pay charges on any outsancflng 
obligation owed to the Fund at the times and rates 
precribed under article xx. Payment shall be made 
in special drawing rights. A terminating participant 
shall be entitied to obtain special drawing rights with 
a freely usable currency to pay charges or assessments 
in a transaction with a participant specified by the 
Fund or by agreement from any other holder, or to 
dispose of special drawing rights received as interest 
in a transaction with any participant designated under 
article xix, section 5 or by agreement with any other 
holder. 

Section 4. Settlement of obligation to the Fund. 

Currency received by the Fund from a terminating 
participant shall be used by the Fund to redeem special 
drawing rights he'ld by participants in proportion to 
the amount by which each participant's hoidings of 
special drawing rights exceed its net cumuiative alIo-
cation at the time the currency is received by the 
Fund. Special drawing rights so redeemed and special 
drawing rights obtained by a terminating participant 
under the provisions of this Agreement to meet any 
installment due under an agreement on settlement or 
under schedu-le H and set off against that installment 
shall be cancelied. 

Section 5. Settlement of obligation to a terminating 
participant. 

Whenever the Fund is requiirnd to redeem peciaI 
drawing rights heid by a terminating participant, re-
demption shall be made with currency provided by 
participants specified by the Fund. These participants 
shall be specified in accordance with the principies 
in article xxx, section 5. Each specified participant 
shall provide at its option the currency of the terminat-
ing participant shall provide at its option the currency 
of the terminating participant or a freely usable 
currency to the Fund and shall receive an equivalent 
amount of special drawing rights. However, a terminat-
ing participant may use its special drawing rights 
to obtain its own currency, a freely usable currency, 
or any other asset from any holder, if the Fund so 
permits. 

Section 6. General Resources Account transactions. 

In order to fadiitate settlement with a terminating 
participant, the Fund may decide that a terminating 
participant shall: 

i) use any special drawing rights heid by it after 
the set off in section 2—b) of this article, when 
they are to be redeemed, in a transaction  

with the Fund conducted through the Gen-
eral Resources Account to obtain its own 
currency or a freely usable currency at the 
option of the Fund; or 

ii) obtain special drawing rights in a transaction 
with the Fund conducted through the Gen-
eral Reources Account for a curreney 
acceptabie to .the Fund to meat any charges 
or installment due under an agreement or 
the provisions of schedule H. 

ARTICLE XXV 

L!quldatlon of the Special Drawing Rights Department 

The Special Drawing Rights Department may 
not be liquidated except by decision of the Board of 
Governors. In an emergency, if the Executive Board 
decides that liquidation of the Special Drawing Rights 
Department may be necessary, it may tem porarily 
suspend aliocations or canceilations and ali operations 
and transactions in special drawing rights pending 
decision by the Board of Governors. A decision by the 
Board of Governors to iiquidate the Fund shall be a 
decision to liquidate both the General Department and 
the Special Drawing Rights Department. 

If the Board of Governors decides to liquidate 
the Special Drawing Rights Department, ali aiocations 
or canceliations and ali operations and transactions 
in special drawing rights and the activities of the Fund 
with respect to the Special Drawing Rights Depart-
ment shall cease except those incidental to the ordeilly  
discharge of the obligations of participants and of the 
Fund with respect to special drawing rights, and ali 
obligations of the Fund and of participants under this 
Agreement with respect to special drawing rights 
shail cease except those set out in this article, ar-
ticle xx, article xxi, d), article xxiv, article xxix, c), 
and schedule H, or any agreement reached under 
artidé XXIV subject to paragraph 4 of schedule H, and 
schedule 1. 

Upon liquidation of the Special Drawing Rights 
Department, interest and charges that accrued to the 
date of liquidation and assessments levied before that 
date but not paid shaLl be paid in special drawing 
rights. The Fund shall be obligated to redeem ali 
special drawing rights heid by holders, and each par-
ticipant shall be obligated to pay the Fund an amount 
equal to its net cumulative ailiocation of special draw-
ing rights and such other amounts as may be due 
and payable because of its participation in the Special 
Drawing Rights Department. 

Liquidation of the Special Drawing Rights De-
partment shall be administered in accordance with the 
provisions of schedule 1. 

ARTICLE XXVI 

Withdrawal from membership 

Section 1. Right of members to withdraw. 

Any member may withdraw from the Fund at any 
time by transmitting a notice in writing to the Fund 
at its principal office. Withdrawai shall become effec-
tive on the date such notice is received. 
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Section 2. Com  pulsory withdrawal. 

a) If a member fails to fulfifl' any of its obligations 
under this Agreement, the Fund may declare the 
member ineligible to use the general resources of the 
Fund. Nothing in this section shall be deemed to 
limit the provisions of article v, section 5 or artidle vi, 
section 1. 

b) If, after tlie expiration of a reasonable period 
the member persists in its failure to fulfill any of 
its obligations under this Agreement, that member 
may be required to withdraw from membership in the 
Fund by a decision of the Board of Governors carried 
by a majority of the Governors having eighty-five 
percent of the total voting power. 

c) Regulations shaili be adopted to ensure that be-
f ore action is taken against any member under a) or 
b) above, the member shall be informed in reas-
onable time of the complaint against it and given an 
adequate opportunity for stating its case, both oraily 
and in writing. 

Section 3. Settlement of accounts with members 
withdrawing. 

When a member withdraws from the Fund, nor-
mal operations and transactions of the Fund in its 
currency shaull cease and settlement of ali accounts 
between it and the Fund shall be made with reas-
onable despatch by agreement between it and the Fund. 
If agreement is not reached promptly, the provisions 
of schedule J shall apply to the settlement of accounts. 

ARTICLE XXVII 

Emergency provisions 

Section 1. Tem porary suspension. 

a) In the event of an emergency or the deve1op-
ment of unforeseen circumstances threatening the 
activities of the Fund, the Executive Board, by an 
eighty-five percent majority of the total voting power, 
may suspend for a period of not more than one year 
the operation of any of the following provisions: 

Article v, sections 2, 3, 7, 8—a), i) and e); 
Article vi, section 2; 
Article xi, section 1; 
Schedule C, paragraph S. 

b) A suspension of the operation of a provision 
under a) above may not be extended beyond one year 
except by the Board of Governors which, by an 
eighty-five percent majority of the total voting power, 
may extend a suspension for an additional period of 
not more than two years if it finds that the emer-
gency or unforeseen circumstances referred to in a) 
above continue to exist. 

e) The Executive Board may, by a majority of the 
total voting power, terminate such suspension at any 
time. 

d) The Fund may adopt rules with respect to the 
subject matter of a provision during the period m 
which its operation is suspended. 

Section 2. Liquidation of the Fund. 

The Fund may not be liquidated except by de-
cision of the Board of Governors. in an emergency, 
if the Executive Board decides that liquidation of the 
Fund may be necessary, it may temporarily suspend 
ali operations and transactions, pending decision by 
the Board of Governors. 

If the Board of Governors decides to liquidate 
the Fund, the Fund shall forthwith cease to engage 
in any activities except those incidental to the orderly 
coll%ction and liquidation of its assets and the settle-
ment of its liabiities, and ali obligations of members 
under this Agreement shall cease except those set 
out in this article, in article xxix, c), in schedule J, 
paragraph 7, and in ischedulo K. 

Liquidation shall be administered in accordance 
with the provisions of schedule K. 

ARTICLE XXVIII 

Amendments 

a) Any proposal to introduce modifications in this 
Agreement, whether emanating from a member, a 
Governor, or the Executive Board, shall be commu-
nicated to the chairman of the Board of Governors 
who shall bring the proposa! hefore the Board of 
Governors. If the proposed amendment is approved 
by the Board of Governors, the Fund shailil, by cir-
cular letter or telegram, ask ali members whether 
they accept the proposed amendment. When three-
fifths of the members, having eighty-five percent of 
the total voting power, have accepted the proposed 
amendment, the Fund shall certify the fact by a 
formal communication addressed to ali members. 

b) Notwithstandling a) above, acceptance by ali 
members is required tn the case of any amendment 
modifying: 

Í) The 'right to withdraw from the Fund (article 
xxvi, section 1); 

The provision that no change in a member's 
quota shall be made wthout its consent 

(article iii, section 2—d); and 
The provision that no change may be made 

in the par value of a member's currency 
except on the proposal of that member 
(schedule C, paragraph 6). 

c) Amendments shall enter into force for ali mem-
bers 'three months after the date of the formal com-
munication uniess a shorter period is specified fn the 
circular letter or telegram. 

ARTICLE XXIX 

Interpretation 

a) Any question of iníterpretation of the provisions 
of this Agreement arising between any member and 
the Fund or between any members of the Fund shall 
be submtted to the Executive Board for its decision. 
II the question pticu}ar1y affe.c.ts any member not 
entitled to appoint an Executive Director, it shall be 
entitled to representation in accordance with article 
xii, siection 3-1). 
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In any case wheiie the Executive Board has gven 
a decision under a) above, any member may require, 
within three months from th.e date of the decision, 
that the question be refarred to the Board of Gover-
nors, whose decision shall be final. Any question 
referred to the Board of Governors shall be considered 
by a Committee cm In•terpret.aton of the Board of 
Goveirnors. Each Committee member shall have otie 
vote. The Board of Goveirnors shall esvablish the miettn-
bership, •pr&edures, and voting majorities of the 
Committee. A decision of the Committee shall be 
the decision of the Board of Governors u.n!less the 
Board of Governors, by an eighty-five percent majority 
of the total voting power, decides otherwise. Pending 
the result of the reference to the Board of Governors 
the Fund may, so fac as it deems necessa.ry, act on 
the basis of the decision of the Executive Board. 

Whenever a disagreemenit arises between the 
Fund and a member which has withdrawn, or batween 
the Fund and any member dufng liquidation of the 
Fund, such disagreemenit shall be submitted to arbitra-
tion by a tribunal of three arbitrators, one appointed 
by the Fund, another by the member or witihdrawing 
member, and an umpire who, unless the parties 
otherwise agree, shall be appointed by the President 
of !the Internat?onai Court of Justice or such other 
aiuthority as may have beco prescribed by regulation 
adopted by the Fund. The umpire shall have fuli 
power to set.tie ali questions of procedure in any case 
where the parties are in disagreement with respect 
thereto. 

ARTICLE XXX 

Expanation of terms 

In interpreting the provisions of ths Agreement 
the Fund and its members shall be guided by the 
foliowing provisions: 

The Fund's hoidings of a member's currency in 
the General Resources Account shall include any 
securities acceped by the Fund under artc1e III, 
section 4. 

Stand-by arrangement means a decision of the 
Fund by which a m:ernbor is assur'ed that it will be able 
to make purchases from the General Resources 
Acooun.t in accordance with the terms of the decision 
during a specfied perod and up to a specified amount. 

Reserve tranche purchase means a purchase by 
a member of special drawing rights or the ounleincy 
of another member in exchange for its own currency 
which doas not cause the Fund's holdings of the 
member's currency in the General Resources Account 
to exceed its quota, provided that for the purposes 
of this definulton the Fund may exclude purchases 
and holdings under: 

Policies cm the use of its general resources 
for compensatory financing of export fluc-
tuations; 

Policies on the use of •'ts general resources 
in connection with the financing of contri-
butions to international buifer stocks of 
prrnary products; and 

Other policies on the use of its general 
resources in respect of which the Fund 
decides, by ao eighty-five percent majority 
of the total voting power, that an exclusion 
shall be made. 

d) Payments for current transactons means pay-
ments which are not for the purpose of transferring 
capital, and includes, without limitation: 

All payments due in connection with foreign 
trade, other current businjeas, including serv-
ices, and normal short-term banking and 
credit facilities; 

Payments due as interest on loans and as 
net income from other investmants; 

Payments of moderate amount for amortiza-
tion of loans or for dapreciation of direct 
investments; and 

Moderate remittances for family living ex-
penses. 

The Fund may, aftea-  oonsu}tation with the mem-
bers concerned, determine whether certain specific 
transactions are to be considered current transac-
tions or capital transactions. 

e) Net cumulative aliocation of special drawing 
rights means the total amount of special drawing 
rights ailocated to a participant less its share of 
special drawing rights that have been cancelled un-
der article xviii, section 2—a). 

f) A freely ub!e currency means a member's otsr-
rency that the Fund determines O is, in fact, widely 
used to make payments for international transac-
tions, and ii) is widely traded in the principal ex-
change markets. 

g) Members •that were members on August 31, 
1975, shall be deemed to include a member that 
accepted membership after that date pursuant to a 
resolution of the Board of Governors adopted be-
fore that date. 

h) Transactions otf the Fund means exchanges of 
monetary asse'ts by the Fund for other monetary 
assets. Operations of the Fund means other uses 
or receipts of monetary assets by the Fund. 

O Transactions in special drawing rights means ex-
changes of special drawing rights for other mone-
tary assets. Operations in special drawing rights 
means other uses of special drawing rights. 

ARTICLE XXXI 

Final provisions 

Section 1. Entry fruo force. 

This Agreement shall enter into force when it has 
been signed cm behalf of governments having sixty-
five percent of the total of the quotas set forth in 
schedule A and when the instruments referred to 
in section 2—a) of this article have been deposited 
cm their behalf, but in no event shall this Agree-
ment enter into force before May 1, 1945. 

Section 2. Signazure. 

a) Eaich governrnent on whose behalf this Agree-
ment is signed shall deposit with the Government 
of the United States of America an instrument setting 
forth that it has accepted this Agreement in ac-
cordance with its law and has taken ali steps neces-
sary to enable it to oarry out ali of its obligations 
under this Agreement. 
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Eaich country shall become a member of the 
Fund as from the date of the deposit on its behalf 
of the instrument referred to in a) above, except 
that no country shall become a member before this 
Agreement enters into force under section 1 of this 
article. 

The Goveinnmt of the United States of Amer-
ica shall iníarm the governnests of all cõuutries 
whose names are set forth in schedule A, and the 
governments of ali countries whose membership is 
approved in accordance with article ii, section 2, 
of ali signatures of this Agreement and of the deposit 
of ali instruments referred to in a) above. 

At the time this Agreement is signed on its behalf , 
eaich government shall transmit to the Government 
of the United States of America one-hundredth of 
one percent of its total subscription in gold or United 
States dollars: fo the purpose of meeting administra-
tive expenses of the Fund. The Government of the 
United States of America shail hold suich funds in 
a special deposit account and shall transmit them 
to the Board of Go'vernors of the Fund when the 
initial meeting has been called. If this Agreement 
has not come into force by December 31, 1945, the 
Governrnent of the United States of America shall 
return such funds to the governments that transmit-
ed them. 

This Agreement shall remain open for signature 
at Washington ou behalf of the governments of the 
countries whose narnes are set forth in schedule A 
until December 31, 1945. 

After December 31, 1945, this Agreement shall 
be open for signature ou behalf p'f the goverament of 
any country whose membership has been approved in 
accordance with article ia, section 2. 

By their signature of this Agreement, ali govern-
ments accept it both on their own behalf and in re-
spect of aU their colonies, overseas territories, ai] 
territories under their protection, suzerainty, or au-
t'hority, and all territories in respect of whioh they 
exercise a mandato, 

Subsection d) above shall come into force with 
regard to each signatory government as from t'he date 
of its signature. [The signature and dapositary clause 
repoduced below followed the text of article xx in the 
original axiticles of Agreement.] 

Dono at Washington, in a single copy whidh shall 
remain deposited ín the archives of the Government 
of the United States of America, w•hich shall transmit 
certified copies to ali governments whose names are 
set forth in schedule A and to ali gove!rnments whose 
membership is approved in accordance with article ia, 
section 2. 

SCHEDULE A 

Quotas 

(In mlflions of United States dollars) 

Austraija ..............................................200 
Belgiiufi ...............................................225 
Bolivia .................................................io 
Brazil .................................................. 150 
Canada................................................300 
Chile...................................................50 
China...................................................550 
Colombia ...............................................50 

Costa Rica ........................................... 5 
Cuba....................................................50 
Czechoslovakia ......................................125 
Denmark..............................................(a) 
Dominican Republic .............................. 5 
Ecuador............................................... 5 
Egypt................................................... 45 
ElSalvador ............................................ 2,5 
Ethiopia...............................................6 
Franco................................................. 450 
Greece.................................................40 
Guatemala ............................................ 5 
Haiti...................................................5 
Honduras.............................................. 2,5 
Icelan'd ................................................1 
India ...................................................400 
Iran..................................................... 25 
Iraq.....................................................8 
Liberia.................................................0,5 
Luxembourg .........................................10 
Mexico................................................90 
Netheriands .......................................... 275 
New Zealand ........................................ 50 
Nicaragua.............................................2 
Norway................................................50 
Panama................................................ 0,5 
Paraiguay..............................................2 
Peru...................................................25 
Philippine Commonwealth .......................15 
Po'land .................................................125 
Union of South Mrica ...........................100 
Union of Soviet Socialisv Republie ............1 200 
United Kingdom ....................................1 300 
United States ........................................2750 
Uruguay...............................................15 
Venezuela .............................................15 
Yugoslavia ............................................60 

(a) The quota of Denmark shall be determined by the Fund 
after the Danish Government has declared its readiness to sign 
this Agreement but before signature takes place. 

SCHEDULE B 

Transltional provislons with respect to repurchase, payment 
of additional subseriptions, gold, and certain operatíonal 
matters. 

Repurchase obligations that have accrued pur-
suant to article v, section 7-b), before the date of 
the second arnendment of this Agre.ement and that 
remain undischarged at that d'ate shall be discharged 
not 'later than the date or dates at which the obliga-
tions had to be discharged in accordance with the 
provisions of this Agreeiment before the second 
amendment. 

A member shall discharge with special drawing 
rights any obligation to pay goid to the Fund in 
repurchase or as a subscription that is outstanding 
at the date of the second amendment of this Agree-
ment, but the Fund maiy prescribe that these pay-
ments may be made in whole or in part in the 
currencies of other members specified by the Fund. 
A nonparticipant shall discharge au obligation that 
must be paid in special drawing rights pursuant to 
this provision with the cu,rjlencies of other members 
specified by the Fund. 
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For the purposes of 2 aboe 0.888 671 girn 
of fine gold shall be equivalent to one special draw-
ing right, and the amount of currenicy payable un-
der 2 above shall be determined on that basis and 
on the basis of the value of the currency in terms 
of the special drawing right at the date of discharge. 

A member's curreney held by the Fund in 
excess of se'venty-five percent of the member's quota 
at the date of the second amendment of this Agree-
ment and not subject to repurchase under 1 above 
shall be repurhased in accordance with the follow-
ing ruies: 

:)Holdings that iiesuited from a purchase shail 
be repurchased in accordance with the 
poiicy ou the use of the Fund's general 
resources under which the purichase was 
made; 

ii) Other hoil4iugts shall be repurchased not later 
than four years after the date of the sec-
ond amendment of this Agreement. 

S. Repurchases under 1 above that are not subject 
to 2 above, repurchases under 4 above, and any 
specification of currencies under 2 above shall be in 
accordance with artiole v, section 7-1). 

Ali ruies and reguiations, rates, procedures, and 
decisions in effect at the date of the second amend-
ment of this Agreement shall remain in effect until 
they are changed in accordance with the provisio&ns 
of this Agreement. 

To the extent that arrangements equivalent in 
effect to a) and b) beiow have not been coinpleted 
before the date of the second amendment of this 
Agreement, the Fund shall: 

Sell up to 25 milIion ounces of fine gold held 
by it on August 31, 1975 to those members 
that were members on that date and that 
agree to buy it, in proportion to their 
quotas on that date. The saie to a member 
under this subparagraph a) shall be made in 
exchange for its currency and at a price 
equivalent at the time of saie to one special 
drawing right per 0.888 671 gnam of fine 
gold; and 

Seil up to 25 million ounces of fine gold held 
by it on August 31, 1975 for the benefit of 
developing members that were members 
on that date, provided, however, that the 
part of any profits or surpius value of the 
gold that corresponds to the proportion of 
such a member's quota on August 31, 1975 
to the total of the quotas of ali members 
on that date shall be transferred directly 
to each such member. The requirements 
under artide v, section 12—e) that the Fund 
consult a member, obtain a member's 
concurrence, or exchange a member's 
currency for the currencies of other members 
in certain circumstances shall apply with 
respect to currency received by the Fund 
as a result of saies of gold under this pro-
vision, other than saies to a member in 
return for its own currency, and placed 
ia the General Riesources Account. 

Upon the saie of gold under this paragraph 7, an 
amount of the proceeds in the currencies received 
equivalent at the time of saie to one special drawing 
right per 0,888 671 gxarn of ftne gold shaill be 
piaced in the General Resources Account and other 
assets held by the Fund under arran.gementspursuant 
to b) above shall be held separately from the general 
•resources of the Fund. Aisiets tbat mniain subject to 
disposition by the Fund upon termination of arrangem-
ents pursuant to b) above shall be transferred to the 
Speciai Disbursement Account. 

SCHEDTJLE C 

Par values 

The Fund shall notiify members that par vailues 
may be established for the purposes of this Agreement, 
in aoeoirdanoe with artio1e iv, sections 1, 3, 4, and 5 
and this schedule, in terms of the special drawing 
right, or in terms of such other common denominator 
as is prescribed by the Fund. The common denominator 
shall not be gold or a currency. 

A member that intends to estabiish a par value 
for its currency shall propose a par value to the 
Fund within a reasonabie time after notice is given 
under i above. 

Any member that does not intend to establiish a 
par value for its currency under 1 above shall consuit 
with the Fund and ensure that its exchange arrangein-
ents are consistent with the purposes of the Fund 
and are adequate to fulfihi its obligations under 
article iv, section 1. 

The Fund shall concur in or object to a proposed 
par value within a reasonable period after receipt 
of the proposal. A proposed par value shall not take 
effect for the purposes of this Agreement ir the Fund 
objects to it, and the member shall be subject to 
3 above. The Fund shall not object because of the 
domestic social or political policies of the member 
proposing the par value. 

S. Each member that has a par value for its currency 
undertakes to apply appropriate measures consistent 
with this Agreement ia order to ensure that the 
maximum and the minimum rates for spot exchange 
transactions taking piace within its territories between 
its currency and the currencies of other members 
maintaining par vailues shaili not diffeir from parity 
by more than four and one-half percent or by such 
other margin or margins as the Fund may adopt by 
an eighty-five percent majority of the total voting 
power. 

A member shall not propose a change in the par 
value of its currency except to correct, or prevent the 
cmergence of, a fundamental disequilibriuni. A change 
may be made only on the proposal of the member 
and oniy after consultation with the Fund. 

When a change is proposed, the Fund shall concur 
in or object to the proposed par value within a 
re-asonabie period after receipt of the proposal. The 
Fund shall concur if it is satisfied that the change : 
necessary to correct, or prevent the emergence of, a 
fundamental disequilibrium. The Fund shall not object 
because of the domestic social or political policies of 
the member pro.posing the change. A proposed change 
in par value shall not take effect for the purposes of 
this Agreement if the Fund objects to it. If a member 
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changes the par value of its currency despite the 
objection of .the Fund, the member shai& be subjoct 
to article xxvi, section 2. Maintenance of an unreaJistic 
par value by a member shall be discouraged by the 
Fund. 

The par value of a member's currency established 
uader this Agreement shall cease to exist for the par-
poses of this Agreenient if the menber informs the 
Fund that it intends to terminate the par value. Thie 
Fund may object to the termination af a par value by 
a decision taken by aia eighty-five perceni majority of 
the total voting power. If a member terminates a par 
value for its currency despite the objection of the 
Fund, the member shall be subject to article xxvi, 
section 2. A par value established under this Agreement 
shall cease te exist for the purposes of this Agreement 
if the member terminates the par value despite the 
objection of the Fund, or if the Fund finds that 
the member does not maintain rates for a substantial 
volume of exchange transactions in accordance with 5 
above, provided that the Fund may not make such find-
ing unless is has consulted the member and given it 
sixty days notice of the Fund's intention to consider 
whether to make a finding. 

If the par value of the currency of a member 
has ceased to exist under 8 above, the member shall 
consult with the Fund and ensure that its exchange 
arrangements are consistent with the purposes of the 
Fund and are adequate to fuiflil its obligations under 
article Iv, section 1. 

A member for whose currency the par value 
has ceased te exist under 8 above may, at any time, 
propose a new par value for its currency. 

Notwithstanding 6 above, the Fund, by a sevcnty 
percent majority of the total voting power, may make 
uniform proportionate changes in all par values if 
the special drawing right is the common denominator 
and the changes will not affect the value of the s.pecial 
drawing right. The par value of a member's currency 
shall, however, not be changed under this provision if, 
within seven days after the Fund's action, the member 
informs the Fund that it does not wish the par value 
of its currency to be changed by such action. 

SCHEDIJLE D 

Council 

Each member that appoints an Executive 
Director and each group of members that 
has the number of votes alloted te them cast 
by an elected Executive Director shall 
appoint te the Council one Councilior, 
who shall be a Governor, Minister in the 
govornment of a member, or person of 
comparable rank, and may appoiint not 
more than seven Associates. The Board of 
Governors may change, by an eighty-five 
percent majority of the total voting power, 
the number of Associates who may be 
appointed. A Councilior or ~iate sha&l 
serve until a new appointement is made or 
uíntil the next regular election of Executive 
Directors, whichever shall occur sooner; 

Executive Directors, or in their absence their 
Alternates, and Associates shaill be entitled 
to attend meetinga ai the Couiioi&, unicas 

thó Council decides to hold a restricted 
session. Each member and each group of 
members that aippoints a Councillor shall 
appoant aia Aliternato who sha« be entitled 
to attend a meeting of the Council when 
the Coundilior is not present, and shail 
have fuli power to aot for the Councillor. 

2: 
The CouncI shall supervise the mainlagement 

and a1laptation of the international monetary 
systeni, ineluding the continuing operation 
of the adjustnient process and developments 
ia 'obal liquidity, and in this coninection 
shall zew developments in lhe tmnsfer 
of real resoutrces to developing countries; 

The Council shall consider proposais pursuiant 
to article xxvrn, a), to amend the articles 
of Agreement. 

3: 
The Board of Governors may delegate to the 

Council authority to exercise any powers 
of the Board of Govemors except the 
powers conferred directily by this Agreement 
on the Board of Governors; 

Each Qninciillor shall be entitled to cast the 
number of votes allotted under article xii, 
section 5, te the member or group of 
members appointing him. A Coundilior 
appointed by a group of members may cast 
separately the votes aliotted to each member 
ia the group. if the number of votes allotted 
to a member cannot be cast by an Executive 
Director, the member may make arrange-
inents with a Councilior for casting the 
number of votes allotted te the member; 

The Council shaill not take any action pursuant 
to powers, dekgated by the Board of Gov-
ernors that is inconsistent with any action 
taken by the Board of Governors and the 
Executive Board shall not take any action 
puirsuant to powers delegated by the Board 
of Governors that is inconsistent with any 
action taken by either the Board of Gov-
emors or the Oouncii. 

4. The Council shall select a Counciuior as chair-
man, shall adopt reguJations as may be necessary 
01 appropriate te perform its functiens, and shall 
determine any aspect of its procedure. Tha Council 
shail hold such meetings as may be provided for 
by the Councê or c.ailled by the Executive Board. 

5: 
The Council shall have powers corresponding 

to thoe of lhe Executive Board under 
the fc1lowiag provisions: article xii, sec-
tion 2-.c), 1), g) and 1); article xvm, sec-
tion 4-a) and section 4-c), iv); article xxiii, 
section 1, and article xxvii,. section 1-a); 

For decisions by the Council cri matters 
pertaining exciusively to the Specia1 Draw-
ing Rights Department only Councillors 
appointed by a unember that is a particant 
or a group of members at least one member 
of which is a participant shall be entitlod 
to vote. Each of these Councillors shall 
be entitled tio cast lhe number of votes 
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allotted to the member which is a partiaipant 
that appoinLed hint or to the niembeas that 
are paaticipaaits in the group of rnembers 
that appcmted him, and may cest the votes 
allotted to a partic.ipont with which ar-
rangements have been niade putrsuant to 
the last sentence of 3-b) above; 

The Council may by regu&ation estabLish a 
procedure whereby the Executive Board 
may obtain a vote of the Counciliors on 
a specific question without a meeting of 
the Counoiil when in the judgnient of the 
Executive Board an action muat be tiaken 
by the CounciI which shoulid not be post-
iponed until the next meeting of the Council 
and which does not warraint the caffing 
of a ipeoial nieeting; 

Article ix, section 8, shall apply te Councillors, 
their Alternates, and Associates, and to 
any other peisoin entitled to attend a 
meeting of the Council; 

For the purposes of b) and 3-b) above, an 

S agreement under article xii, section 3-O, 
ü), by a member, or by a member that 
is a poxticipant, shall entitie a Councillor 
to vote and cast the nurnbei of votes allotted 
to the member. 

6— The first sentence of article xii, section 2-a), 
shaH be deejned to include a reference to the Council. 

SCHEDULE E 

Election of executivo directors 

The eiection of the elective Executive Directors 
shall be .by baiet of the Governors eligible to vote. 

In bailoting for the Executive Directors to be 
elected, each of the Governors eligible to vote shall 
cast for one person ali of the votes to which he is 
entitied undec article xii, section 5-a) The fifteen 
persons receivirlg the greatest number of votes shall 
be Executive Directors, provided that no person who 
received Iess than four percent of the total number 
of votes that can be cast (eligible votes) shall be 
coosider'ed elected, 

When fifteen persons are not elected in the first 
bailot, a second baliot shall be held in which there 
shall vote only a) those Governors who voted in the 
first baliot for a person not elected, and b) those 
Governors whose votes for a persen e-lected are 
deemed under 4 below to have raised the votes cast 
for that person above nine percent of the eligible 
votes. If in the second bailot there are more candi-
dates than the number of Executive Directors to be 
elected, the person who received the Iowest number 
of votes in the first bailot shall be ineligibie for elec-
tiOn. 

In determining whether the votes cast by a Gov-
ernor are to be deemed to have raised the total of 
any person above nine percent of the eligible votes 
the nine percent shall be deemed to include, first, the 
votes of the Governor casting the iargest number of 
votes for such person, then the votes of the Governor 
casting the next largest number, and so on until nine 
percent is reach4 

Any Governor part of whose votes must be 
counted in order to raise the total of any person 
above four percent shall be considered as casting 
all of his votes for such person even if the total votes 
for such person thereby exceed nine percent. 

If, afte'r the second baliot, fifteen persons have 
not been elected, further ballots shall be held cm the 
sarne principies until fifteen persons have been elected, 
provided that alter fourteên persons are elected, the 
fifteenth may be elected by a simple majority of the 
remaining votes and shall be deemed to have been 
elected by ali such votes. 

SCHEDULE F 

Designatlon 

During the first basic period the rules for designation 
shall be as follows: 

Panicipanis subject to designation under ar-
ticle xix, section 5-a), i), shall be designateti 
for such amounts as will promete over time 
equa1ity in the ratios of the participanta' 
holdings of special drawing rights in excess 
of their net cumulative aliocations to their 
officiaJ holdings of goid and foreign ex-
change; 

The formula to give effect to a) above shall 
be such that participants subject to desig-
nation shall be designated: 

In proportion te their official holdings of 
goid and foreign exchange when the 
ratios described in a) above are equal; 
and 

In such manner as gradually to reduce 
the difference between the ratios de-
scribed in a) above that are low and 
the ratios that are high. 

SCHEDULE G 

Reconstitutjon 

1. Duri:ng the first basic period the rules for re- 
constitution shall be as follows: 

a): 

A participant shall so use and reconstitute 
its holdings of special drawing rights 
that, five years after the first aliocation 
and at the end of each calendar quarter 
thereafter, the average of its total daily 
holdings of special drawing rights over 
the moat recent five-year period wili 
be not letss than thirty percent of the 
average of its daily net cumulative ai-
location of special drawing rights over 
the sarne period; 

Two wears aí ter the first aliocation and 
at the and of each calendar month 
thereafter the Fund shall make calcula-
tions for each participant se as to 
ascertain whether and to what extent 
the participant would need to acquire 
special drawing rights between the date 
of the calculation and the end of any 
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flve-year period in ordr to comply 
with the requirernenit in a), i), above. 
The Fund shall adopt reguiations with 
respect to the bases on which these 
ca.iculations shall be made and with 
respect to the timing of the designation 
of participants under article xix, sec-
tion 5-a), ii), in order to assist them 
to comply with the r quiue.meut in a), :), 
above; 

The Fund shall give special notice to a 
participant when the calculations un-
der a), ii), above indicate that it is na-
Jikely that the participant will be ablie  
to comply with the requiremeint ia a), O, 
above unIesis it ceases to use special 
drawing rights for the rest of the period 
for which the calculation was made 
under a), 10, above; 

A participant that needs to acquire special 
drawing rights to fulfihil this obligation 
shall be obligated and entitled to obtain 
them, for currency acceptable to the 
Fund, ia a transaction with the Fund 
conducted through the General Re-
sources Account. If sufficient special 
drawing rights to fuiflil this obligation 
cannot be obtained •in this way, the 
participant shall be obligated and ei-
titled to obtain them with a freely 
usable currency from a participant 
which the Fund shall specify; 

b) Participants shall also pay due regard to the 
desirability of pursuing over time a balanced 
relationship between their holdings of special 
drawing rights and their other reserves. 

2. If a participant fails to comply with the ruies 
for reconstitution, the Fund shall determine whether 
or not the circunistances justify suJspension under 
article xxiii, section 2-b). 

SCHEDULE H 

Termination of participation 

If the obligation renmining after the setioff under 
article xxiv, section 2-b) is te the terminating par-
ticipant and agreement cri settlement between the 
Fund and fthe terminating participant is not reached 
within six months of the date of termination, the Fund 
shall redeiem this balance of speoia.l drawing rights 
in equal half-yearly installments within a maxim.im 
of five years of the date of terinination. The,  Fund 
shall redeem this ballanõe as it may determine, 
either a) by the payment tio the terminating par-
ticipant of the ainiounts provided by the reimaining 
participants tio rthe Fund ia accordance wiith arti 
de xxiv, section 5, or b) by peirniitting the terminat-
ing participant to use .its special drawing rights to 
obtaiin Its own curlrency or a freely usable cuimlancy 
from a participant specified by the Fund, the General 
Resouroes Account, or any other holder. 

If the obligation remaining af ter the setoff under 
article XXIV, sectioii 2-b) is to the Fund and agreement 
on settleiment is not reached within six months of :the  

date of liermination, the teirininating participant shall 
discha.rge this obligation in equal half-neurly inetiali-
ments wi!thin three yeiars of the date of tenninadon 
or within such longeir pericd as may be fixied by lhe 
Fund. The terminating participara shall discharge this 
obligation, as the Fund may determine, eitheir a) by 
the payment tio the Fund of a freely usable currency, 
or b) by obtaining special drawing rights, in ac-
cordance with article xxiv, sieotion 6, from. lhe General 
Resouroes Account or ia agreement with a participara 
speciified by the Fund or from any other helder, and 
the setoff of these special drawing rights against tbe 
installmen.t due. 

Instalimerits under eiither 1 or 2 above shail fali 
due six months after the date of teirminaition and at 
intiervaJs of six months thereafter. 

In the event of flue Special Drawing Rights 
Department going into liquidation under article xxv 
within aix months of the date a participant terminates 
its participation, tihe settlemenit between the Fund and 
that governinent shall be made ia accordance with 
article xxv and achedule i. 

SCHEDULE 1 

Administration of hquldatlon of lhe Special Drawing 
Rights Department 

Ia the everut of liquidation of the Special 
Drawing Rights Department, participants shall dis-
charge their obligations to the Fund ia ten half-yearly 
instaiiments, ar ia such longier period as the Fund 
may decide is neieded, in a freely usable currency and 
the curilencies of participants holding special dirawing 
rights te be redeemed ia any instai]inent to the extent 
of such redemption, ais detierniined by the Fund. The 
ffi-st half-yearly payment shall be made six months 
after lhe decision tio liquidatie the Special Drawing 
Rights Department. 

If it is decided tio liquiidate the Fund within six 
months of the date of flue decision te liquidate lhe 
Special Drawing Rights Department, the liquidatioin 
of the Special Drawing Rights Department shall not 
procieed until special drawing rights heild ia the General 
Resouxces Account have beca distributed in accor-
dance with the following rule: 

After the distributions made under 2-a) and b) 
of schedule K, the Fund shall apportion ilts 
special drawing rights hieki ia the General 
Resources Aoeount among ala meinbers that are 
participants ia propoction to the amounts diie 
tio each participant after the distributiloin 
under 2-b). To determine the amount due to 
eiach membeir for the puirpose of apporitioning 
the renuainder of its holdings aí each currlency 
under 2-d) aí scheduile K, the Fundi shall 
deduct the distiribution of special drawing rights 
made undeir this ruffe. 

With the amo~ resõeived under 1 above, lhe 
Fund shall redeem special drawing rights held by 
holders ia the foliowing mianneie and arder: 

a) Special drawing rights held by go'vleirnments 
that have terminated theiir participation 
more than six months beifore the date th 
Board aí Goveirnors decides tio 1iquiidate 
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. 

Ô 

the Spea1 flrawrng Riights Depaattment &hall 
be re4iemed in aiccordance wih the terms 
of any agIieme4nt tmdicir artiicle xxiv or 
schedule H; 

1,) speeial drawing rights held by ho1des tht are 
not partiicipants shall be redeeined befoüe 
those held by articipaits, and shall bc 
reeemed in proportion to the amount held 
by eiach holder; 

c) The Fund shall determine the prop~ of 
special dawing rights held by each parti-
cipant in relatioai to its net cumulative ai-
1ocatiion. The Fund shall first redeem special 
drawing rights from the participants with 
the highest proporuoa until this proporton 
is veduced to that of the second highet 
propo'rtion; the Fund shall then redeem the 
special drawing rights held by these partki-
pants in acoordiance wiith their net cuniu-
lative allocationis until the proportions are 
reduced tio .that of the third highiest pro-
portion; and this proiceiss shall be oontinued 
until the amount available for rediemption 
is exhaustied. 

4. Any amount that a participent will be enitiitled 
to receive in rediemption under 3 above shall be set 
off against any amount o be paid under 1 above. 

S. Duiring liqudation the Fund shall pay interest 
on the amount of special drawing rights held by 
hoJders, and e1ach participant shail y charges on the 
net curnWative aiiocation of special driawing rights 
to it le&s the amount of any payrne.nits made in acoor-
dianae with 1 above. The rates of interest and charges 
and the time of payrnent shall be deterrnid by the 
Fund. Payments of ititieiieist and charges shall be niiade 
in special drawing rights tio the extent possible. A - 

tic:pant that does not hoid sufficient special drawing 
rights to nieet any charges shall makie the payrnent 
with a currency specified by the Fund. Special drawing 
rights received as charges ia amounts neded flor  
aidministra1t4ve expenses shall not be used for the pay-
ment of in'terest, but shall be transferred to the Fund 
and shall be redeerned flrst and with the cuirencies 
used by the Fund to ineet its expenses. 

Whiie a particiipant is ia dofault with reispect to 
any payment requiired by 1 or 5 above, no amounts 
shall be paid to it ia accoidance with 3 or 5 above. 

If after the final payments have been made to 
participant.s each pairticipant not ia deauit does not 
hoid special drawing rights ia the sarne propoction 
to •its net cumulative aLiocation, those participants 
holding a iioweir proportion shall puírchase from those 
holding a higher proportion such amounts in accor-
daftce with arTangementís madie by the Fund as wilil 
rn:ake the proportion of their holdings of special 
drawing rights the sarne. Each pairticipant in diefault 
shall pay to the Fund its own currency in an amount 
equal to ijts default. The Fundi shall apportion this 
currency and any residual clairns among .participants 
in proportion tio the amount of special drawirig rights 
held by each and these special, drawing rights shall 
be canjoelled. The Fund shall then dose the books of 
the Special Drawing Riights Department and aLi of the 
Fund's liabilities arising from the aliocations of sedai 
drawing rights and the adrnnistration of the Special 
Drawing Rights Department shall cease. 

Each participaat whoe currency is distibuted t 
other partkipants uder this schedule guiarantees the 
unrestracted use of uch cunrency at ali times for the 
purchase of goods r for payrnents of swns due tio iit 
or to persons in it territories. Each participant so 
obiigated agrees tio conipensate otber partioipants for 
any loss resulting from the diiffereince between the 
vaiue at which the Fund distributed .ists currency under 
this schedule and lhe value realized by such parti-
cipanits on disposal of its currency. 

SCHEDULE J 

Sottlement of accounts with members withdrawlng 

The settiement of accounts with respect to the 
General Resources Account shall be made according 
to 1 to 6 of this schedule. The Fund shall be obiigated 
to pay to a member withdrawing an amount equal 
to fits quota, plus any other amounts due tio it from 
the Fundi, iess any amounts due to the Fund, iincluding 
charges accruing after the date of its withdrawai; but 
no payment shall made until six months, after the date 
of withdrawai. Payments shail be made in the currency 
of the wthdrawJng member, and for this purpose the 
Fund may trainsfer to the General Resources Account 
holdings of the mernber's currency in the Special 
Disbursemenit Account or in the Investment Account 
in exchange for an equivalent amount of the currencies 
of other members in the General Resurces Account 
selected by the Fund with their concurrence. 

If the Fund's holdings of the currency of the 
withdrawing member are not sufficient tio pay the net 
amount due from the Fund, the balance shall be pad 
ia a freely usable currency, or in such other manner 
as may be agreed. If the Fund and the withdrawing 
member do not reach agreernent within six months 
of the date of withdrawal, the currency in question 
held by the Fundi shall be paid forthwith to the 
withcirawing member. Any balance due shall be pad 
in teri half-yearly installrnents duri'ng the ensuing five 
years. Each such instaiiiment shall be paid, at the 
optica of the Fundi, either in the currency of the 
withdrawing member acquired after its withdrawal 
or in a freely usable currency. 

If the Fund fais to rneet any installment which 
is due in accordance with the preceding paragraiphs, 
the withdrawing member shali be entitied to require 
the Fund to pay the fnstailment in any currency held 
by the Fund witih the exception of any currency 
which has been declared scarce under articie vii, 
section 3. 

It the Fund's holdings of the currency of a 
withdrawing member exceed the amount due to it, 
and if agreemeint ou the rnethod of settiing accounst 
is not reached within &x months of the date of 
withdrawal, the fornier member shall be obligated 
to redeem such excess currency in a freely usable 
currency. Redemption shall be made at the rates at 
which the Fund would sell such currencies at the tme 
of withdrawal forrn the Fundi. The withdrawing mem-
ber shall complete redernptiion within five years of the 
date of witihdrawai, or within such longer penod as 
may be flxed by the Fund, but shall not be requred 
to redeem in any half-yeariy period more than one-
tenith of ithe Fund's excess holdings of its currency 



30 1 SÉRIE - N 44— 32—SUP. B.O. DA REPÚBLICA DE CABO VERDE —30 DE DEZEMBRO DE 1996 

at the date of withdrawal plus furthcr acquisiitions of 
the currency durng such half-yearly period. If the 
withdrawing inemir does not Mifil this oligation, 
the Fund may in an orderly maitner liquidate in any 
market the amount of currency which shouid have 
bee.n redeemed. 

Ainy membe.r desiring to obtain the currency of 
a member which has wfthdrawn shaU acquire it by 
purchase from the Fund, to the extent that such 
member ha.s acoess to the general resources of the 
Fund and that such currency is avaiilable 4 above. 

The withdrawing member guarantees the unre-
stnicted use at ali times of the currency diisposed of 
under 4 and 5 above for the purchase of goods or 
for payment of sums due to it or to persons within 
ks territories. It shall compensate the Fund for any 
loss resulting fro.m the d±fference between the value 
of its currency dn te.rms of the special drawing right 
on the date of withdnawal and the value realized in 
terms of ithe special drawing •right by the Fund on 
disposal under 4 and 5 above. 

It the withdrawing member s i.ndebted to the 
Fund as the resut of transa&ons conducted through 
the Special Disbursemeuit Accowit under aiiide v, 
section 12-1),  ii), the indObtedness shall be discharged 
in accordance with the .terms of the in,debtediness. 

It the Fund holds the wthdrawing member's 
currency i'n the Special Disbursemenit Account or in 
the Investment Account, the Fund may in aia orderly 
manner exchange in any market for the currencies 
of members the amount of the currency of the 
withdrawing member remaining in each acco.unt after 
use under 1 above, and the proceeds of the exchange 
of the amount in each account shall be kept in that 
account. Paragraph 5 above and the first sentence 
of 6 above shall apply to the wthdrawing member's 
currency. 

It the Fund ho16 obligations of the withdrawing 
member in the Special Disbursement Account pursu-
ant to article v, section 12-h), or in the Investment 
Account, the Fund may hc1d them until the date of 
maturity or dis.pose of them seener. Pairugraph 8 
above shall appiy to the proceeds of such diisnvest-
ment. 

In the event the Fund going into liq.uidation 
under article xxvii, section 2 within six months of 
the date on which the member withdraws, the accounits 
the Fund and that govemment shall be setted in 
accordance with artcle xxvii, sectiein 2 and sched-
ule K. 

SCHEDULE K 

Administration of liquidation 

1. In the event of liquidation the liabilities of the 
Fund other thain the repayment of subsoriptions shall 
have priority ia the diistrbution of the assets of the 
Fund. In meeting each such iiability ithe Fund shall 
use its assets in the foliowing order: 

The currency in which the 1iabIity is payable; 
Gold; 
Ali other currencies in proportion, so far as 

may be practicabie, to the quotas of the 
members. 

2. After the discharge ot the Fund's liabiilities in 
accordance with 1 above, the balance of the Fund's 
assets shall be distributed and apportioned as foliows: 

a): 

Í) The Fund shall calculate the value of gold 
held on August 31, 1975 that it con-
tinues te hoid cii the date of the decision 
to liquidate. The calcuiation shall be 
made in accordance with 9 below and 
also on the basis of one special drawing 
right per 0.888 671 gram of fine gold 
on the date of liquidation. Geid equiva-
ient to the excess of the former value 
over the latter shall be distributed te 
those members that were members on 
August 31, 1975 in proportion to their 
quotas on that date; 

ii) The Fund shall distribute any assets held 
in the Special Disbursement Account on 
the date of the decision to liquidate to 
those members that were members on 
August 31, 1975 in proportion to their 
quotas on that date. Each type of 
asset shall be distributed proportionately 
to members. 

The Fund shall distribute its remaining holdings 
of gold among the members whose currencies 
are held by the Fund in amounts less 
than their quotas in the preportions, but 
not in excess of, the amounts by which their 
quotas exceed the Fund's holdings of their 
currencies; 

The Fund shall distribute to each member one-
haif the Fund's holdings of its cutrency 
but such distribution shall not exceed fifty 
percent of its quota; 

The Fund shall apportion the remainder of its 
holdings of gold and each currency: 

Among all members in proportion to, but 
not in excess of, the amounts due te-
each member after the distributions 
under b) and c) above, provided that 
distribution under 2—a) above shall not 
be taken into account for determining 
the amounts due; and 

Any excess holdings of gold and currency 
among ali the members in proportion to 
their quotas. 

3. Each member shall redeem the holdings of its 
currency apportioned to other members under 2—d) 
above, and shall agree with the Fund within three 
months after a decision to liquidate upon aia ordeiy 
procedure for such redemption. 

4. If a member has not reached agreement with the 
Fund within the three-month period referred te in 3 
above, the Fund shall use the currencies of other 
membe-rs apportioned, te that member under 2—d) 
above to redeem the currency of that member 
apportioned to other members. Each currency 
apportioned te a member which has not reached 
agrecment shall be used, so far as possible, to redeem 
its currency apportioned to the members which have 
made agreements with the Fund under 3 above. 

n 
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S. If a member has reached agreement with the 
Fund in accordance with 3 above, the Fund shall use 
the currencies of other members apportioned to that 
member 2-d) above to redeem the currency of that 
member apportioned to other members which have 
made agreements with the Fund under 3 above. Each 
amount so redeemed shall be redeemed in the currency 
of the member to which it was apportioned. 

Afte.r carrying oui the steps in the preceding 
paragraphs, the Fund shall pay to each member the 
remaining currencies heid for its account. 

Bach member whose currency bas been distrabuted 
to other members under 6 above shall redeem such 
currency in the currency of the member requesting 
redemption, or in such other manner as may be 
agreed between them. If the members involved do not 
otherwise agree, the member obligated to redeem 
shall complete redemption within five years of the 
date of distribution, but shall not be required to 
redeem in any halfyearly period more than one-tenth 
of the amount distributed to each other member. 
If the member does not fulfihi this obligation, the 

Í) O Fundo Monetário Internacional é instituído 
e funcionará em conformidade com as dis-
posições deste Acordo, tal como foram 
originalmente adoptadas e posteriormente, 
emendadas; 

A fim de poder realizar as suas operações e 
transacções, o Fundo manterá um Depar-
tamento Geral e um Departamento de Di-
reitos de Saque Especiais. A qualidade de 
membro' do Fundo conferirá o direito à 
participação no Departamento de Direitos 
de Saque Especiais; 

As operações e transacções autorizadas pelo 
presente Acordo serão efectuadas através 
do Departamento Geral, constituído nos 
termos das dísposições do presente Acordo, 
pela conta «Recursos gerais)), pela conta 
«Desembolso especial» e pela conta «Ia- 

vestimeütos»; no entanto, as operações e 
transacções respeitantes a direitos de saque 
especiais serão efectuadas através do De-
partamento de Direitos de Saque Especiais. 

ARTIGO 1 

Objectivos 

Os objectivos do Fundo Monetário Internacional 
são: 

O Promover a cooperação monetária internacio-
nal através de uma instituição permanente 
que constitua um mecanismo de consulta e 
colaboração no que respeita a problemas 
monetários internacionais; 

Facilitar a expansão e o crescimento equiiLi-
brado do comércio internacional e contri-
buir assim para o fomento e manutenção 
de elevados níveis de emprego e de rendi-
mento real e para o desenvolvimento dos 
recursos produtivos de todos os membros, 
como objectivos primordiais de política eco-
nómica; 

Promover a estabilidade dos câmbios, manter 
arranjos cambiais regulares entre os mcm-
brose evitar depreciações cambiais concor-
rencis; 

Contribuir para a instituição de um sistema 
multilateral de pagamentos para as transac-
ções correntes entre os membros e para a 
eliminação das restrições cambiais que difi-
cultam o crescimento do comércio mundial; 

Incutir confiança aios membros, pondo tempo-
rariamente à sua disposição os recursos do 
Fundo, mediante garantias adequadas, dan-
do-lhes assim possibilidade de corrigirem 
desequilíbrios dia sua balança de pagamen-
tos sem recorrerem a medidas prejudiciais 
à prosperidade nacional ou internacional; 

Em conformidade com o que precede, encur-
tar a duração e reduzir o grau de desequilí-
brio das balanças de pagamentos interna-
cionais dos membros. 

Em todas as suas políticas e decisões, o Fundc orien-
tar-se-á pelos objectivos consignados no presente ar-
tigo. 

ARTIGO II 

Membros 

Secção 1. Membros originários. 

Os membros originários do Fundo serão os países 
representados na Conferência Monetária e Financeira 
das Nações Unidas cujos Governos tenham aceitado 
ser membros do Fundo antes de 31 de Denembrc' 
de 1945. 

Secção 2. Outros membros 

Será faculitada a admissão de outros países nas datas 
e em conformidade com as condições estipuladas peiJJa 
Assembleia de Governadores. Estas condições, ia-
aluindo as modalidades das subscrições, assentarão 
em princípios compatíveis com os aplicados a outros 
países já membros. 

S amount of currency which should have been redeemed 
may be liquidated in an ordely manner in any market. 

Each member whose currency has been distributed 
to other members under 6 above guarantees the 
unrestricted use of such currency at ali times for 
the purchase of goods or for payment of sums due to 
it or to persons in its territories. Each member so 
obiigated agrees to compensate other members for 
any loss resulting from the difference between the 
value of its currency in terras of the special drawing 
right on the date of the decision to liquidate the Fund 
and the value in terras of the special drawing right 
realized by such members on disposal of its currency. 

The Fund shall determine the value of gold under 
this schedule on the basis of prices in te market. 

For te purposes of this sche.dule, quotas shall 
be deemed to ave beco increased to the fuji extent 
to which they could have been increased in accordanoe 
with article iii, section 2-b), of this Agreement. 

Segunda emenda ao Acordo Relativo ao Fundo 
Monetário Internacional elaborada em confor-
midade com a Resolução n.° 29-10 da Assem-
bleia de Governadores. 
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ARTIGO III 

Quotas e subscrições 

Secção 1. Quotas e pagamento de subscrições. 

Será fixada urna quota para cada membro expressa 
em direitos de saque especiais. As quotas dos- mem-
bros representados na Conferência Monetária e Fi-
nanceira das Nações Unidas que aceitem ser mem-
bros antes de 31 de Dezembro de 1945 serão as 
indicadas no anexo A. As quotas dos outros mem-
bros serão determinadas pela Assembleia de Governa-
dores. A subscrição de cada membro será igual à sua 
quota e será integralmente paga aio Fundo no depo-
sitário competente. 

Secção 2. Ajustamento de quotas. 

A Assembleia de Governadores procederá de 
cinco em cinco anos, pelo menos, a uma revisão 
geral das quotas dos membros e, se o julgar apro-
priado, proporá o seu ajustamento. Poderá também, 
se o entender oportuno, considerar, em qualquer outro 
momento, o ajustamento de determinada quota, a 
pedido do membro interessado. 

O Fundo poderá, em qualquer momento, propor 
• um aumento das quotas dos membros do Fundo que 
o eram em 31 de Agosto de 1975 proporcionalmente 
às suas quotas nessa data, numa importância cumu-
lativa que não exceda as importâncias transferidas, 
ao abrigo do artigo v, secção 12-1),  i) e j), da conta 
«Desembolso especial» para a conta «Recursos ge-
rais». 

Será necessária uma maioria de 85 10 do total 
dos votos para qualquer modificação de quotas. 

A quota de um membro não será alterada sem 
o consentimento desse membro e sem que o paga-
mento tenha sido efectuado, a não ser que se con-
sidere que o pagamento foi efectuado em conformi-
dade com a secção 3-b) do presente artigo. 

Os membros que consistam num aumento da 
sua quota, nos termos da secção 2-b) do presente 
artigo, considerar-se-ão como tendo pago ao Fundo 
urna importância da subscrição igual a esse aumento. 

Se um membro aceitar u ina redução da sua 
quota, o Fundo pagar-lhe-á, no prazo de sessenta 
dias, urna importância igual à da redução. O paga-
mento será feito na moeda do membro e em direitos 
de saque especiais ou nas moedas de outros membros 
indicadas pelo Fundo, com o acordo dos mesmos, 
na importância necessária para evitar que os haveres 
do Fundo nessa moeda se tornem inferiores à nova 
quota, sob reserva de que, em circunstâncias excep-
cionais, o Fundo poderá reduzir os seus haveres nessa 
moeda a urna importância inferior à nova quota, por 
meio da entrega ao membro da sua própria moeda. 

Será necessária uma maioria de 70 % do total 
dos votos para qualquer decisão tomada ao abrigo 
do parágrafo a) acima, excepto quando se trate de 
determinação do qualquer período ou de prescrição 
de moedas nos termos dessa disposição. 

O Fundo aceitará de qualquer membro, em substi-
tuição de uma importância da moeda desse membro 
detida na conta «Recursos gerais» que, no parecer 
do Fundo, não seja necessária para as suas operações 
e transacções, promissórias ou obrigações análogas 
emitidas pelo membro ou pelo depositário por este 
designado nos' termos do artigo xuj, secção 2, as 
quais não serão negociáveis, não vencerão juros e 
serão pagáveis à vista, pelo seu valor nominal, por 
lançamento a crédito da conta do Fundo no depo-
itário designado. As disposições da presente secção 

aplicar-se-ão não só às moedas correspondentes às 
subscrições, mas também a quaisquer moedas devidas 
ao Fundo ou por este adquiridas que devam ser 
levadas à conta «Recursos gerais)). 

Secção 4. Substituição de moedas por títulos. 1 

ARTIGO IV 

Secção 3. Pagamento aquando da modificação das 
quotas. 

a) Todo o membro que consinta no aumento da 
sua quota, ao abrigo da secção 2-a) do presente 
artigo, deverá, no período estipulado pelo Fundo, 
pagar a este 25%  do aumento em direitos de saque 
especiais, mas a Assembleia de Governadores poderá 
estipular que este pagamento seja feito, na mesma 
base para todos os membros, no todo ou em parte, 
nas moedas de outros membros indicadas pelo Fundo, 
com o acordo dos mesmos, ou na própria moeda do 
membro. Um membro não participante pagará nas 
moedas de outros membros indicadas pelo Fundo, 
com o acordo dos 'mesmos, uma parte de aumento 
correspondente à proporção a pagar em direitos de 
saque especiais pelos participantes. A restante parte 
do aumento será paga pelo membro na sua própria 
moeda. Os haveres do Fundo fl:t moeda de um mem-
bro não poderão, por virtude dos pagamentos efectua-
dos por outros membros ao abrigo desta disposição, 
ser aumentados para além do nível a partir do qual 
ficariam sujeitos ao pagamento de  comissões, nos ter-
mos do artigo v, secção 8-b), ii). 

Obrigações relativas a disposições 
sobre matéria cambial 

Secção 1. Obrigações gerais dos membros. 

Reconhecendo que a finalidade essencial do sistema 
monetário internacional é proporcionar uma estru-
tura que facilite a troca de bens, serviços e c:ipitais 
entre os países que seja favorável a um sólido cres-
cimento económico e que um dos principais objec-
tivos é o continuo desenvolvimento das condições de 
base ordenadas que são necessárias à estabilidade 
financeira e económica, cada membro compromete-se 
a colaborar com o Fundo e com os outros membros 
a fim de assegurar a manutenção de arranjos cam-
biais ordenados e de promover um sistema de câm-
bios estável. Em particular, cada membro: 

i) Esforçar-se-á por orientar as suas políticas 
económicas e financeiras com vista a fo-
mentar um crescimento económico orde-
nado, com razoável estabilidade de preços, 
tendo em devida atenção as suas próprias 
circunstâncias; 
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Procurará promover a estabilidade, fomen-
tando condições de base ordenadas de na-
tureza econdmiica e financeira e um sis-
tema monetário que não tenda a provocar 
perturbações em-áticas; 

Evitará a manipulação das taxas de câmbio 
ou dó sistema monetário internacional de 
modo a obstar ao ajustamento efectivo das 
balanças de pagamentos ou obter vanta-
gens competitivas indevidas em relação 
aos outros membros, e 

Seguirá políticas cambiais compatíveis com 
os compromissos assumidos ao abrigo desta 
secção. 

Secção 2. Disposições gerais sobre matéria cambial. 

Todo o membro notificara o Fundo, no prazo 
de trinta dias a contar da data da segunda emenda 
ao presente Acordo, das disposiç5es cambiais que ten-
ciona aplicar em cumprimento das suas obrigações, 
nos termos da secção i deste artigo, e notificará ime-
diatamente o Fundo de quaisquer alterações às suas 
disposições cambiais. 

De acordo com um sistema monetário interna-
ci.onai do tipo que vigorava era 1 de Janeiro. de 1976, 
as disposições cambiais podem abranger: i) a manuten-
ção, por parte de um membro, de um valor para a 
sua moeda em termos do direito de seque especial 
ou de qualquer outro denominador, excepto o ouro, 
escolhido pelo membro; ou ii) arranjos de cooperação 
através dos quais os membros mantenham o valor 
das suas moedas em relação ao valor da moeda ou 
moedas dos outros membros; ou iii) outras disposições 
cambiais à escolha do membro. 

A fim de acompanhar a evolução do sistema mo-
netário internacional, o Fundo, por uma maioria da 
85 % do total dos votos, poderá definir disposições 
cambiais gerais sem limitar o direito dos membros 
de manterem disposições cambiais, à sua escolha, 
compatíveis com os objectivos do Fundo e com as 
obrigações consignadas aia secção 1 do presente artigo. 

Secção 3. Fiscalização das disposições em matéria 
cambial. 

O Fundo deverá fiscalizar o sistema monetário 
internacional a fim de assegurar o seu bom funciona-
mento e deverá controlar o cumprimento por parte 
de cada membro das suas obrigações decorrentes da 
secção 1 do presente artigo. 

No cumprimento das suas funções, nos termos 
do parágrafo a) acima, o Fundo deverá exercer rigo-
rosa fiscalização em relação às políticas de taxas de 
câmbios dos membros e adoptar princípios específicos 
para orientação de todos os membros relativamente 
a essas políticas. Cada membro deverá fornecer ao 
Fundo as informações neoessárias a essa fiscalização 
e, a pedido deste, deverá consultá-lo sobre as suas 
políticas de taxas de câmbio. Os princípios adoptados 
pelo Fundo deverão ser compatíveis com os arranjos 
de cooperação segundo os quais os membros mantêm 
o valor das suas moedas em relação ao valor da moeda 
ou moedas dos outros membros, bem como com ou-
tras disposições cambiais, à escolha do membro, 
compatíveis com os objectivos do Fundo e com a 
secção 1 do presente artigo. Estes princípios deverão  

respeitar a organização sócio-política interna dois 
membros e, ao aplicar estes princípios, o Fundo terá 
em devida consideração a situação particular de cada 
membro. 

Secção 4. Paridades. 

O Fundo poderá decidir, por urna maioria de 85 (% 
do total dos votos, que as condições económicas 
internacionais permitem a introdução de um sistema 
generalizado de disposições cambiais, baseado em 
paridiades estáveis, mas ajustáveis. O Fundo poderá 
tomar essa decisão com base na estabilidade subja-
cente da economia mundial, e, para este fim, deverá 
tomar em conta a evolução dos preços e as taxas 
de crescimento das economias dos países miembrots. 
A decisão será tomada à luz da evolução do sistema 
monetário internacional, tendo em conta, em parti-
cular, as fontes de liquidez e, a fim de assegurar o 
bom funcionamento cio uni sistema de páridades, as 
disposições ao abrigo das quais tanto os membros 
em situação excedentária como os mjeinbroe em situa-
ção deficitária da balança de pagamentos tomem medi-
das imediatas efectivas e simétricas para alcançarem o 
ajustamento, bem como tendo ,eim conta as disposições 
relativas à intervenção e ao tratamento de diesequili-
brios. Ao fazer essa determinação, o Fundo deverá 
notificar os membros de que serão aplicadas as 
disposições do anexo C. 

Secção S. Moedas diversas nos territórios de um 
membro. 

As medidas adoptadas por um membro rela-
tivamente à sua moeda, nos termos do presente artigo, 
considerar-se-ão corno aplicáveis às moedas diversas 
de todos os territórios em relação aos quais o membro 
aceitou este Acorda, nos termos do artigo xxxi, 
secção 2-g), salvo se o membro declarar que essas 
medidas se referem quer exclusivamente à moeda 
metropolitana, quer a urna ou várias moedas diversas, 
quer, simultaneiamente, à moeda metropolitana e a 
uma ou mais das moedas diversas especificadas. 

As medidas tomadas pelo Fundo ao abrigo do 
presente artigo considerar-se-ão como respeitantes 
a todas as moedas de um membro mencionadas no 
parágrafo a) acima, salvo declaração em contrário 
do Fundo. 

ARTIGO V 

Operações e transacções do Fundo 

Secção 1. Organismos que tratam com o Fundo. 

Os membros só trajtarãio com o Fundo através do 
respectivo Tesouro, do banco central, dó fundo de 
estabilização ou outros organismos financeiros aná-
logos e o Fundo tratará apenas com esses organismos 
ou através deles. 

Secção 2. Limitação das operações e transacções do 
Fundo. 

a) Salvo disposição em contrário do presente 
Acordo, as transacções por conta do Fundo limi-
tar-se-ão a transacções destinadas a fornecer a um 
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membro, par iniciativa deste, direitos de saque espe-
ciais ou moedas de outros membros provenientes dos 
recursos gerais do Fundo, os quais serão detidos na 
canta de recursos gerais, em troca da moeda do mem-
bro que deseje efectuar a compr& 

b) Se solicitado, o Fundo poderá decidir prestar 
serviços finainoeiros e técnicos, inclusive a administra-
ção de recursos fornecidos pelos membros, compatí-
veis com os objectivos do Fundo. As operações rela-
tivas à prestação desses serviços finaaceiros não serão 
efectuadas por conta do Fundo. Os serviços efectua-
dos ao abrigo deste parágrafo não imporão quaisquer 
obrigações aos membros sem o seu consentimento. 

- 

Secção 3. Condições que regem a utilização dos recur-
sos gerais do Fundo. 

a) O Fundo adoptará políticas relativas à utiliza-

ção dos seus recursos gerais, inclusive políticas relati-

vas a arranjos stand-by ou arranjos similares, e poderá 
adoptar políticas referentes a problemas especiais de 
balança de pagamentos que ajudem os membros a 
resolver esses problemas de modo compatível com as 
disposições deste Acordo e que estabeleçam garantias 

adequadas para a utilização temporária dos recursos 

gerais do Fundo. 
b) Todo o membro terá o direito de comprar ao 

Fundo as moedas de outros membros, em troca dia 
uma importância equivalente da sua moeda, riais se-
guintes condições: 

A utilização pelo membro dos recursos ge-
sais do Fundo será feita em conformidade 
com as disposições do presente Acordo e 
com políticas adoptadas nos termos claque-
ias; 

O membro alegará a necessidade de efectuar 
uma compra por motivo da posição da sua 
balança dia pagamentos ou dais suas reser-
vas ou da evolução das suas reservas; 

A compra proposta será urna compra dientiro 
da tranche de reserva ou não dará lugar a 
que os haveres do Tundo na moeda do 
membro comprador excedam 200% da 
sua quota; 

O Fundo não ter declarado previamente, ao 
abrigo da secção 5 do píresentei artigo, do 
artigo VI, secção 1, ou do artigo xxvi, 
secção 2-a), que o membro que deseja 
efectuar a compra não está em posição dia 
utilizar os recursos gerais do Fundo. 

c) O Fundo deverá examinar qualquer pedido de 
compra, a fim dia determinar se a compra proposta é 
compatível com as disposições dó presente Acordo e 
com as políticas adoptadas ao abrigo das mesmas, mas 
não poderá levantar objecções 'aos pedidos dia com-
pras dentro da tranche de reserva. 

d) O Fundo adoptará políticas e processos, relativa-
mente à selecção dias moedas a vender, que deverão 
atender, após consulta 'aos membros, à posição dia 
balança de pagamentos e dias reservas dos mesmos e 
à evolução dos mercados cambiais, bem como à 0011-
veniência de promover gradualmente o equilíbrio 
das posições no Fundo, no entendimento de que, se 
um membro alegar que pretende comprar a moeda de 
outro membro por desejar obter urna importância 
equivalente da sua própria moeda oferecida pelo outro  

membro, terá o dalailto de comprar a moeda do outro 
membro, salvo se o Fundo tiver declarado, ao abrigo 
do artigo vii, secção 3, que as seus haveres nessa  
moeda se tornaram escassos. 

e): 
Todo o membro garantirá que os saldos da sua 

moeda comprada ao Fundo são saldos de 
moeda livremente utilizável ou podem ser 
troados, no momento da compra, por unia 
moeda livremente utiliizável, à sua escolha, 
a urna taxa de câmbio entre as duas moe-
das equivalente à taxa dia câmbio aplicável 
entre elas, na base do estipulado no ar-
tfgo xix, secção 7-a); 

Cada membro cuja moeda é comprada ao 
Fundo ou é obtida em troca de moeda com-
prada ao Fundia deverá colaborar com este 
e com outius membros, 'a fim de permitir 
que esses saldos da sua moeda sejam tro-
cados, no momento da compra, por moe-
das livremente utilizáveis dia outros mem-
bros; 

Qualquer troca, efectuada ao abrigo da alí-
nea acima, de uma moeda que não seja 
livremente utilizável será feita pelo miem-
bro cuja moeda é comprada, salvo se esse 
membro e o membro comprador acorda-
ram noutro processo; 

Qualquer membro que compre ao Fundo a 
moeda livremente utilizável de outro mem-
bro e que deseje trocá-la, no momento da 
compra, por outra moeda livreimeinite uti-
lizável fará a troca com outro membro a 
pedido deste. A troca será feita por urna 
moeda livremente utilizável, escolhida pelo 
outro membro, à taxa de câmbio referida 
em i) acima. 

f) Em conformidade com as políticas e processos 
que vier a adoptar, o Fundo poderá acordar em for-
necer a um participante que efectue uma compra nos 
termos desta secção direitos de saque especiais em 
vez dia moedas de outros membros. 

Secção 4. Dispensa de condições. 

O Fundo poderá, a seu alvedrio e de 'forma a sal-
vaguardar os seus interesses, dispensar qualquer dias 
condições prescritas na secção 3-b), iii) e iv), do pre-
sente artigo, especialmente no caso de membros que 
no passado tenham evitado utilizar os recursos gerais 
do Fundo em larga escala ou continuadamenite. Ao 
concediar uma dispensa, o Fundo terá em consideração 
as necessidades periódicas ou excepcionais do membro 
que a solicitou. O Fundo tomará igualmente em con-
sideração qualquer oferta do' membro paira entregar 
como caução activos aceitáveis cujo valor seja sufi-
ciente, no parecer do Fundo, para proteger os seus 
interesses e poderá exigir como condição para a dis-
pensa a prestação dessa caução. 

Secção 5. Incapacidade para utilizar os recursos gerais 
do Fundo. 

Sempre que o Fundia entenda que qualquer membro 
utiliza os recurses gerais do Fundo de forma contrária 
aos objectivos deste, apresentará 'ao membro um nela- 
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tório expondo os seus pontos de vista e estabelecendo 
um prazo adequado para resposta. Depois de ter apIte-
sentado esse relatório a uru membro, o Fundo poderá 
limitara utilização dos seus r euraos gerais por piaste 
desse membro. Se não for recebida resposta do mem-
bro ao relatório dentro do prazo fixado ou se a res-
posta recebida não for satisfatória, o Fundo poderá 
continuar a limitar a utilização dos seus recursos 
gerais polo membro ou poderá, após um pré-aviso 
razoável, declará-lo inelegível piara utilizar os recur-
sos gerais do Fundo. 

Secção 6. Outras compras e vendas de direitos de sa-
que especiais por parte do Fundo. 

O Fundo poderá aceitar direitos de saque espie-
ciais oferecidos por um participante em troca de uma 
importância equivalente de moedas de outros mem-
bros. 

O Fundo poderá fornecer a um participante, a 
pedido deste, direitos de saque especiais contra uma 
importância equivalente de moedas de outros mem-
bros. Os haveres do Fundo na moeda de um membro 
não deverão ultrapassar, eira consequência destas 
transacções, o limite a partir do qual ficariam sujeitos 
ao pagamento de comissões nos termos da secção 8-b), 
ii), do presente artigo. 

As moedas fornecidas ou aceites pelo Fundo, 
nos termos desta secção, serão escolhidas em confor-
midade com políticas que tenham em conta os prin-
cípios das secções 3-d) ou 74) deste artigo. O Fundo 
só poderá efectuar transacções nos termos da presente 
secção se o membro cuja moeda for fornecida ou 
aceite pelo Fundo concordar com essa utilização da 
sua moeda. 

Secção 7. Recompra, por parte de um membro, da 
sua moeda em poder do Fundo. 

Qualquer membro terá o direito de recomprar, 
em qualquer momento, os haveres do Fundo na sua 
moeda sujeitos ao pagamento de comissões em con-
formidade com a secção S-b) do presente artigo. 

Os membros que tenham efectuado uma compra 
ao abrigo da secção 3 deste artigo, e à medida que se 
verifique uma evolução favorável na posição da sua 
balança de pagamentos e das suas reservas, deverão 
normalmente recomprar os 'haveres do Fundo na sua 
moeda resultantes da compra e sujeitos ao pagamento 
de comissões em conformidade com a secção 8-b) 
deste artigo. Qualquer membro recomprará estes ha-
veres se, de acordo com as políticas relativas a recom-
pras que o Fundo vier a adoptar e após consultas aos 
membros, o Fundo chamar a atenção do membro para 
a sua obrigação de recompra em virtude da evolução 
favorável da posição da sua balança de pagamentos 
e das suas reservas. 

e) Qualquer membro que tenha efectuado uma 
compra 'ao abrigo da secção 3 do presente artigo 
recomprará os haveres do Fundo na sua moeda resul-
tantes da compra e sujeitos ao pagamento de comissões 
nos termos da secção 8-b) deste artigo, no prazo de 
cinco anos a contar da data em que a compra foi 
efectiada. O Fundo poderá estipular que a recompra 
seja feita pelo membro em prestações durante o pe-
ríodo que mediar entre três e cinco anos após a data 
da compra. 0 Fundo poderá, por uma maioria de  

85 % do total dos votos, modificar a duração dos' 
períodos de recompra estipulados neste parágrafo, e 
qualquer novo período que se adopte será aplicável a 
todos os membros. 

O Fundo, por uma maioria de 85 Yo do total 
dos votos, poderá adoptar períodos diferentes dos esti-
pulados no parágrafo c) acima, os quais serão iguais 
para todos os membros, para a recompra de haveres 
de moeda adquirida pelo Fundo, em conformidade 
com uma política especial de utilização dos seus re-
cursos gerais. 

Qualqfuieir membro poderá recomprar, em con-
formidade com as políticas que o Fundo vier a adoptar 
por uma maioria de 70 % do total dos votos, os ha-
veres do Fundo na sua moeda que não tenham sido 
adquiridos por virtude das compras e estejam sujeitos 
ao pagamento de comissões, em conformidade com 
a secção 8-b), ii), deste artigo. 

Qualquer decisão que determine, ao abrigo de 
uma política relativa à utilização dos recursos gerais 
do Fundo, que o período de recompra, nos termos dos 
parágrafos e) ou d) acima, seja mais curto do que 
aquele que vigorava em conformidade com a mesma 
política aplicar-se-á apenas aos haveres, adquiridos 
pelo Fundo posteriormente à data da entrada em vigor 
da decisão. 

O Fundo, a pedido de um membro, poderá adiar 
a data de quitação de uma obrigação de recompra, 
mas não para além do período máximo prescrito nos 
parágrafos c) ou d) acima ouem políticas adoptadas 
pelo Fundo ao abrigo do parágrafo e) acima, salvo 
se o Fundo determinar, por urna maioria de 70% 
do total dos vetos, que um período mais longo para 
a recompra, compatível com a utilização temporária 
dos recursos gerais do Fundo, se justifica porque a 
quitação na data do vencimento provocaria ao mem-
bro dificuldades excepcionais. 

O Fundo poderá completar as políticas constan-
tes da secção 3-d) do presente artigo com outras 
políticas que lhe permitam decidir, após consulta a 
um membro, vender, em conformidade com a 'sec-
ção 3-b) deste artigo, os seus haveres na moeda do 
membro que não tenham sido recomprados, nos ter-
mos da presente secção 7, sem prejuízo de quaisquer 
medidas que o Fundo possa vir a ser autorizado a 
tomar ao abrigo de outras disposições deste Acordo. 

1) Todas as recompras efectuadas ao abrigo desta 
secção serão feitas com direitos de saque especiais 
ou com as moedas de outros membros estipuladas 
pelo Fundo. O Fundo adoptará políticas e processos, 
relativamente às 'moedas a utilizar pelos membros 
em recompras, que tomem em consideração os prin-
cípios enunciados na secção 3-d) do presente artigo. 
Os haveres do Fundo na moeda de um membro, uti-
lizada na recompra, não deverão ultrapassar, por via 
da mesma, o limite a partir do qual ficariam sujeitos 
ao pagamento de comissões nos Vermos da secção 8-'-b), 
ii), deste artigo. 

Se a moeda de um 'membro estipulada pelo 
Fundo nos termos do parágrafo i) acima 
não for urna moeda livremente 'utilizável, 
o membro assegurará que o membro re-
comprador a poderá obter, no momento 
da recompra, em troca de urna moeda 
livremente utilizável, à escolha do mcm- 
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bro cuja moeda foi estipulada. As trocas 
de moeda ao abrigo desta disposição efec-
tuar-se-ão a uma taxa de câmbio entre as 
duas moedas equivalente à taxa de câm-
bio entre elas com base no artigo xix, 
secção 7-a); 

Os membros cuja moeda for estipulada pelo 
Fundo para fins de recompra, coaabora-
rão com o Fundo e com os outros mem-
bros de modo a possibilitar aos membros 
recompradores, no momento da recom-
pra, a obtenção da moeda prescrita, em 
troca de moedas livremente utilizáveis de 
outros membros; 

Qualquer troca nos termos do parágrafo j), 
1), acima será efectuada com o membro 
cuja moeda for especificada, salvo se esse 
membro e o membro recomprador acor-
darem noutro processo; 

Se o membro recompila dor desejar obter, no 
momento da recompra, a moeda livre-
mente utilizável de outro membro, espe-
cificada pelo Fundo nos termos da ali-
nea È) acima, deverá, se o outro membro 
o solicitar, obter a moeda do outro mem-
bro em troca de uma moeda livremente 
utilizável à taxa de câmbio referida no 
parágrafo j), i), acima. O Fundo poderá 
adoptar normas relativamente à moeda 
livpemenite utiilizável a fornecer para qual-
quer troca. 

Secção 8. Comis'se. 

a): 

Í) O Fundo cobrará uma comissão sobre a 
compra, por um membro, de direitos de 
saque especiais ou de moeda de outro 
membro detidos na conta «Recursos ge-
rais)) em troca da sua própria moeda, 
podendo no entanto cobrar uma comissão 
mais baixa nas compras dentro da tran-
che ïeserva do que nas outras compras. 
A comissão sobre as compras dentro da 
tranche reserva não deverá exceder 0,5 %; 

ii) O Fundo poderá cobrar comissões nos arran-
jos stand-by ou análogos. O Fundo poderá 
determinar, no caso de um tal arranjo, que 
a comissão seja compensada com a comis-
são cobrada, nos termos da alínea 1) acima, 
sobre as compras efectuadas no quadro 
desse arranjo. 

b) O Fundo cobrará comissões sobre a média dos 
saldos diários na moeda de um membro detidos na 
conta «Recursos gerais», na medida em que estes: 

Tenham sido adquiridos ao abrigo de uma 
política que tenha sido objecto de exclu-
são, nos termos do artigo xxx-c); ou 

Excedam a importância da quota do mem-
bro, após exclusão de quaisquer dos saldos 
referidos fia alínea acima. 

As taxas das comissões aumentarão normalmente, 
a intervalos regulares, durante o período de detenção 
desses saldos. 

Se um membro deixar de efectuar uma recompra 
exigida ao abrigo da secção 7 do presente artigo, o 
Fundo, após consultas ao membro relativamente à 
redução dos haveres do Fundo na sua moeda, poderá 
fazer incidir as comissões que julgar convenientes 
sobre os seus haveres na moeda do membro que 
deveriam ter sido recomprados. 

Seirá necessária uma maioria de 70 1% do total 
dos votos para a determinação das taxas das comis-
sões cobradas em conformidade com os parágrafos a) 
e b) acima, as quais serão uniformes para todos os 
membros, bem como para as cobradas nos termos do 
parágrafo c) acima. 

Os membros pagarão todas as comissões em di-
reitos de saque especiais, salvo se, em circunstâncias 
excepcionais, o Fundo permitir que um membro pa-
gue comissões nas moedas de outros membros esti-
puladas pelo Fundo, após consultas a estes, ou na sua 
própria moeda. Os haveres do Fundo na moeda de 
um membro não poderão ser aumentados, em conse-
quência de pagamentos efectuados pelos outros mem-
bros, em conformidade com esta disposição, para 
além do limite a partir do qual ficariam sujeitos ao 
pagamento de comissões, nos termos do parágrafo b), 
ii), acima. 

Secção 9. Remuneraç&. 

O Fundo pagará uma remuneração sobre a im-
portância pela qual a percentagem da quota fixada 
em conformidade com os parágrafos b) ou c) abaixo 
exceder a média dois saldos diários na moeda de uni 
membro detidos na conta «Recurso gerais)), com 
exclusão dos saldos adquiridos ao abrigo de uma polí-
tica que tivesse sido objecto de exclusão, nos termos 
do artigo iii-c). A taxa de remuneração a deiterminair 
pelo Fundo, por uma maioria de 70 % do total dos 
votos, será igual para todos os membros e não será 
superior à taxa de juro fixada nos termos do artigo XX, 
secção 3, nem inferior a quatro quintos dessa mesma 
taxa. Ao fixar a taxa de- remuneração, o Fundo levará 
em conta as taxas de comissões em conformidade 
com o artigo v secção' 8-b). 

A percentagem da quota a aplicar para efeitos 
do parágrafo a) acima será: 

Para cada membro que se tornou membro 
antes dia segunda emenda a este Acordo, 
uma percentagem da quota correspondente 
a 75%  da respectiva quota na data da 
segunda emenda a este Acordo e, para 
os membros que se tornaram membros 
após a data dia segunda emenda ao pre-
sente Acordo, uma percentagem da quota 
calculada por divisão do total dias impor-
tâncias correispondentes às percentagens da 
quota que se aplicavam aos outros mem-
bros na data em que o membro se tornou 
membro pelo total dias quotas dos outros 
membros, na mesma data; mais 

As importâncias que pagou ao Fundo em 
moeda ou em direitos de saque especiais, 
nos tieirrnos dó artigo iii, secção 3-ia), a 
partir da data aplicável nos termos dó 
parágrafo b), i), acima; e menos 

iii). As importâncias que recebeu do Fundo em 
moeda ou em direitos de saque especiais, 

. 
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em conformidade com • o artigo iii, sec-
ção 3-c), a partir da data aplicável nos 
termos do parágrafo b), i), acima. 

c) O Fundo, por uma maioria de 70 do total dos 
votos, poderá, para os efeitos do parágrafo a) acima, 
elevar a última percentagem da quota aplicável a 
cada membro pana: 

Uma percentagem, que não exceda 100 %, a 
determinar para cada membro com base 
nos mesmos critérios para todos os mem-
bros; ou 

100% para todos os membros. 

d) A remuneração será paga em direitos de saque 
especiais, mas tanto o Fundo como o membro podem 
decidir que o pagamento seja feito na própria moeda 
do membro. 

Secção 10. Cálculos. 

O valor dos activos do Fundo detidos nas contas 
do Departamento Geral será expresso em termos do 
direito de saque especial 

Todos os cálculos relativos a moedas de mem-
bros, para efeitos de aplicação das disposições do 
presente Acordo, à excepção do artigo Iv e do 
anexo C, serão efectuados às taxas calculadas pelo 
Fundo para essas moedas, em conformidade com. a 
secção 11 deste artigo. 

Os cálculos para a determinação das impor-
tâncias de moeda em relação à quota, para efeitos 
de aplicação das diposições do presente Acordo, não 
abrangerão as moedas detidas na conta «Desembolso 
especial» ou na conta «Investimentos». 

Secção 11. Manutenção do valor. 

O valor das moedas dos membros detidas na 
conta ((Recursos gerais» será mantido em termos 
do direito de saque especial, de acordo com as taxas 
de câmbio visadas no artigo xix, secção 7-a). 

Os haveres do Fundo na moeda de um membro 
serão objecto de um ajustamento, em conformidade 
com esta secção, aquando da utilização dessa moeda 
em qualquer operação ou transacção entre o Fundo 
e outro membro e em quaisquer outras ocasiões que 
o Fundo venha a decidir ou o membro venha a re-
querer. Os pagamentos a fazer ao Fundo ou a efec-
tuar por este, relativos 'a um ajustamento, serão 
efectuados dentro de um prazo razoável, a determinar 
pelo Fundo após a data do ajustamento, e em qual-
quer outra ocasião, a pedido do membro. 

Secção 12. Outras operações e transacções. 

O Fundo orientar-se-á em todas as suas polí-
ticas e decisões adoptadas ao abrigo desta secção 
pelos objectivos expressos no artigo viu, secção 7, 
e pelo objectivo de evitar a man mlação do preço ou 
o estabelecimento de um preço fixo no mercado do 
ouro. 

As decisões de Fundo no sentido de efectuar 
operações ou transacções, nos termos dos parágra-
fos c), d) .e e) abaixo, serão tomadas por uma maioria 
de 85 % do total dos votos. 

O Fundo poderá vender ouro contra a moeda 
de qualquer membro, após ter consultado o membro  

contra cuja moeda o ouro for vendido, desde que os 
haveres do Fundo na moeda do membro detidos na 
conta «Recursos gerais» não excedam, em virtude 
da venda, o limite a partir do qual ficariam sujeitos 
ao pagamento de comissões nos termos da secção 8-b), 
ii), deste artigo, sem o acordo do membro, e sob res-
salva de, a pedido do membro, o Fundo trocar, na 
ocasião da venda, pela moeda de outro membro a 
parte dia moeda recebida que evite o referido excesso. 
A troca de uma moeda pela moeda de outro membro 
será feita após consulta a esse membro e não poderá 
ter por efeito o aumento dos haveres do Fundo na 
moeda desse mentbrt para além do limite a partir 
do qual ficariam sujeitos ao pagamento de comissões 
nos termos da secção 8-b), ii), deste artigo. O Fundo 
adoptará políticas e processos relativos às trocas que 
tomem cm consideração os princípios aplicados em 
conformidade com a secção 7-i) do presente 'antigo. 
As vendas aos membros, ao abrigo desta disposição, 
serão efectuadas a um preço acordado para cada 
transacção, com base nos preços do mercado. 

O Fundo poderá aceitar pagamentos em ouro 
de um membro ciii vez de direitos de saque especiais 
ou moeda em quaisquer operações ou transacções, 
nos termos deste Acordo. Os pagamentos ao Fundo 
ao abrigo desta disposição serão efectuados a um 
preço acordado para cuida operação ou transacção, 
com base nos preços do mercado. 

O Fundo poderá vender ouro por ele detido na 
data da seigusida emenda a este Acordo aos membros 
que o eram em 31 de Agosto de 1975 e que acor-
dem em comprá-lo, na proporção das respectivas 
quotas nessa data. Se o Fundo tiver a intenção de 
vender ouro nos termos do parágrafo c) acima, para 
os fins do parágrafo 1), ii), abaixo, poderá vender 
a cada membro em desenvolvimento que concorde 
em comprá-la a parte do ouro que, se tivesse sido 
vendida nos termos do parágrafo c) acima, teria 
produzido a mais-valia que poderia ter sido distri-
buída a esse membro nos termos do parágrafo f), 
iii), abaixo. O ouro que seria vendido, ao abrigo 
desta disposição, a um membro que tivesse sido de-
dIarado inelegível para utilizar os recursos gerais do 
Fundo, nos termos da secção 5 deste artigo, ser-
-lhe-á vendido logo que a inelegibilidade cesse, salvo 
se o Fundo decidir efectuar a venda mais cedo. 
A venda de ouro a um membro ao abrigo deste 
parágrafo e) será feita em troca da sua moeda e a 
um preço equivalente, no momento da venda, a um 
direito de saque especial por 0,888 671 g de ouro fino. 

1) Sempre que, nos termos do parágrafo c) acima, o 
Fundo venda ouro por ele detido na data da segunda 
emenda a este Acordo, uma parte do produto, equi-
valente no momento da venda a um direito de sa-
que especial por 0,888 671 g de ouro fino, será colo-
cada na conta «Recursos gerais» e, salvo decisão 
em contrário do Fundo, de acordo com o pará-
grafo g) abaixo, qualquer excesso será detido na 
conta «Desembolso especial». Os activos detidos 
na conta «Desembolso especial» serão separados 
dos activos das outras contas do Departamento Ge-
ral e poderão ser utilizados em qualquer momento: 

1) Para efectuar transferências para a conta 
«Recursos gerais», para utilização imediata 
em operações e transacções autorizadas 
por disposições de outras secções do pre- 
sente Acordo; 
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Pura operações e tuansacções que não sejam 
autorizadas por outras disposições do pre-
sente Acordo, mas que sejam compatíveis 
com os objectivos do Fundo. Ao abrigo 
do presente parágrafo 1), ii), poder-se-á 
prestar auxilio, em condições especiais, 
para fins de balança de pagamentos, aos 
membros em desenvolvimento quê se en-
contrem em situação difícil, e, para o 
efeito, o Fundo levará em consideração 

o nível do rendimento per capita; 
Para a distribuição aos membros em desen-

volvimento que eram membros em 31 de 
Agosto de 1975, na proporção das suas 

quotas naquela data, de parte dos activos, 
que o Fundo decidir utilizar para os fins 
mencionados na alínea ii) acima, corres-
pondente à proporção entre as quotas des-
tes membros na data da distribuição e o 
total das quotas de todos os membros na 
mesma data, entendendo-se que a distribui-
ção, nos termos desta disposição, a qualquer 
membro que tenha sido considerado me-
legível para utilizar os recursos gerais do 
Fundo, de acordo com a secção 5 deste 
artigo, será feita logo que cesse a inele-
gibilidade do membro, salvo se o Fundo 
decidir proceder à distribuição mais cedo. 

As decisões relatiyas à utilização dos ativos em coa-
foriniidad com a alínea i) acima serão tomarias por 
uma maioria de 70 Olo do total dor, votos e as decisões 
relativas às alíneas ii) e iii) acima serão tomadas por 
uma maioria de 85 % do total dos votos. 

e) O Pisado poderá decidir, por unia maioria de 
85 % do total dos votos, transferir uma parte do ex-
cesso mencionado no parágrafo 1) acima para a 
conta «Investimentos», a fim de ser utilizada nos ter-
mos do artigo xii, secção 6-f). 

h) Enquanto se não proceder às utilizações men-
cionadas no parágrafo f) acima, o Fundo poderá 
investir a moeda de uni membro detida na conta 
«Desembolso especial» em obrigações negociáveis 
desse membro ou de organizações financeiras inter-
nacionais. O rendimento desses investimentos e os 
juros recebidos, nos termos do parágrafo f), ii), 

acima, serão colocados na conta «Desembolso es-
pecial». Não se procederá a qualquer investimento 
sem o acordo do membro cuja moeda é utilizada 
paria fazer o investimento. O Fundo só fará inves-
timentos em obrigações expressas em direitos de sa-
que especiais ou na moeda utilizada para investi-
mentos. 

O A conta «Recursos gerais» será reembolsada 
de tempos a tempos das despesas de administração 
d. conta «Desembolso especial» pagas pela conta 
«Recursos gerais» por meio de transferências da 
conta «Desembolso especial)), com base mima esti-
mativa razoável dessas despesas. 

J) A conta «Desembolso especial» cessará no caso 
de liquidação do Fundo e pode cessar anteriormente 
à liquidação do Fundo por unia maioria de 70% 
do total dos votos. Aquando da cessação da conta 
Por motivo de liquidação do Fundo, quaisquer acti- 

vos detidos nesta conta serão distribuídos de acordo 
com as disposições do anexo K. Se a conta cessar 
antes da liquidação do Fundo, os activos desta conta  

serão transferidos para a ~ta «Recuxs gerais», 
a fim de serem imediatamente utilizados em opera-
ções e transacções. O Fundo, por uma maioria de 
70% do total dos votos, adoptará regras e regula-
mentos para a administração da conta «Desembolso 
especial». 

ARTIGO VI 

Transferêncas de capitais 

Secção 1. Utilização dos recursos gerais do Fundo 

para transferências  de capitais. 

Os membros não poderão utilizar os recursos 

gerais do Fundo para fazer face a uma saída volu-

mosa ou prolongada de capitais, sob reserva das dis-
posições da secção 2 do presente artigo, e o Fundo 
poderá solicitar a um membro que exerça a fiscali-
zação necessária para impedir semelhante utilização 

dos recursos gerais do Fundo. Se, depois de receber 

esse pedido, o membro não exercer a fiscalização 

necessária, o Fundo poderá declará-lo inelegível para 
utilizar os recursos gerais do Fundo. 

Nenhum passo da presente secção será inter-
presado no sentido de: 

Í) J.rnpedir a utilização dos recursos gerais do 
Fundo em operações de capital de impor-
tância razoável necessárias à expansão das 
exportações ou ao movimento normal das 
operações comerciais, bancárias ou outras; 

ou 
ii) Afectar os movimentos de capitais financia-

dos com os recursos próprios de uni mem-
bro, comprometendo-se no entanto os mem-
bros a proceder a esses movimentos de capi-

tais de acordo com os objectivos do Fundo. 

Secção 2. Disposições especiais relativas a trans/erên-
cias de capitais. 

Os membros terão a faculdade de efectuar com-

pras dentro da tranche reserva para fazerem face 

a transferências de capitais. 

Secção 3. «Contrôle» das transferências  de capitais. 

Os membros poderão exercer os contrôles necessá-

rios para regular os movimentos internacionais de 
capitais, mas nenhum membro poderá exercer esses 

contrôles de uma forma que restrinja os pagamentos 

relativos a transacções correntes ou que retarde inde-

vidamente as transferências de fundos para liquida-

ção de compromissos, salvo o disposto no artigo VII, 

secção 3-b), e no artigo XIV, secção 2. 

ARTIGO VII 

Reposição e moedas escassas 

Secção 1. Medidas para reposição dos haveres do 
Fundo em moedas. 

O Fundo poderá, se o considerar conveniente para 
reposição dos seus haveres na moeda de um membro 
detida na conta «Recursos gerais» que lhe seja njeces- 

fl 
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sária paxa as suas transacções, adoptar uma ou ambas 
das seguintes medidas: 

1) Propor ao membro que, nos termos e condi-
ções acordados entre o Fundo e esse mem-
bro, este último empreste a sua moeda ao 
Fundo, ou que, com o acordo do membro, 
o Fundo obtenha essa moeda por emprés-
timo de qualquer outra fonte ou fora dos 
territórios do membro; porém, nenhum 
membro ficará obrigado a fazer esses em-
préstimos ao Fundo ou a acordar em que 
o Fundo contraia empréstimos na sua 
moeda de qualquer outra fonte; 

ii) Pedir ao membro, no caso de se tratar de um 
participante, que venda a sua moeda ao 
Fundo contra direitos de saque especiais 
detidos na conta «Recursos gerais», em 
conformidade com o artigo xix, secção 4. 
Ao proceder à reposição com direitos de 
saque especiais, o Fundo deverá ter em 
devida conta os princípios da designação, 
nos termos do artigo xix, secção 5. 

Secção 2. Escassez geral da moeda. 

Se o Fundo verificar que há uma escassez geral de 
determinada moeda, poderá informar os membros 
desse facto, bem como publicar um relatório expondo 
as causas da escssez que contenha recomendações 
destinadas a pôr-lhe termo. Na elaboração do rela-
tório participará um representante do membro cuja 
moeda está em causa. 

Secção 3. Escassez dos haveres do Fundo. 

No caso de se tornar evidente para o Fundo que 
a procura da moeda de um membro ameaça seria-
mente a possibilidade de o Fundo fornecer essa 
moeda, este deverá declarar oficialmente essa moeda 
escassa, independentemente da publicação do relató-
rio referido na secção 2 do presente artigo, e, a partir 
desse momento, deverá repartir as suas disponibili-
dades presentes e Muras na moeda escassa, tendo 
em devida conta as necessidades relativas dos mem-
bros, a situação económica internacional em geral 
e quaisquer outras considerações pertinentes. O Fundo 
deverá também publicar um relatório sobre as medi-
das que adoptar. 

A declaração formal, nos termos do pará-
grafo a) acima, constituirá autorização para qualquer 
membro impor, temporariamente e após consulta ao 
Fundo, limitações à liberdade das operações cambiais 
na moeda escassa. Sob reserva das disposições do 
artigo iv e do anexo C, cada membro terá plena 
competência pa.raa determinação da natureza dessas 
limitações, mas estas não serão mais restritivas do 
que o necessário para ajustar a procura da moeda 
escassa às respectivas disponibilidades que o mem-
bro em questão possua ou venha a possuir e deverão 
ser atenuadas e revogadas logo que as condições o 
permitam. 

A autorização a que se refere o parágrafo b) 
acima expirará logo que o Fundo declare oficial-
mente que a moeda em questão deixou de ser escassa. 

Secção 4. Aplicação das restrições. 

Os membros que impuserem restrições relativa-
mente à moeda de outro membro, de acordo com as 
disposições da secção 3—b) do presente artigo, deve-
rão acolher compreensivamente quaisquer alegações 
apresentadas por este último relativas à aplicação 
dessas restrições. 

Secção 5. Efeitos de outros acordos internacionais so-
bre restrições. 

Os membros acordam em não invocar as obriga-
ções derivadas dia quaisquer compromissos contraídos 
com outros membros anteriormente ao presente 
Acordo, de modo a dificultar a execução das dispo-
sições do presente artigo. 

ARTIGO VIII 

Obrigações gerais dos membros 

Secção 1. Introdução. 

Além dias obrigações assumidas nos termos de ou-
tras disposições do presente Acordo, cada membro 
assume as obrigações estipuladas no presente artigo. 

Secção 2. Obrigação de evitar restrições aos paga-
mentos correntes. 

Sob reserva das disposições do artigo vii, sec-
ção 3—b), e artigo xiv, secção 2, nenhum membro 
poderá impor, sem a aprovação do Fundo, restrições 
a pagamentos e transferências relativos a transacções 
internacionais correntes. 

Os contratos cambiais que envolvam a moeda 
d'e qualquer membro e que sejam contrários à regu-
lamentação cambial que esse membro mantenha ou 
introduza, em conformidade com o presente Acordo, 
não serão executórios nos territórios de nenhum 
membro. Além disso, os membros poderão, por acordo 
mútuo, cooperar em medidas destinadas a tornar mais 
eficaz a regulamentação cambial de qualquer membro, 
desde que essas medidas e regulamentações sejam 
compatíveis com o presente Acordo. 

Secção 3. Obrigação de evitar práticas monetárias 
discriminatórias. 

Nenhum membro recorrerá nem permitirá que 
qualquer dos seus organismos financeiros indicados 
no artigo v, secção 1, recorra a quaisquer medidas 
monetárias discriminatórias ou práticas de câmbios 
múltiplos, dentro ou fora das margens fixadas no 
artigo iv ou estipuladas no anexo C ou nos termos 
nele prescritos, excepto quando autorizadas nos ter-
mos do presente Acordo ou aprovadas pelo Fundo. 
Se existirem tais medidas e práticas na data de entrada 
em vigor do presente Acordo, o membro em questão 
consultará o Fundo sobre a eliminação progressiva 
das mesmas, a menos que elas sejam mantidas ou 
impostas nos termos do artigo xiv, secção 2, caso 
em que serão aplicadas as disposições da secção 3 da-
quele artigo. 



 

 

iv) 

V) 
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Secção 4. Convertibilidade de saldos detidos por ou-
tros membros. 

Cada membro comprará os saldos na sua pró-
pria moeda em poder de outro membro, se este ú1-
timo, ao solicitar a compra, declarar: 

1) Que os saldos a comprar foram adquiridos 
recentemente em resultado de transacções 
correntes; ou 

ii) Que a sua conversão é necessária para efec-
tuar pagamentos respeitantes a transacções 
correntes. 

O membro comprador poderá optar pela efectiva-
ção do pagamento quer em direitos de saque espe-
ciais, nos termos do artigo xix, secção 4, quer na 
moeda do membro que solicitou a compra. 

A obrigação consignada no parágrafo a) acima 
não se aplicará quando: 

A convertibilidade dos saldos tiver sido limi-
tada de forma compatível com as dispo-
sições da secção 2 do presente artigo ou 
do artigo v, secção 3; 

Os saldos que tiverem sido acumulas em 
resultado de transacções efectuadas ante-
riormeite à supressão, por um membro, 
das restrições mantidas ou impostas nos 
termos do artigo xiv, secção 2; 

Os saldos tiverem sido adquiridos de forma 
contrária à regulamentação cambial do 
membro ao qual foi solicitada a sua aqui-
sição; 

A moeda do membro que solicitar a aquisição 
tiver sido declarada escassa, nos termos 
do artigo vii, secção 3—a); ou 

O membro ao qual se pediu que realizasse a 
aquisição não tiver, por qualquer razão, 
o direito de comprar ao Fundo moedas 
de outros membros contra a sua própria 
moeda. 

Secção 5. Fornecimento de informações. 

a) O Fundo poderá solicitar aos membros o for-
necimento de quaisquer informações que considere 
necessárias para as suas actividades, nomeadamente 
os dados nacionais sobre os seguintes assuntos, que 
são considerados como o mínimo necessário ao eficaz 
desempenho da sua missão: 

Disponibilidades oficiais no país e no estran-
geiro em: 1) ouro, e 2) divisas; 

Disponibilidades no país e no estrangeiro dos 
organismos bancários e financeiros, excluí-
dos os organismos oficiais, em: 1) ouro, e 
2) divisas; 

Produção de ouro; 
Exportações e importações de ouro, por paí-

ses de destino e de origem; 
Total das exportações e importações de mer-

cadorias com valores expressos em moeda 
nacional, por países de destino e de ori-
gem; 

Balança internacional de pagamentos, in-
cluindo: 1) comércio de bens e serviços; 
2) transacções em ouro; 3) operações de 
capital conhecidas, e 4) outras rubricas; 

Situação dos investimentos, i. e., dos investi-
mentos estrangeiros nos territórios do 
membro e dos invetim'entos no estran-
geiro de residentes no país membro, na 
medida em que for possível fornecer essas 
informações; 

Rendimento nacional; 
índices de preços i. e., índices de preçcs de 

mercadorias por grosso e a retalho e dos 
preços de exportação e importação; 

Câmbios de compra e de venda das moedas 
estrangeiras; 

Regulamentação cambial, i. e., urna exposi-
ção completa da regulamentação cambial 
em vigor na data em que o país ingressou 
no Fundo e indicação pormenorizada das 
modificações subsequentes, à medida que 
se forem verificando; 

No caso de existirem acordos oficiais de 
clearing, indicação pormenorizada das im-
portâncias por liquidar provenientes de 
transacções comerciais e financeiras e do 
período durante o qual esses atrasados 
permaneceram por liquidar. 

Ao solicitar informações, o Fundo terá em conta 
o grau de capacidade dos membros para fornecerem 
os dados pedidos. Os membros não serão obrigados a 
fornecer informações de tal forma pormenorizadas 
que divulguem assuntos de carácter privado de parti-
culares ou sociedades. Os membros comprometem-se, 
contudo, a fornecer as informações desejadas da forma 
mais pormenorizada e precisa que estiver ao seu al-
cance e a evitar, na medida do possível, fornecer sim-
ples estimativas. 

O Fundo poderá procurar obter informações 
suplementares mediante acordo com os membros. 
O Fundo funcionará como centro de recolha e troca 
de informações sobre problemas monetários e finan-
ceiros, facilitando deste modo a elaboração de estu-
dos destinados a auxiliar os membros a pôr em prá-
tica políticas favoráveis aos objectivos do Fundo. 

Secção 6. Consultas entre os membros relativamente 
a acordos internacionais em vigor. 

Quando, nos termos do presente Acordo, um mem-
bro for autorizado, nas condições especiais ou tempo-
rárias nele especificadas, a manter ou estabelecer res-
trições às operações cambiais e existam outros com-
promissos entre os membros, anteriores ao presente 
Acordo, incompatíveis com a aplicação de tais res-
trições, as partes contratantes de tais compromissos 
deverão proceder a consultas entre si, com vista a 
efectuar os ajustamentos mutuamente aceitáveis que 
possam ser necessários. As disposições do presente 
artigo não levantarão obstáculos à aplicação do ar-
tigo vii, secção 5. 

Secção 7. Obrigações de os membros colaborarem no 
que se refere  a políticas relativas a activos de re-
serva. 

Cada membro compromete-se a colaborar com o 
Fundo e com os, outros membros no sentido de asse-
gurar que as políticas dos membros, relativamente a 

a 
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activos de reserva, sejam compatíveis com os objecti-
vos de promoção de uma melhor supervisão, a nível 
internacional, da liquidez internacional e de tornar 
o direito de saque especial no principal activo de re-
serva do sistema monetário internacional. 

ARTIGO IX 

Estatuto, imunidades e privilégios 

Secção 1. Objectivos do presente artigo. 

Nos territórios de todos os membros serão conce-
didos ao Fundo, para que possa desempenhar as fun-
ções que lhe são confiadas, o estatuto, imunidades e 
privilégios definidos no presente artigo. 

Secção 2. Personalidade jurídica do Fundo. 

O Fundo terá plena personalidade jurídica e, em 
especial, capacidade para: 

1) Contratar; 
Adquirir e dispor de bens móveis e imóveis; 
Estar em justiça. 

Secção 3. imunidade de processos judiciais. 

O Fundo, seus bens e activos, qualquer que seja 
o lugar onde se encontrem e seja quem for o seu 
detentor, gozarão de imunidade de qualquer forma 
de processo judicial, excepto na medida em que o 
Fundo expressamente renunciar a essa imunidade, 
para efeitos de quaisquer processos ou nos termos 
de qualquer contrato. 

Secção 4. Outras imunidades. 

Os bens e activos do Fundo, qualquer que seja 
o lugar onde se encontrem e seja quem for o seu 
detentor, serão imunes de busca, requisição, confisco, 
expropriação ou qualquer outra forma de apreensão 
por pacto do Poder Executivo ou do Poder Legislativo. 

o Secção 5. Inviolabilidade dos arquivos. 

Os arquivos do Fundo serão invioláveis. 

Secção 6. Isenção de restrições em relação aos activos 
do Fundo. 

Na medida necessária à realização das operações 
previstas no presente Acordo, todos os bens e activos 
do Fundo serão isertos de restrições, regulamenta-
ções, contrôles e moratórias de qualquer natureza. 

Secção 7. Privilégios em matéria de comunicações. 

Os membros concederão às comunicações oficiais 
do Fundo o mesmo tratamento que às comunicações 
oficiais dos outros membros. 

Secção 8. Imunidades e privilégios dos funcionários 

Os governadores, directores executivos, suplentes, 
membros de comissões, representantes nomeados nos  

termos do artigo xii, secção 3-1), consultores de qual-
quer das pessoas acima referidas e funcionários do 
Fundo: 

Gozarão de imunidade de processo judicial 
em relação aos actos que pratiquem no 
exercício oficial das suas funções, excepto 
quando o Fundo renunciar a essa imuni-
dade; 

Se não forem nacionais do país membro 
onde exercem as suas funções, gozarão das 
mesmas imunidades, no que respeita a res-
trições relativas a emigração, formalidades 
de registo de estrangeiros e obrigações de 
serviço militar, e beneficiarão das mesmas 
facilidades em mataria de restrições cam-
biais que forem concedidas pelos membros 
aos representantes e funcionários de cate-
goria correspondente dos outros membros; e 

Ser-lhes-ão asseguradas nas suas deslocações 
as mesmas facilidades que forem concedi-
das pelos membros aos representantes e 
funcionários de categoria correspondente 
dos outros membros. 

Secção 9. imunidades fiscais. 

O Fundo, os seus activos, bens e rendimentos, 
bem como as suas operações e transacções autori-
zadas por este Acordo, sero isentos de todos os 
impostos e de todos os direitos aduaneiros. O Fundo 
ficará também isento de obrigações relativas à co-
brança ou pagamento de qualquer imposto ou direito. 

Os vencimentos e os emolumentos pagos pelo 
Fundo aos seus directores executivos, suplentes, fun-
cionários e empregados que não sejam cidadãos, súb-
ditos ou nacionais do país onde exercem as suas fun-
ções serão isentos de impostos. 

As obrigações e títulos emitidos pelo Fundo, 
incluindo os respectivos dividendos ou juros, seja 
quem for o seu detentor, não serão sujeitos a tri-
butação de qualquer natureza: 

Que tenha um carácter discriminatório rela-
tivamente a essas obrigações ou títulos, uni-
camente com base na sua origem; ou 

Se a única -base jurídica para tal tributação 
for o lugar ou a moeda em que essas obri-
gações ou títulos forem emitidos, pagáveis 
ou pagos, ou a localização de qualquer es-
critório ou agência do Fundo. 

Secção 10. Aplicação do presente artigo. 

Cada membro deverá adoptar nos seus próprios 
territórios todas as medidas necessárias para tornar 
efectivos, nos termos da sua própria legislação, os 
princípios prescritos neste artigo e informará o Fundo 
em pormenor das medidas que tiver adoptado. 

ARTIGO X 

Relações com outras organizações internacionais 

O Fundo cooperará, nos termos do presente Acordo, 
com todas as organizações internacionais de carácter 
geral e com todas as organizações públicas interna-
cionais que exerçam funções especializadas em secto-
res afins. Quaisquer arranjos destinados a promover 



42 1 SÉRIE - N 44— 32—SUP. B.O. DA REPÚBLICA DE CABO VERDE —30 DE DEZEMBRO DE 1996 

essa cooperaçao que impliquem alteração de qual-
quer disposição do presente Acordo só poderão ser 
efectuados após a emenda do mesmo, nos termos do 
artigo xxviii. 

ARTIGO XI 

Relações com países não membros 

Secção 1. Compromissos respeitantes às relações com 
países não membros. 

Cada membro compromete-se: 

i) A não efectuar nem permitir que qualquer 
dos seus organismos financeiros menciona-
dos no artigo v, secção 1, efectue quais-
quer transacções com um país não mem-
bro ou com residentes nos territórios de 
um país não membro que sejam contrárias 
às disposições do presente Acordo ou aos 
objectivos do Fundo; 

ii) A não cooperar com um país não membro 
ou com residentes nos territórios de um 
pais não membro em práticas que possam 
ser contrárias às disposições do presente 
Acordo ou aos objectivos do Fundo; e 

iii) A cooperar com o Fundo, com vista à apli-
cação nos seus territórios de medidas apro-
priadas para evitar transacções com países 
não membros que possam ser contrárias 
às disposições do presente Acordo ou aos 
objectivos do Fundo. 

Secção 2. Restrições relativas às transacções com paí-
ses não membros. 

O direito de qualquer membro impor restrições às 
operações cambiais com países não membros ou com 
residentes nos seus territórios não será afectado por 
nenhuma disposição do presente Acordo, salvo se o 
Fundo entender que tais restrições prejudicam os inte-
resses dos membros e são contrárias aos objectivos do 

Fundo. 
ARTIGO XII 

Organização e administração 

Secção 1. Estrutura do Fundo. 

O Fundo terá uma Assembleia de Governadores, 
um Directório Executivo, um director-geral, e o pes-
soal, e um conselho, se a Assembleia de Governado-
res decidir, por uma maioria de 85 % do total dos 
votos, pôr em execução as disposições do anexo D. 

Secção 2. Assembleia de Governadores. 

a) Todos os poderes, nos termos do presente 
Acordo, que não sejam conferidos directamente à 
Assembleia de Governadores, ao Directório Executivo 
ou ao director-geral pertencerão à Assembleia de 
Governadores. A Assembleia de Governadores será 
composta por um governador e um suplente, nomea-
dos por cada membro pela forma que este determi-
nar. Os governadores e os suplentes permanecerão 
no exercício das suas funções até que seja feita nova 
nomeação. Nenhum suplente poderá votar, excepto  

na ausência do respectivo titular. A Assembleia de 
Governadores escolherá um dos governadores para 
seu presidente. 

A Assembleia de Governadores poderá delegar 
no Directório Executivo o exercício de todos os seus 
poderes, à excepção daqueles que lhe forem directa-
mente cometidos pelo presente Acordo. 

A Assembleia de Governadores realizará as reu-
niões que por ela forem determinadas ou que forem 
convocadas pelo Directório Executivo. As reuniões da 
Assembleia de Governadores serão convocadas sem-
pre que quinze membros ou os membros que dete-
nham um quarto do total dos votos o solicitem. 

O quórum para qualquer reunião da Assembleia 
de Governadores será constituído por uma maioria 
de governadores que disponha de, pelo menos, dois 
terços do total dos votos. 

Cada. governador disporá do número de votos 
atribuídos, nos termos da secção 5 do presente artigo, 
ao membro que o tiver nomeado. 

A Assembleia de Governadores poderá iistituir, 
por regulamento, um processo que permita ao Direc-
tório Executivo obter, sem convocação da assembleia, 
um voto dos governadores sobre uma questão deter-
minada, sempre que o julgue conforme aos interesses 
do Fundo. 

A Assembleia de Governadores e o Directório 
Executivo, na medida em que estiver autorizado a 
fazê-lo, poderão adoptar as regras e• regulamentos 
que forem necessários ou apropriados à gestão das 
operações do Fundo. 

Os governadores e suplentes desempenharão as 
suas funções sem remuneração do Fundo, mas este 
poderá reembolsá-los, num limite razoável, das des-
pesas em que incorram para assistirem às reuniões. 

A Assembleia de Governadores determinará a re-
muneração a pagar aos directores executivos e seus 
suplentes, bem como o vencimento e termos de con-
trato de prestação de serviços do director-geral. 

A AssemIieia de Governadores e o Directório 
Executivo poderão constituir as comissões considera-
das necessárias. A composição das comissões não fica 
necessariamente limitada aos governadores e direc-
tores executivos ou respectivos suplentes. 

Secção 3. Directório Executivo. 

O Directório Executivo será responsável pela 
gestão das operações gerais do Fundo e, para este 
fim, exercerá todos os poderes que a Assembleia de 
Governadores nele delegar. 

O Directório Executivo será composto de direc-
tores executivos, sendo o director-geral o seu presi-
dente. De entre os directores executivos: 

Cinco serão nomeados pelos cinco membros 
com as quotas mais elevadas; e 

Quinze serão eleitos pelos outros membros. 

Para efeitos de eleições ordinárias dos directores 
executivos, a Assembleia de Governadores, por uma 
maioria de 85 % do total dos votos, poderá aumentar 
ou diminuir o número de directores executivos indi-
cado na alínea ii) acima. O número de directores 
executivos mencionado na alínea ii) acima poderá 
ser reduzido de um ou dois, conforme o caso; se 
forem eleitos directores executivos nos termos do 
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parágrafo c) abaixo, salvo se a Ambeia de Go-
ve-mador&i, decidir, por uma maioria de 85 °fo de 
total dos 'votos, que esta redução prejudica o desem-
penho eficiente das funções do Directório Executivo 
ou dos directores executivos ou ameaça perturbar a 
desejável estabilidade do Directório Executivo. 

Se, aquando da segunda eleição ordinária de 
directores executivos e nas eleições seguintes, o mem-
bro ou os dois membros em cuja moeda os haveres 
do Fundo detidos na conta «Recursos gerais» te-
nham sofrido, relativamente à média dos dois anos 
anteriores, a maior redução, em valor absoluto, abaixo 
das quotas respectivas, em termos do direito de saque 
especial, não figurarem entre os membros com direito 
a nomear um director executivo, nos termos do pará-
grafo b), i), acima, esse membro ou esses dois mem-
bros, conforme o caso, terão direito a nomear um 
director executivo. 

As eleições de directores executivos efectivos 
realizar-se-ão de dois em dois anos, de acordo com as 
disposições do anexo E, completadas pelos regula-
mentos que o Fundo julgar apropriados. Para cada 
eleição ordinária de directores executivos a Assem-
bleia de Governadores poderá publicar regulamentos 
introduzindo alterações na proporção dos votos ne-
cessários para a eleição dos directores executivos, em 
conformidade com as disposições do anexo E. 

Cada director executivo nomeará um suplente 
com plenos poderes para agir em seu nome quando 
não estiver presente. Quando os directores executivos 
que os tiverem nomeado estiverem presentes, os su-
plentes poderão participar nas reuniões, mas não 
terão direito de voto. 

Os directores executivos continuarão em exercí-
cio até serem nomeados ou eleitos os seus sucessores. 
Se o lugar de qualquer director executivo eleito ficar 
vago mais de noventa dias antes da expiração do man-
dato, será eleito outro director executivo para o 
período restante pelos membros que tiverem eleito o 
director executivo precedente. A eleição será realizada 
por maioria de votos. Enquanto o lugar permanecer 
vago, o suplente do director executivo anterior exer-
cerá os poderes deste, excepto os respeitantes à no-
meação de um suplente. 

O Directório Executivo funcionará, em sessão 
contínua, na sede do Fundo e reunir-se-á tantas vezes 
quantas as requeridas pelas operações do Fundo. 

O quórum para qualquer reunião do Directório 
Executivo será constituído por uma maioria de direc-
tores executivos que represente, pelo menos, metade 
do total dos votos. 

i): 

Cada director executivo nomeado disporá do 
número de votos atribuídos, nos termos 
da secção 5 do presente artigo, ao membro 
que o nomear; 

ii) Se os votos atribuídos a um membro que 
nomear um director executivo, nos termos 
do parágrafo c) acima, forem expressos por 
um director executivo juntamente com os 
votos atribuídos a outros membros em re-
sultado da última eleição ordinária de 
acordar, com cada um dos outros mem 
directores executivos, o membro poderá 
acordar, com cada um dos outros mem-
bros, que o número de votos que lhe foi  

atribuído seja utilizado pelo director exe-
cutivo nomeado. Qualquer membro que 
acorde nesse sentido não participará na 
eleição dos directores executivos; 

Cada director executivo eleito disporá do nú-
mero de votos que contaram para a sua 
eleição; 

Quando se aplicarem as disposições da sec-
ção 5—b) do presente artigo, o número de 
votos de que um director executivo po-
deria dispor noutras condições deverá au-
mentar ou diminuir de modo correspon-
dente. Todos os votos de que um director 
executivo dispuser serão utilizados em bloco. 

)) A Assembleia de Governadores adoptará os regu-
lamentos que possibilitem a um membro sem direito a 
nomear um director executivo, nos termos do pará-
grafo b) acima, enviar um representante a qualquer 
reunião do Directório Executivo em que seja exami-
nado um pedido feito por esse membro-ou um assunto 
que particularmente o afecte. 

Secção 4. Director-geral e pessoal. 

O Directório Executivo escolherá um director-
-geral, que não poderá ser nenhum dos governadores 
nem dos directores executivos. O director-geral pre-
sidirá às reuniões do Directório Executivo, mas não 
terá direito de voto, excepto em caso de empate. 
Poderá participar nas sessões dia Assembleia de Gover-
nadores, mas não terá direito de voto. O director-geral 
cessará as suas funções quando o Directório Executivo 
o decidir. 

O director-geral será o chefe do pessoal executivo 
do Fundo e administrará, sob a orientação do Directó-
rio Executivo, as operações correntes do Fundo. Será 
responsável, sob o contrôle geral do Directório Exe-
cutivo, pela organização dos serviços, assim como 
pela nomeação e demissão dos funcionários do Fundo. 

O director-geral e o pessoal do Fundo, no de-
sempenho das suas funções, têm deveres apenas para 
com o Fundo e não para com qualquer outra auto-
ridade. Os membros do Fundo respeitarão o carácter 
internacional destes deveres e abster-se-ão de qualquer 
tentativa de influência sobre qualquer membro do 
pessoal no desempenho das suas funções. 

Ao proceder à nomeação dos funcionários, o 
director-geral deverá, tendo em conta a importância 
primordial de assegurar o mais levado nível de efi-
ciência e de competência técnica, tomar em devida 
consideração a importância de recrutar funcionários 
numa base geográfica tão extensa quanto possível. 

Secção 5. Votação. 

Cada membro disporá de 250 votos e de 1 voto 
adicional por cada fracção da sua quota equivalente 
a 100000 direitos de saque especiais. 

Sempre que se proceder à votação, nos termos 
do artigo v, secções 4 e 5, cada membro disporá do 
número de votos a que tiver direito, nos termos do 
parágrafo a) acima, o qual será ajustado: 

i) Pela adição de 1 voto por cada parcela equi-
valente a 400 000 direitos de saque especiais 
das vendas líquidas da sua moeda, prove- 
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ciente dos recursos gerais do Fundo, efec-
tuadas até à data da votação; ou 

ii) Pela dedução de 1 voto por cada parcela equi-
valente a 400 000 direitos de saque espe-
ciais das suas compras líquidas, nos termos 
do artigo v, secção 3-b) e 1), efectuadas 
até à data da votação, 

entendendo-se que a importância líquida quer das 
compras, quer das vendas não será nunca considerada 
como excedendo urna importância igual à quota do 
membro interessado. 

c) Salvo disposição expressa em contrário, todas as 
decisões do Fundo serão tomadas por maioria de 
votos. 

Secção 6. Reservas, distribuição do rendimento líquido 
e 'zvestimentos. 

O Fundo fixará anualmente a parte do seu ren-
dimento líquido a afectar à reserva geral e à reserva 
especial e a parte, se existir, que será distribuída. 

O Fundo poderá utilizar a reserva especial para 
qualquer dos fins para que utilize a reserva geral, 
excepto para distribuição. 

Se hou'*er lugar a qualquer distribuição do ren-
dimento liquido de um ano, esta será feita por todos 
os membros, na proporção das suas quotas. 

O Fundo, por uma maioria de 70 °fo do total 
dos votos, poderá decidir em qualquer momehto 
proceder à distribuição de uma parte da reserva geral. 
Qualquer distribuição desta natureza será extensiva 
a todos os membros, na proporção das respectivas 
quotas. 

Os pagamentos nos termos dos parágrafos c) e d) 
acima serão efectuados em direitos de saque especiais, 
entendendo-se que quer o Fundo, quer os membros 
poderão decidir que o pagamento aos membros seja 
efectuado nas moedas respectivas. 

f): 
O Fundo poderá criar uma conta «Investi-

mentos)) para efeitos deste parágrafo f). 
Os activos da conta «Investimentos» man-
ter-se-ãO separadamente dos das outras con-
tas do Departamento Geral; 

O Fundo poderá tomar a decisão de transfe-
rir para a conta «Investimentos)) uma 
parte do produto da venda de ouro, em 
conformidade com o artigo v, secção 12-g), 
e, por uma maioria de 70 °Io do total dos 
votos, poderá tomar a decisão de transferir 
para a conta «Investimentos)), para inves-
timento imediato, as moedas detidas na. 
conta «Recursos gerais)). A importância 
destas transferências não deverá exceder 
o total da reserva geral e da reserva espe-
cial no momento da decisão; 

O Fundo poderá investir a moeda de um 
membro devida na conta ((Investimentos)) 
em obrigações negociáveis desse membro 
ou de organizações financeiras internacio-
nais. Os investimentos não serão feitos 
sem o acordo do membro cuja moeda é 
utilizada para esse fim. O Fundo só proce-
derá a investimentos em obrigações ex-
pressas em direitos de saque especiais ou 
na moeda utilizada para investimentos; 

O rendimento dos investimentos poderá ser 
investido em conformidade com as dispo-
sições do presente parágrafo 1). O rendi-
mento não investido será detido na conta 
«Investimentos» ou utilizado para fazer 
face às despesas de gestão do Fundo; 

O Fundo poderá utilizar a moeda de um 
membro detida na conta «Investimentos», 
a fim de obter as moedas necessárias para 
fazer face às despesas de gestão do Fundo; 

A conta «Investimentos» será extinta no 
caso de liquidação do Fundo e poderá ser 
extinta ou a importância do investimento 
ser reduzida, anteriormente à liquidação, 
por uma maioria de 70 010 do total dos 
votos. O Fundo, por uma maioria de 
70 % do total dos votos, adoptará regras 
e regulamentos relativamente à adminis-
tração da conta «Investimentos», que de-
verão ser compatíveis com as alíneas vii), 
viii) e ix) abaixo; 

No caso de extinção da conta «Investi-
mentos» em virtude da liquidação do 
Fundo, todos os activos dessa conta se-
rão distribuídos em conformidade com as 
disposições do anexo K, entendendo-se 
que uma parte destes activos, correspon-
dente à proporção entre os activos trans-
feridos para esta conta, nos termos do 
artigo v, secção 12-g), e o total dos acti-
vos transferidos para a mesma conta, será 
considerada como activos na conta «De-
sembolso especial)) e será distribuída em 
conformidade com o anexo K, parágrafo 2.-
a), ii); 

No caso de extinção da conta «Investi-
mentos)) anteriormente à liquidação do 
Fundo, uma parte dos activos detidos nesta 
conta, correspondente à proporção entre 
os activos transferidos para esta conta, nos 
termos do artigo v, secção 12-g), e o t(>
tal dos activos transferidos para a mesma 
conta, será transferida para a conta «De-
sembolso especial», se esta não tiver sido 
extinta, e o saldo dos activos detidos na 
conta ((Investimentos» será transferido para 
a conta ((Recursos gerais», para utilização 
imediata em operações e transacções; 

No caso de uma redução da importância 
dos investimentos por parte do Fundo, 
uma parte da redução, correspondente à 
proporção entre os activos transferidos 
para a conta «Investimentos)), nos ter-
mos do artigo v, secção 12-g), e o total 
dos activos transferidos para esta conta, 
será transferida para a conta «Desem-
bolso especial», se esta não tiver sido ex-
tinta, e o saldo da redução será trans-
ferido para a conta «Recursos gerais», 
para utilização imediata em operações e 
transacções. - 

Secção 7. Publicação de relatórios. 

a) O Fundo publicará um relatório amial contendo 
um balanço das suas contas devidamente verificado 
e, pelo menos, de três em três mes publicará um 
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balancete sumário das suas operações e transacções 
e dos seus haveres em direitos de saque especiais, 
ouro e moedas dos nijeinbros. 

b) O Fundo poderá publicar outros relatórios que 
julgue convenientes para a prossecução dos seus ob-
jectivos. 

Secção 8. Comunicação de pareceres aos membros. 

O Fundo terá o direito de em qualquer ocasião 
comunicar oficiosamente aos membros o seu parecer 
sobre qualquer questão suscitada no âmbito do pre-
sente Acordo. O Fundo poderá, por unia maioria de 
70% do total dos votos, decidir publicar um rela-
tório, dirigido a um membro, respeitante à sua si-
tuação monetária ou económica e a factores que 
tendam a provocar directamente um sério desequil f-
brio nas balanças de pagamentos internacionais dos 
membros. Se o membro não tiver o direito de no-
mear um director executivo, poderá fazer-se repre-
sentar como previsto na secção 3-1) do presente 
artigo. O Fundo não publicará relatórios que impli-
quem alterações da estrutura fundamental dia orga-
nização económica dos membros. 

ARTIGO XIII 

Sede e depositários 

Secção 1. Sede. 

A sede do Fundo ficará situada no território do 
membro que tenha a quota mais elevada e poderão 
ser abertas agências ou sucursais nos territórios de 
outros membros. 

Secção 2. Depositários. 

Cada membro designará o  seu banco central 
como depositário de todos os haveres do Fundo na 
sua moeda ou, se não tiver banco central, designará 
outra instituição que o Fundo aceite. 

O Fundo poderá deter outros activos, incluindo 
ouro, nos depositários designados pelos cinco mem-
bros com as quotas mais elevadas, bem como em 
outros depositários designados, que o Fundo poderá 
esoollijer. Inicialmente, pelo menos metade dos lia-
veres do Fundo serão colocados no depositário de-
signado pelo membro tem cujos territórios estiver 
situada a sede do Fundo e pelo menos 40% serão 
colocados nos depositários designados pelos outros 
quatro membros acima referidos. Contudo, em todas 
as transferências de ouro que o Fundo efectuar 
dewk-se-á tomar em conta o custo do transporte e 
as prováveis necessidades do Fundo. Em caso de 
emergência, o Comité Executivo poderá transferir a 
totalidade ou parte dos haveres do Fundo em ouro 
para qualquer lugar que ofereça condições de segu-
rança adequadas. 

Secção 3. Garantia dos activos do Fundo. 

• Cada membro garantirá todos os activos do Fundo 
contra quaisquer perdas resultantes de insolvência ou 
falta do pagamento do depositário por ele designado. 

ARTIGO XIV 

Disposições transitórias 

Secção 1. Notificação ao Fundo. 

• Cada membro informará o Fundo se pretende pre-
valecer-se das disposições transitórias previstas na 
secção 2 do presente artigo ou se está em condições 
de assumir as obrigações do artigo vm, secções 2, 
3 e 4. Se um membro recorrer às disposições tran-
sitórias, deverá notificar o Fundo logo que esteja. 
preparado para assumir ias obrigações acima refe-
rida. 

Secção 2. Restrições cambiais. 

Os membros que tenham notifiado o Fundo de 
que pretendem prevalecer-se do regâné transitório, 
nos termos desta disposição, poderão, não obstante 
as disposições de quaisquer outros artigos do presente 
Acordo, manter e adaptar, consoante as circunstân-
cias, as restrições aos pagamentos e transferências 
relativos a transacções internacionais correntes em 
vigor na data em que se tornaram membros. Con-
tudo, na formulação da sua política cambial, os 
membros deverão ter sempre presentes os objectivos 
do Fundo e, logo que as condições o permitam, 
adoptarão todas as medidas possíveis com o fim cite 
estabelecer com outros membros os arranjos comer-. 
riais e financeiros que facilitem os pagamentos inter-
nacionais e a promoção de um sistema de câmbios 
estável. Os membros deverão, em particular, abolir 
as restrições mantidas nos termos da presente secção 
logo que adquiram a certeza de poderem, sem elas, 
equilibrar as suas balanças de pagamentos por forma 
que não dificulte indevidamente o seu acesso aos 
recursos gerais do Fundo. 

Secção 3. Acção do Fundo em matéria de restrições. 

O Fundo apresentará relatórios anuais sobre as 
restrições em vigor nos termos da secção 2 do pre-
sente artigo. Qualquer membro que mantenha res-
trições incompatíveis com o artigo viu, secções 2, 
3 e 4, deverá consultar anualmente o Fundo quanto 
à sua manutenção. O Fundo poderá, se o julgar 
necessário em condições excepcionais, expor a qual-
quer membro que as condições são Favoráveis para 
a supressão de determinada restrição ou para a re-
vogação de todas as restrições incompatíveis com as 
disposições de quaisquer outros artigos do presente 
Acordo. Os membros disporão de um prazo razoável 
para responder a estas exposições. Se o  Fundo veri-
ficar que o membro persiste na manutenção de res-
trições incomtpotíveis com os objectivos do Fundo, o 
membro ficará sujeito às disposições do artigo xxvi, 
secção 2-a). 

ARTIGO XV 

Direitos de saque especiais 

Secção 1. Autoridade para atribuir direitos de saque 
especiais. 

A fim de satisfazer a necessidade, quando e na 
medida em que ela surgir, de completar os activos 
de reserva existentes, é o Fundo autorizado a atribuir 
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direitos de saque especiais aos membros que sejam 
participantes do Departamento de Direitos de Saque 
Especiais. 

Secção 2. Valorização do direito de saque especial. 

O método de valorização do direito de saque es-
pecial será determinado pelo Fundo, por uma maioria 
de 70 % do total dos votos, entendendo-se, contudo, 
que será necessária uma maioria de 85 % do total 
dos votos para qualquer alteração ao princípio da 
valorização ou para uma alteração fundamental à 
aplicação do princípio em vigor. 

ARTIGO XVI 

Departamento Geral e Departamento de Direitos 
de Saque Especiais 

Secção 1. Separação de operações e transacções. 

Todas as operações e transacções respeitantes a 
direitos de saque especiais serão efectuadas através 
do Departamento de Direitos de Saque Eseciais. 
Todas as outras operações e transacções por conta 
do Fundo autorizadas pelo presente Acordo ou nos 
termos nele prescritos serão efectuadas através do 
Departamento Geral. As operações e transacções au-
torizadas pelo artigo xvii, secção 2, serão efectuadas 
quer através do Departamento Geral, quer através 
do Departamento de Direitos de Saque Especiais. 

Secção 2. Separação de activos e bens. 

Todos os activos e bens do Fundo, com excepção 
dos recursos administrados nos termos do artigo v, 
secção 2—b), serão detidos no Departamento Geral, 
entendendo-se que os activos e bens adquiridos nos 
termos do artigo xx, secção 2, dos artigos xxiv e xxv 
e dos anexos H e 1 serão detidos no Departamento 
de Direitos de Saque Especiais. Os activos e bens 
detidos num dos Departamentos não poderão ser 
utilizados para dar quitação ou satisfazer compro-
missos, obrigações ou prejuízos do Fundo incorridos 
na realização das operações e transacções do outro 
Departamento, salvo no que diz respeito a despesas 
de gestu do Departamento de Direitos de Saque Es-
peciais, as quais serão pagas pelo Fundo através do 
Departamento Geral, que será periodicamente reem-
bolsado, em direitos de saque especiais, por meio de 
contribuições, nos termos do artigo xx, secção 4, 
calculadas com base numa estimativa razoável das 
referidas despesas. 

Secção 3. Registo e informação. 

Quaisquer modificações nos haveres em direitos de 
saque especiais só produzirão efeitos depois de re-
gistadas pelo Fundo no Departamento de Direitos de 
Saque Especiaits. Os participantes notificarão o Fundo 
das disposições do presente Acordo ao abrigo das quais 
uti.i:zarem  os direitos de saque especiais. O Fundo 
poderá requerer dos participantes todas as informa-
ções complementares que considere necessárias à exe-
cução das suas funções. 

ARTIGO XVII 

Participantes e Outros detentores de direitos 
de saque especiais 

Secção 1. Participantes. 

Todo o membro que deposite no Fundo um ins-
trumento pelo qual declare que assume todas as obri-
gações inerentes à sua qualidade de participante do 
Departamento de Direitos de Saque Especiais, de 
acordo com a respectiva legislação, e que tomou 
todas as medidas necessárias a habilitá-lo a cumprir 
todas estas obrigações tornar-se-á participante do 
Departamento de Direitos de Saque Especiais a par-
tir da data em que tal instrumento for depositado; 
porém, membro algum se tornará participante antes 
da entrada em vigor das disposições do presente 
Acordo respeitantes exclusivamente ao Departamento 
de Dreitos de Saque Especiais e de terem sido de-
positados os instrumentos, nos termos da presente 
secção, por membros que detenham, pelo menos, 
75 % do total das quotas. 

Secção 2. O Fundo como detentor. 

O Fundo poderá deter direitos de saque especiais 
na conta «Recursos gerais» e poderá aceitá-los e 
utilizá-los em operações e transacções efectuadas 
através dessa mesma conta com os participantes, em 
conformidade com as disposções do presente Acordo, 
ou com os deitentores designados nos termos e con-
dições estipulados na secção 3 deste artigo. 

Secção 3. Outros detentores. 

O Fundo poderá: 
1) Atribuir a qualidade de detentor a países não 

membros, membros não participantes, ins-
tituições que desempenhem funções de 
banco central para mais de um membro 
e outras entidades oficiais; 

Estiptdar os termos e condições em que estes 
detentores poderão ser autorizados a deter 
direitos de saque especiais e a aceiitá-los 
e utilizá-los em operações e transacções 
com participantes e com outros detentores 
designados; e 

Estipular os termos e condições em que os 
participantes e o Fundo, através da conta 
«Recursos gerais)), poderão efectuar ope-
rações e transacções em direitos de saque 
especiais com detentores designados. 

Será necessária uma maioria de 85 % do total dos 
votos para as decisões tomadas ao abrigo da alínea i) 
acima. Os termos e condições estpulados pelo Fundo 
deverão ser compatíveis com as disposições do presente 
Acordo e com o funcionamento eficaz do Departa-
mento de Direitos de Saque Especiais. 

ARTIGO XVIII 

Atribuição e cancelamento de direitos de saque especiais 

Secção 1. Princípios e considerações que regem a 
atribuição e o cancelamento. 

a) Em todas as suas decisões relativas à atribuição 
e ao cancelamento de direitos de saque especiais o 
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Fundo procurará satisfazer a necessidade global a 
longo prazo, quando e na medida em que ela surgir, 
de um complemento dos activos de reserva existentes, 
de modo a promover a consecução dos seus objectivos 
e a evitar a estagnação económica e a deflação, bem 
como o excesso de procura e a inflação no Mundo. 

b) A primeira decisão relativa à atribuição de 
direitos de saque especiais tomará em linha de conta, 
como considerações especiais, o consenso colectivo de 
que existe uma necessidade global de completar as 
reservas e a realização de um melhor equilíbrio de 
balança de pagamentos, assim como a possibilidade 
de um melhor funcionamento do processo de ajusta-
manto no futuro. 

Secção 2. Atribuição e cancelamento. 

a) As decisões do Fundo respeitantes a atribuições 
e cancelamentos de direitos de saque especiais serão 
adoptadas por períodos de base consecutivos com a 
duração de cinco anos cada um. O primeiro período de 
base terá início ria data da primeira decisão de atri-
buir direitos de saque especiais ou em data posterior 
que venha a ser fixada nessa decisão. Todas as atri-
buições e cancelamentos serão efectuados a inter-
valos anuais. 

b) As taxas às quais se farão as atribuições serão 
expressas em percentagens das quotas vigentes na 
data de cada decisão de atribuição. As taxas às quais 
os direitos de saque especiais serão cancelados serãà 
expresas em percentagens das atribuições cumulati-
vas líquidas de direitos de saque especiais na data 
de cada decisão de cancelamento. As percentagens 
serão iguais para todos os participantes. 

c) Na sua decisão relativa a qualquer período de 
base o Fundo poderá, não obstante as disposições 
dos parágrafos a) e b) anteriores, estabelecer que: 

A duração do período de base seja inferior 
ou superior a cinco anos; ou 

As atribuições ou os cancelamentos sejam 
efectuados a intervalos que não sejam 
anuais; ou 

As bases para atribuições e cancelamentos 
sejam as quotas ou as atribuições cumula-
tivas líquidas em datas diferentes daquelas 
em que se tomarem as decisões relativas 
a atribuição ou cancelamento. 

d) Um membro que se torne participante, após o 
início de um período de base, receberá atribuições a 
partir do início do próximo período de base em que 
se efectuem atribuições depois de ele ter adquirido 
a qualidade de participante, salvo se o Fundo decidir 
que o novo participante começará a receber atribui-
ções a partir da primeira atribuição que se efectue 
cepois de adquirir a qualidade de participante. Se o 
Fundo decidir que um membro que adquire a qua-
lidade de participante durante um período de base 
receba atribuições durante o resto desse mesmo pe-
ríodo de base e se esse participante não era membro 
nas datas fixadas nos termos dos parágrafos b) ou c) 
anteriores, o Fundo determinará as bases em que estas 
atribuições serão efectuadas a esse participante. 

e) Um participante receberá as atribuições de di-
reitos de saque especiais que lhe sejam feitas em 
conformidade com qualquer decisão de atribuição, 
salvo se: 

O governador por esse participante não tiver 
votado a favor da decisão; e 

O participante tiver notificado o Fundo, por 
escrito, anteriormente à primeira atribuição 
de direitos de saque especiais que se efectue 
de acordo com aquela decisão, de que não 
deseja que lhe sejam atribuídos direitos de 
saque especiais ao abrigo da mesma decisão. 
A pedido de um participante, o Fundo po-
derá decidir pôr termo à validade da noti-
ficação relativamente às atribuições de di-
reitos de saque especiais posteriores a esse 
termo de validade. 

P Se na data da entrada em vigor de qualquer 
cancelamento o quantitativo de direitos de saque 
especiais detidos por um participante for inferior à 
sua parte dos direitos de saque especiais a cancelar, o 
participante terá de eliminar o seu saldo negativo tão 
rapidamente quanto a sua posição de reservas brutas 
o permita e permanecerá em consultas com o Fundo 
para o efeito. Os direitos de saque especiais adqui-
ridos pelo participante após a data da entrada em 
vigor do cancelamento, serão utilizados para compen-
sar o seu saldo negativo e cancelados. 

Secção 3. Acontecimentos importantes e imprevistos 

O Fundo terá a faculdade de-"alterar as taxas ou 
os intervalos de atribuição ou cancelamento durante 
o resto de um período de base ou de alterar a duração 
de um período de base ou de iniciar um novo período 
de base se em qualquer momento considerar con-
veniente fazê-lo em virtude de acontecimentos im-
portantes e imprevistos. 

Secção 4. Decisões relativas a atribuições e cancela-
mentos. 

.ri) As decisões ao abrigo da secção 2, a), b) e e), 
ou da secção 3 do presente artigo serão tomadas pela 
Assembleia de Governadores, com base em propostas 
do director-geral, às quais se associe o Directório 
Executivo. 

Antes de apresentar qualquer proposta, o direc-
tor-geral, depois de se ter assegurado de que ela 
está em conformidade com as disposições da sec-
ção 1, a), do presente artigo, procederá às consultas 
que lhe permitam certificar-se de que a dita proposta 
obtém amplo apoio por parte dos participantes. Além 
disso, antes de apresentar uma proposta relativa à 
primeira atribuição, o director-geral assegurar-se-á 
de que as disposições da secção 1, b), do presente 
artigo foram observadas e de que há amplo apoio por 
parte dos participantes quanto ao início das atribui-
ções; após a criação do Departamento de Direitos 
de Saque Especiais, o director-geral apresentará uma 
proposta relativa à primeira atribuição, desde que se 
tenha certificado de que as ditas condições foram 
satisfeitas. 

O director-geral apresentará propostas: 

i) Seis meses, pelo menos, antes da expiração 
de cada período de base; 
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Sempre que se tenha certificado de que foram 
observadas as disposições referidas no pa-
rágrafo b) acima, se não tiver sido tomada 
qualquer decisão respeiante a atribuição 
ou cancelamento relativamente a um pe-
ríodo de base; 

Quando, em conformidade com a secção 3 
do presente artigo, considerar coziveniente 
alterar a taxa ou os intervalos de atri-
buição ou cancelamento; ou alterar a du-
ração de um período de base; ou iniciar 
um novo período de base; ou 

Dentro do prazo de seis meses após solici-
tação da Assembleia de Governadores ou 
do Directório Executivo; 

salvo se, nos casos das alíneas i), iii) ou iv) anteriores, 
o director-geral, tendo verificado que proposta al-
guma, que ele considere compatível com as disposi-
ções da secção 1 do presente artigo, obtém amplo 
acordo dos participantes, em conformidade com o 
parágrafo b) acima, dê conhecimento do facto à 
Assembleia de Governadores e ao Directório Exe-
cutivo. 

d) Será necessátia uma maioria de 85 % do total 
dos votos para as decisões tomadas nos termos da 
secção 2, a), b) e c), ou da secção 3 do presente artigo, 
à excepção das decisões previstas na secção 3 rela-
tivas a uma redução das taxas de atribuição. 

ARTIGO XIX 

Operações e transacções 
em direitos de saque especiais 

Secção 1. Utilização de direitos de saque especiais 

Os direitos de saque especiais poderão ser utilizados 
nas operações e transacções autorizadas pelo presente 
Acordo ou nos termos nele previstos. 

Secção 2. Operações e transacções entre participantes. 

Qualquer participante terá o direito de utilizar 
os seus direitos de saque especiais para obter de um 
participante designado ao abrigo da secção 5 do pre-
sente artigo uma importância equivalente de moeda. 

Quaquer participante, de acordo com outro par-
ticipante, poderá utilizar os seus direitos de saque 
especiais para obter daquele uma importância equiva-
lente de moeda. 

O Fundo, por uma maioria de 70 010 do total 
dos votos, poderá determinar as operações que um 
participante será autorizado a fazer, por acordo com 
outro participante, nos termos e condições que o 
Fundo u1gar convenientes. Estes termos e condições 
deverão ,ser compatíveis com o bom funcionamento 
do Departamento de Direitos de Saque Especiais e 
com a utilização correcta dos direitos de saque espe-
ciais, em conformidade com o presente Acordo. 

O Fundo poderá chamar a atenção dos partici-
pantes que efectuem operações ou transacções, ao 
abrigo dos parágrafos b) ou c) acima, que, no parecer 
do Fundo, possam ser prejudiciais ao processo de 
designação segundo os princípios da secção 5 do pre-
sente artigo ou de qualquer modo incompatíveis com  

o artigo xxii. Os participantes que persistam em efec-
tuar essas operações ou transacções ficarão sujeitos 
às disposições do artigo xxiii, secção 2, b). 

Secção 3. Requisito de necessidade. 

Nas transacções efectuadas ao abrigo da sec-
ção 2, a), do presente artigo, e salvo disposições em 
contrário do parágrafo c) abaixo, prevê-se que os 
participantes utilizem os seus direitos de saque espe-
çiais unicamente se tiverem necessidade disso, devido 
à posição da sua balança de pagamentos ou à evolu-
ção das suas reservas, e não com o exclusivo propósito 
de alterar a composição das mesmas. 

A utilização de direitos de saque especiais não 
ficará sujeita a objecções com base no requisito enun-
ciado no parágrafo a) anterior, mas o Fundo poderá 
chamar a atenção dos participantes que não observem 
este requisito. Um participante que persista em não 
observar este requisito ficará sujeito ao disposto no 
artigo xxiii, secção 2, b). 

O Fundo poderá dispensar o requisito enunciado 
no parágrafo a) acima em quaisquer transacções em 
que os participantes utilizem direitos de saque espe-
ciais para obterem de outro participante designado ao 
abrigo da secção 5 do presente artigo uma importância 
equivalente de moeda que promova a reconstituição, 
pelo outro participante, nos termos da secção 6, a), 
do presente artigo, evite ou reduza um saldo negativo 
do outro participante ou compense as consequências 
da inobservância, pelo outro participante, do requisito 
enunciado no parágrafo a) acima. 

Secção 4. Obrigação de fornecer moeda. 

Qualquer participante designado pelo Fundo ao 
abrigo da secção 5 do presente artigo deverá fornecer, 
quando lhe seja sojicitado, moeda livremente utili-
zável a um participante que utilize direitos de saque 
especiais ao abrigo da secção 2, a), do presente artigo. 
A obrigação de um participante de fornecer moeda 
não ultrapassará o limite a partir do qual os seus have-
res em direitos de saque especiais em excesso da sua 
atribuição cumulativa líquida sejam iguais ao dobro 
da sua atribuição cumulativa líquida ou atinjam qual-
quer limite superior que possa vir a ser acordado entre 
este participante e o Fundo. 

Um participante poderá fornecer moeda para 
além do limite obrigatório ou de qualquer limite supe-
rior que tenha sido acordado. 

Secção 5. Designação de participantes para fornece-
rem moeda. 

a) O Fundo garantirá que os participantes poderão 
utilizar os seus direitos de saque especiais mediante 
a designação de participanites para fornecerem moeda 
contra quantitativos determinados e direitos da saque 
especiais, para efeitos do disposto nas secções 2, a), 
e 4 do presente artigo. As designações serão feitas de 
acordo com os seguintes princípios gerais, completa-
dos por outros que o Fundo possa vir a adoptar opor-
tunamente: 

Í) Um participante poderá ser designado se a 
posição da sua balança de pagamentos e 
das suas reservas brutas for suficiente- 
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mente forte, o que não excluirá a possibili-
dade de um participante com forte posição 
de reservas vir a ser designado, ainda que a 
sua balança de pagamentos seja modera-
damente deficitária. Os participantes serão 
designados de modo a promover gradual-
mente uma distribuição equilibrada dos 
haveres em direitos de saque especiais entre 
eles; 

i) ' oartici'pantcs estarão sujeitos a designação 
'm de promover a reconstituição, nos 

os da secção 6, a), do presente artigo, 
rectuzir saldos negativos dos haveres em 
'jeciws, de saque especiais ou compensar 

os feitos da inobservância do requisito 
enu'&do na secção 3, a), do presente ar-
tigo; 

iii) Ao designar os participantes, o Fundo dará 
normalmente prioridade àqueles que te-
nham necessidade de adquirir direitos do 
saque especiais para satisfazerem os objec-
tivos de designação em conformidade com 
a alínea ir) anterior. 

A fim de obter gradualmente uma distribuição 
equilibrada dos haveres em direitos de saque especiais, 
em conformidade com o parágrafo a), alínea i), acima, 
o Fundo aplicará as normas relativas à designação 
constantes do anexo F ou aquelas que venham a ser 
adoptadas ao abrigo do parágrafo c) abaixo. 

As normas relativas à designação poderão ser 
revistas em qualquer momento e, em caso de necessi-
dade, serão adoptadas novas normas. As normas em 
vigor no momento da revisão continuarão a ser apli-
cadas, salvo se forem adoptadas novas normas. 

Secção 6. Reconstiruiçio. 

Os participantes que utilizem os seus direitos de 
saque especiais deverão reconstituir esses haveres em 
conformidade com as normas de reconstituição enun-
cadas no anexo G ou com quaisquer outras que pos-
sam vir a ser adoptadas ao abrigo do parágrafo b) 
seguinte. 

As normas relativas à reconstituição poderão ser 
revistas em qualquer momento e, em caso de neces-
sidade, serão adoptadas novas normas. As normas em 
vigor no momento da revisão continuarão a ser apli-
cadas, salvo se forem adoptadas novas normas ou se 
for tomada uma decisão no sentido de as revogar. Será 
necessária uma maioria de 70 °fo do total dos votos 
para as decisões relativas à adopção, mcxLificação ou 
revogação das normas de reconstituição. 

Secção 7. Taxas de câmbio. 

a) Salvo disposições em contrári',, nos termos do 
parágrafo b) seguinte, as taxas de câmbio para as 
transacções entre participantes efectuadas ao abrigo 
da secção 2, a) e b), do presente artigo serão fixadas 
de modo que um participante que utilize direitos de 
saque especais receba o mesmo valor, quaisquer que 
sejam as moedas fornecidas e oq participantes que as 
forneçam, e o Fundo adoptará normas para a aplica-
ção deste principio. 

O Fundo poderá, por urna maioria de 85 °Io do 
total dos votos, adoptar políticas segundo as quais, em 
circunstâncias excepcionais, o Fundo poderá, por uma 
maioria de 70 % do total dos votos, autorizar os par-
ticipantes que efectuem transacções ao abrigo da 
secção 2, b), do presente artigo a ac9rdarem entre si 
taxas de câmbio diferentes das aplicáveis nos termos 
do parágrafo a) acima. 

O Fundo consultará os participantes quanto aos 
prooessos relativos à determinação de taxas de câmbio 
para a sua moeda. 

cl) Para efeitos da presente disposição, o termo 
«participante» abrange os participantes cessantes. 

ARTIGO XX 

Juros e comissões 
do Departamento de Direitos de Saque Especiais 

Secção 1. Juros. 

O Fundo pagará a cada deentor, sobre a impor-
tância de direitos de saque especiais detidos por este 
último, um juro calculado à mesma taxa para todos os 
detentores. O Fundo pagará a importância devida a 
cada detentor, quer tenha ou não recebido comissões 
suficientes para pagar este jure. 

Secção 2. Comissões. 

Cada participante pagará ao Fundo comissões cal-
culadas à mesma taxa para todos os participantes sobre 
a importância das suas atribuições cumulativas líqui-
das de direitos de saque especais, aumentada do even-
tual saldo negativo do participante e de comissões que 
não tenha pago. 

Secção 3. Taxas de juro e comissões. 

O Fundo fixará a taxa de juro por uma maioria 
de 70% do total dos votos. A taxa de comissões será 
igual à taxa de juro. 

Secção 4. Contribuições. 

Quando for decidido proceder ao reembolso a que 
se refere o artigo xvi, secção 2, o Fundo cobrará, para 
o efeito, contribuições, à mesma taxa para todos os 
participantes, sobre as suas atribuições cumulativas 
liquidas. 

Secção 5. Pagamento de juros, comissões e contri-
buições. 

Os juros, comissões e contribuições serão pagos em 
direitos de saque especiais. Os participantes que tive-
rem necessidade de direitos de saque especiais para 
pagar quaisquer comissões ou contribuições terão a 
obrigação e o direito de os obter, contra moeda acei-
táveil pelo Fundo, por meio de uma transacção com 
o Fundo efectuada através da conta «Recursos ge-
rais)). Se não for possível obter deste modo direitos 
de saque especiais em quantidade suficiente, o partici-
pante terá a obrigação e o direito de os obter de um 
participante designado pelo Fundo contra moeda 
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livremente utilizável. Os direitos de saque especiais 
adquiridos por um participante após a data prevista 
para o pagamento serão utilizados para compensar 
as suas comissões por pagar e canicelados. 

ARTIGO XXI 

Administração do Departamento Geral 
e do Departamento de Direitos de Saque Especiais 

a) O Departamento Geral e o Departamento de 
Direitos de Saque 'Especiais serão administrados de 
acordo com as disposições do artigo xu, sob reserva 
do seguinte: 

No que respeita às reuniões ou decisões da 
Assembleia de Governadores sobre assun-
tos que se refiram exclusivamente ao De-
partamento de Direitos de Saque Especiais, 
só os pedidos, ou a presença e os votos, 
dos governadores nomeados por membros 
participantes serão tidos em conta para o 
efeito de convocar reuniões e determinar 
se existe um quórum ou se uma decisão 
é tomada pela maioria requerida; 

Nas decisões do Direci&io Executivo sobre 
assuntos que se refiram exclusivamenite ao 
Departamento de Direitos de Saque Espe-
ciais só terão direito a votar os directores 
executivos nomeados ou eleitos por, pelo 
menos, um membro que seja participante. 
Cada um destes directores executivos 
terá direito ao número de votos atri-
buídos ao membro participante que o no-
meou, ou aos membros participantes cujos 
votos contaram para a sua eleição. Só a 
presença de directores executivos nomea-
dos ou eleitos pelos membros participantes 
e os votos atribuídos aos membros parti-
cipantes serão contados para o efeito de 
determinar se existe um quórum ou se 
uma decisão é adoptada pela maioria re-
querida. Para efeitos desta disposição, um 
acordo efectuado por um membro parti-
cipante ao abrigo do artigo xn, secção 3, 1) 
e ii), conferirá o direito a um director 
executivo nomeado de votar e dispor do 
número de votos atribuídos a esse mem-
bro; 

Em tudo o que se refere à administração 
geral do Fundo, incluindo o reembolso nos 
termos do artigo xvi, secção 2, e para de-
terminar se um assunto se refere a ambos 
os departamentos ou exclusivamente ao 
Departamento de Direitos de Saque Espe-
ciais, as decisões serão tomadas como se 
esses assuntos se referissem exclusivamente 
ao Departamento Geral. As decisões rela-
tivas ao método de valorização do direito 
de saque especial, à aceitação e detenção 
de direitos de saque especiais na conta 
«Recursos gerais» do Departamento Geral 
e à sua utilização, bem como outras deci-
sões respeitantes às operações e transac-
ções efectuadas, tanto através da conta 
«Recursos gerais» do Departamento Geral, 
como do Departamento de Direitos de  

Saque Especiais, serão tomadas pelas maio-
rias requeridas para decisões sobre assuntos 
que se refiram exclusivamente a cada de-
partamento. Todas as decisões sobre assun-
tos que se refiram ao Departamento de 
Direitos de Saque Especiais deverão indi-
car este facto. 

Além dos privilégios e imunidades concedidos 
ao abrigo do artigo xx deste Acordo, os direitos de 
saque especiais serão isentos de qualquer imposto. 

Ais questões de interpretação das disposições do 
presente Acordo, relativamente a assuntos que se 
refiram exclusivamente ao Departamento de Direitos 
de Saque Especiais, serão submetidas ao Directório 
Executivo, em conformidade com o artigo xxix, a), 
unicamente a pedido de um participante. Nos casos 
em que o Directório Executivo tenha tomado urna 
decisão sobre uma questão de interpretação que se 
refira exclusivamente ao Departamento de Direitos 
de Saque Especiais só os participantes poderão reque-
rer que a questão seja submetida à Assembleia de 
Governadores, nos termos do artigo XXIX, b). A As-
sembleia de Governadores decidirá se um governador 
nomeado por um membro que não seja participante 
terá direito a voto na Coniisão de Interpretação re-
lativamente a questões que se refiram exclusivamente 
ao Departamento de Direitos de Saque Especiais. 

Sempre que surja qualquer desacordo entre o 
Fundo e uni participante que cessou a sua partici-
pação no Departamento de Direitos de Saque Espe-
ciais, ou entre o Fundo e qualquer participante du-
rante a liquidação do Departamento de Direitos de 
Saque Especiais, sobre qualquer assunto respeitante 
exclusivamente à participação no Departamento de 
Direitos de Saque Especiais, esse desacordo será sub-
metido a arbitragem, em conformidade com o pro-
cesso constante do artigo xxix, c). 

ARTIGO XXII 

Obrigações gerais dos participantes 

Além das obrigações assumidas em relação aos 
direitos de saque especiais nos termos de outros ar-
tigos do presente Acordo, cada participante deverá 
comprometer-se a colaborar com o Fundo e com os 
outros participantes de modo a facilitar o funciona-
mento eficaz do Departamento de Direitos de Saque 
Especiais e a adequada utilização dos direitos de sa-
que especiais em conformidade com o presente Acordo 
e com o objectivo de transformar o direito de saque 
especial no principal activo de reserva do sistema 
monetário internacional. 

ARTIGO XXIII 

Suspensão de operações e transacções 
em direitos de saque especiais 

Secção 1. Disposições de emergência. 

Em caso de emeirgância ou de aparecimento de 
circunstâncias imprevistas que ameacem as actividades 
do Fundo no que respeita ao Departamento de Direi-
tos de Saque Especiais, o Directório Executivo poderá, 
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por maioria de 85 010 dó total dos votos, suspendier, 
por um período não superior a um ano, a aplicação 
de qualquer das disposições relativas a operaçãe e 
transacções em direitos de :que especiais; nesse 
caso, aplicar-se-ão as disposições do artigo xxvn, 
secção 1, b), c) e d). 

Secção 2. Não cumprimento de obrigações. 

Se o Fundo verificar que um participante deixou 
de cumprir as suas obrigações nos termos do ar-
tigo xix, secção 4, o direito de esse participante utili-
zar os seus direitos de saque especiais será suspenso, 
a menos que o Fundo decida em contrário. 

Acima ou as limitações nos termos do pará-
grafo c) de cumprir quaisquer outras obrigações rela-
tivas aos direitos de saque especiais, poderá suspender 
o direito de esse participante utilizar os direitos de 
saque especiais que adquira depois da suspensão. 

Serão adoptadas disposições regulamenta~ para 
assegurar que, antes de se proceder contra um parti-
cipante, nos termos dos parágrafos a) ou b) acima, 
esse participante seja informado imediatamente da 
reclamação contra ele formulada e lhe seja concedida 
oportunidade adequada para expor o seu caso, tanto 
verbalmente como par escrito. Sempre que um par-
ticipante for deste modo informado da reclamação 
formulada outra ele nos termos do parágrafo a) 
acima, não poderá utilizar direitos de saque especiais 
até que seja resolvida a questão. 

As suspensões nos termos dos parágrafos a) 0u 
b) acima ou as limitações nos lermos do parágrafo c) 
acima não irão afectar a obrigação do participante 
de fornecer moeda, nos termos do artigo xix, sec-
ção 4. 

O Fundo poderá, em qualquer momento, cessar 
a suspensão prevista nos parágrafos a) ou b) acima, 
mas uma suspensão aplicada a um participante nos 
termos do parágrafo b) acima, por inobservância das 
obrigações estabelecidas no artigo xix, secção 6, a), 
não cessará antes de decorridos cento e oitenta dias 
após o fim do 1.' trimestre durante o qual o parti-
cipante tiver cumprido as normas relativas à recons-
tituição. 

1) O direito de um participante utilizar os seus 
direitos de saque especiais não será suspenso pelo 
facto de ele ter sido privado de utilizar os recursos 
gerais do Fundo nos termos do artigo v, secção 5, 
artigo vi, secção 1, ou artigo xxvi, secção 2, a). 
O artigo xxvi, secção 2, não se aplicará pelo facto 
de um participante ter deixado de cumprir quaisquer 
obrigações relativas aos direitos de saque especiais. 

ARTIGO XXIV 

Cessação da participação 

Secção 1. Direito de cessar a participação. 

a) Qualquer participante poderá, em qualquer mo-
mento, cessar a sua participação no Departamento de 
Direitos de Saque Especiais mediante notificação, por 
escrito, dirigida ao Fundo, para a sua sede. A cessa-
ção da participação terá efeito a partir da data em 
que for recebida a notificação. 

b) Um participante que se retire do Fundo será 
considerado como tendo simultaneamente cessado a 
sua participação. no Departamento de Direitos de Se-
que Especiais. 

Secção 2. Liquidação em caso de cessação da parti-
cipação. 

Quando um participante cessa a sua participação 
no Departamento de Direitos de Saque Especiais to-
das as operações e transacções em direitos de saque 
especiais desse participante cessarão, salvo autorização 
em contrário, nos termos de um acordo concluído de 
harmonia com o parágrafo c) abaixo, com 'com a 
facilitar a liquidação, ou em conformidade com o 
disposto nas secções 3, 5 e 6 do presente artigo ou no 
anexo H. Os juros e as comissões vencidos até à data 
da cessação e as contribuições atribuídas antes dessa 
data, mas não pagas, serão pagos em direitos de saque 
especiais. 

O Fundo será obrigado a resgatar todos os di-
reitos de saque especiais detidos pelo participante 
cessante e este será obrigado a pagar ao Fundo urna 
importância igual à sua atribuição cumulativa líquida 
e quaisquer outras importâncias vencidas e pagáveis 
em virtude da sua participação no Departamento de 
Direitos de Saque Especiais. Estas obrigações serão 
compensadas entre si e a importância de direitos de 
saque especiais detida pelo participante cessante e 
utilizada na compensação dessas obrigações para com 
o Fundo será cancelada. 

A liquidação entre o parilicipante cessante e o 
Fundo, com respeito a todas as obrigações do parti-
cipante ou do Fundo que possam subsistir depois da 
compensação referida no parágrafo b) acima, será 
realizada com razoável brevidade por acordo entre 
ambos. Se não se chegar rapidamente a acordo sobre 
a liquidação, serão aplicadas as disposições do 
anexo H. 

Secção 3. Juros e comissões. 

Após a data da cessação da participação, o Fundo 
pagará juros sobre o saldo de direitos de saque espe-
ciais detido pelo participante cessante e este último 
pagará comissões sobre qualquer importância em dí-
vida para com o Fundo nas datas e às taxas estipula-
das pelo artigo xx. Os pagamentos serão efectuados 
em direitos de saque especiais. O participante cessante 
terá o direito quer de adquirir direitos de saque espe-
ciais com moeda livremente utilizável, para pagar 
comissões ou contribuições, por meio de uma tran-
sacção com um participante indicado pelo Fundo ou 
por acordo com qualquer outro detentor, quer de des-
pender os direitos de saque especiais recebidos a tí-
tulo de juros numa transacção com qualquer parilici-
pante designado nos termos do artigo xix, secção 5, 
ou por acordo com qualquer outro detentor. 

Secção 4. Regularização das obriga çõe para com o 
Fundo. 

O Fundo utilizará a moeda recebida de um parti-
cipante cessante para resgatar direitos de saque espe-
ciais detidos pelos participantes proporcionalmente 
à importância pela qual os haveres em direitos de 
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saque especiais dei cada participante excedam a sua 
atribuição cumulativa líquida na ocasião em que a 
moeda for recebida pelo Fundo. Os direitos de, saque 
especiais assim resgatados e os direitos de saque es-
peciais adquiridos nos termos deste Acordo por um 
participante cessante a fim de satisfazer qualquer pres-
tação devida ao abrigo de um acordo de regularização 
ou em conformidade, com o anexo II e compensados 
por essa prestação serão cancelados. 

Secção 5. Regularização das obrigações para com um 
participante cessante. 

Sempre que o Fundo tenha de resgatar direitos de 
saque especais detidos por um participante cessante, 
esse resgate será efectuado com moeda fornecida 
por participantes indicados pelo Fundo. Estes parti-
opantes serão indicados de acordo com. os princípios 

'enunciados no artigo xix, secção 5. Cada participante 
indicado fornecerá ao Fundo moeda do participante 
cessante ou moeda livremente utilizável, à sua escolha, 
e receberá unia importância equivalente em direitos 
de saque especiais. Contudo, um participante cessante 
poderá utilizar os seus direitos de saque especiais para 
obter a sua própria moeda, moeda livremente utili-
zável, ou qualquer outro activo, de qualquer deten-
tor, se o Fundo assim o permitir. 

Secção 6. Transacções da conta «Recursos gerais». 

Com vista a facilitar a liquidação com o partici-
pante cessante, o Fundo pode decidir que esse parti-
cipante: 

Utilize quaisquer direitos de saque especiais, 
por ele detidos depois de efectuada a com-
pensação prevista na secção 2, b, do pre-
sente artigo e que devam ser resgatados, 
numa transacção com o Fundo através da 
conta «Recursos gerais», para adquirir a 
Sua própria moeda ou moeda livremente 
utilizável, à escolha do Fundo; ou 

Adquira direitos de saque especiais numa tran-
sacção com o Fundo, efectuada através da 
conta «Recursos gerais)), em troca de uma 
moeda aceitável pelo Fundo, para fazer 
face a quaiqsuer comissões ou prestações 
devidas nos termos de um acordo ou das 
disposições do anexo H. 

ARTIGO XXV 

Liquidação do Departamento de Direitos 
de Saque Espec(als 

a) O Departamento de Direitos de Saque Especiais 
não poderá ser liquidado, salvo por decisão da Assem-
bleia de Governadores. Em caso de emergência, se o 
Directório Executivo decidir que a liquidação do 
Departamento de Direitos de Saque Especiais é ne-
cessária, poderá suspender temporariamente as atri-
buições ou os cancelamentos e, todas as operações d 
transacções em direitos de saque especiais até que 
a Assembleia de Governadores se pronuncie. A de-
cisão da Assembleia de GovernadoreS de liquidar o 
Fundo implicará automaticamente a decisão de liqui-
dar tanto o Departamento Geral como o Departa-
mento de Direitos de Saque Especiais. 

Se a Assembleia do Governadores decidir liquidar 
o Departamento de Direitos de Saque Especiais, ces-
sarão todas as atribuições ou cancelamentos e todas 
as operações e transacções em direitos de saque es-
peciais, assim como as actividades, do Fundo relativas 
ao Departamento de Direitos de Saque Especiais, 
excepto as que se refiram ao exacto cumprimento 
das obrigações dos participantes e do Fundo respei-
tantes a direitos de saque especiais, e cessarão 
igualmente todas as obrigações do Fundo e dos 
participantes relativas a direitos de saque especiais 
contraídas nos termos do presente Acordo, com ex-
cepção das enunciadas no presente artigo e nos arti-
gos xx, xxi, d), xxiv e xxix, c), e anexo H, ou em 
qualquer acordo estabelecido ao abrigo do artigo xxiv, 
sob reserva das disposições do n.° 4 do anexo H e 
do anexo 1. 

Em caso de liquidação cio Departamento. de Di-
reitos de Saque Especiais, os juros e comissões ven-
aidos até à data da liquidação e as contribuições atri-
buídas antes dessa data, mas por pagar, serão pagos 
em direitos de saque especiais. O Fundo será obrigado 
a 4re5gatar todos os direitos de saque, especiais detidos 
pelos detentores e cada participante será obrigado a 
pagar ao Fundo uma importância igual à sua atri-
buição cumulativa líquida de direitos de saque espe-
ciais e quaisquer outras importâncias de que seja 
devedor como participante no Departamento de Di-
reitos de Saque Especiais. 

A liquidação do Departamento de Direitos de 
Saque Especiais será efectuada segundo as disposições 
do anexo I. 

ARTIGO XXVI 

Retirada 

Secção 1. Direito de retirada dos membros. 

Qualquer membro poderá retirar-se do Fundo em 
qualquer ocasião, mediante notificação por escrito, 
dirigida ao Fundo, para a sua sede. A retirada terá 
efeito a apartir da data em que for recebida a noti-
ficação. 

Secção 2. Retirada compulsória. 

Se um membro deixar de cumprir qualquer das 
obrigações impostas pelo presente Acordo, o Fundo 
poderá privar esse membro da capacidade para uti-
lizar os recursos gerais do Fundo. Nenhuma disposi-
ção da presente secção deverá ser interpretada como 
limitação da aplicação das disposições do artigo v, 
secção 5, ou do artigo vi, secção 1. 

Se, após a expiração de um período razoável, 
o membro persistir no não cumprimento de qualquer 
das obrigações impostas pelo presente Acordo, esse 
membro poderá ser convidado a retirar-se. do Fundo 
por decisão da Assembleia de Governadores adoptada 
por maioria dos governadores que representem 85 % 
do total dos votos. 

Seao adoptadas disposições reguamentares para 
assegurar que, antes de ser empreendida qualquer 
aicçião contra um membro, nos termos dos parágra-
fos a) e b) acima, ~ membro seja informado, den-
tro de um prazo razoável, da reclamação contra ele 
forniiilada e lhe seja concedida oportunidade. para 
expor o seu caso, tanto oralmente como por ~to. 
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Secção 3. Liquidação das contas com os membros que 
se retiram. 

Quando um membro se retirar do Fundo, termi-
narão as operações e transacções normais do Fundo 
na sua moeda, e a liqu.ldação de todas as contas exis-
tentes entre o membro e o Fundo será realizada, com 
a brevidade razoável, por acordo entre ele e o Fundo. 
Se não se chegar i,apidanicnte a acordo, as disposi-
ções do anexo J serão aplicadas à liquidação das 
contas. 

ARTIGO XXVII 

Disposições de emergência 

Secção 1. Suspensão temporária. 

a) Em caso de emergência ou de ocorrência de cir-
cuinstâncias imprevistas que ameacem as actividades 
do Fundo, o Directório Executivo, por uma maioria 
de 85 % do total dos votos, poderá suspender, por 
um período não superior a um ano, a aplicação de 
quaisquer dias disposições seguintes: 

O Artigo v, secções 2, 3, 7 e 8, a), O e e); 
Artigo vi, secção 2; 
Artigo xi, secção 1; 
Anexo C, n.° S. 

b) A suspensão da aplicação de qualquer dias dis-
posições precedentes não poderá ser prorrogada para 
além de uru ano, a não ser pela Assembleia de Gover-
nadores, a qual, por uma maiofia de 85 % do total 
dos votos, poderá prorrogar a suspensão por uni pe-
ríodo adicional não superior a dois anos se verificar 
que as circunstâncias imprevistas ou' de emergência 
referidas no parágrafo a) acima continuam a existir. 

c) O Directório Executivo poderá,, por maioria do 
total dos votos, cessar essa' suspensão em qualquer 
momento. 

d) O Fundo poderá adoptar regras relativas à ma-
téria de urna disposição durante o período em que 
a aplicação da mesma esteja suspensa. 

Secção 2. Liquidação do Fundo. 

Não se poderá proceder à liquidação do Fundo, 
salvo por decisão da Assembleia de Governadores. 
Em caso de emergência, se o Directório Executivo 
decidir que a liquidação do Fundo é necessária, po-
derá suspender temporriamente todas as operações 
e transacções até que a Asseniblieia de Governadores 
se pronuncie. 

Se a Assembleia de Governadores decidir liqui-
dar o Fundo, este cessará imediatamente as suas acti-
vidades, excepto as relacionadas com a cobrança e 
liquidação metódicas dos seus activos e a regulariza-
ção do seu passivo, e todas as obrigações impostas aos 
membros nos termos do presente Acordo cessarão, 
à excepção das' enunciadas no presente artigo, no ar-
tigo xxix, parágrafo e), no anexo J, n.° 7, e no 
anexo K. 

A liquidação será efectuada segundo as disposi-
ções do anexo K. 

ARTIGO XXVIII 

Emendas 

Qualquer proposta de alteração do presente 
Acordo, quer seja feita por um membro, por um go-
vernador ou peio Directório Executivo,, será comuni-
cada ao presidente da Assembleia de Governadores, 
que a apresentará à mesma Assembleia de Governa-
dores. Se a emenda proposta for aprovada pela Assem-
bleia de Governadores, o Fundo deverá, por carta-
-circular ou telegrama, perguntar a todos os membros 
se aceitam esse projecto de emenda. Desde que três 
quintos dos membros, dispondo de 85 % do total dos 
votos, aceitem a emenda proposta, o Fundo confir-
mará o facto por uma comunicação oficial dirigida 
a todos os membros. 

Não obstante as disposições do parágrafo a) 
acima, será exigida a anuência de todos os membros 
no caso de qualquer emenda que modifique: 

Í) O direito de retirada do Fundo (artigo xxvi, 
secção 1); 

ii) A disposição segundo a qual nenhuma quota 
será alterada sem o consentimento domem-
bro respectivo [artigo iii, secção 2, d)];  e 

lii) A disposição segundo a qualnão será alte-
rada a paridade da moeda de um mem-
bro, excepto sob proposta desse membro 
(anexo C, mo  6). 

As emendas entrarão em vigor para todos os 
membros três meses depois da data da comunicação 
oficial, salvo se na carta-circular ou telegrama se 
fixar um prazo mais curto. 

ARTIGO XXIX 

Interpretação 

Qualquer questão de interpretação das disposi-
ções do presente Acordo que surja entre qualquer 
membro e o Fundo, ou entre quaisquer membros 
do Fundo, será submetida à decisão do Directório 
Executivo. Se a questão afectar especialmente um 
membro que não possua o direito de nomear um di-
rector executivo, ele terá o direito de se fazer repre-
sentar de harmonia com o artigo xii, secção 3, f). 

Em qualquer caso em que o Directório Executivo 
tenha tomado urna decisão ao abrigo do parágrafo a) 
acima, qualquer membro poderá solicitar, no prazo 
de três meses a contar da data da decisão, que a 
questão seja submetida à Assembleia de Governado-
res, de cuja decisão não haverá recurso. Qualquer 
questão submetida à Assembleia de Governadores será 
considerada pela Comissão de Interpretação da Assem-
bleia de Governadores. Cada membro da Comissão 
terá direito a um voto. A Assembleia de Governa-
dores estable.cerá a composição, o regulamento e as 
maiorias de voto da Comissão. Qualquer decisão da 
Comissão será considerada como urna decisão da 
Assembleia de Governadores, salvo se esta, por uma 
maioria de 85 0/o do total dos votos, decidir em con-
trário. Enquanto a Assembleia se não' tiver pronun-
ciado, o Fundo poderá, se o julgar necessário, agir 
segundo a decisão do Directório Executivo. 
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c) Sempre que surja desacordo entre o Fundo e um 
membro que se retirou ou entre o Fundo e qualquer 
membro durante a liquidação do Fundo, esse desa-
cordo será submetido à arbitragem de um tribunal 
constituído por três árbitros, um nomeado pelo Fundo, 
outro pelo membro ou pelo membro demissionário 
e um árbitro de desempate nomeado, salvo acordo em 
contrário, entre as partes, pelo presidente do Tribunal 
de Justiça Internacional ou qualquer outra entidade 
indicada por regulamento adoptado pelo Fundo. O ár-
bitro de desempate terá plenos poderes para resolver 
todas as questões de processo em qualquer caso em 
que as partes estejam em desacordo a esse respeito. 

ARTIGO XXX 

Definições 

Na interpretação das disposições do presente 
Acordo, o Fundo e os seus membros orientar-se-ão 
pelas disposições seguintes: 

a) Os haveres do Fundo na moeda de um membro 
detidos na conta «Recursos gerais» abrangerão todos 
os títulos aceites pelo Fundo ao abrigo do artigo iri, 
secção 4. 

b) Entende-se por arranjo stand-by uma decisão 
do Fundo segundo a qual se assegura a um membro 
o direito de poder efectuar compras à conta ((Re-
cursos gerais», de acordo com os termos da decisão, 
durante um determinado período e até uma deter-
minada importância. 

c) Entende-se por compra dentro dia tranche de 
reserva a compra, feita por um membro, de direitos 
de saque especiais ou da monda de outro membro 
em troca da sua própria moeda, que não dê origem 
a que os haveres do Fundo na moeda do membro 
comprador, detidos na conta ((Recursos gerais», exce-
dam a respectiva quota, entendendo-se, todavia, que, 
para efeitos desta definição, o Fundo pode excluir 
compras haveres ao abrigo de: 

Políticas relativas à utilização dos seus re-
cursos gerais para o financiamento com-
pensatório das quebras de receitas de ex-
portação; 

Políticas relativas à utilização dos seus re-
cursos gerais com vista ao financiamento 
de contribuições para os stocks regulado-
res internacionais de produtos primários; e 

Outras políticas relativas à utilização dos seus 
recursos gerais, quando o Fundo decida, 
por uma maioria de 85 % do total dos 
votos, que haverá lugar a exclusão. 

d) Entende-se por pagamentos relativos a opera-
ções correntes os pagamentos que não têm por objec-
tivo transferir capitais sem qualquer limitação, no-
meadamente: 

Todos os pagamentos devidos por virtude do 
comércio externo, de outras transacções cor-
rentes, incluindo serviços, e de operações 
normais a curto prazo, bancárias e de cré-
dito; 

Os pagamentos devidos a título de juros de 
empréstimos e de rendimentos líquidos de 
outros investimentos; 

O pagamento de importâncias moderadas para 
amortização de empréstimos ou de investi-
mentos directos; 

Remessas moderadas para despesas familiares 
de manutenção. 

O Fundo poderá, após consulta aos membros inte-
ressados, decidir se determinadas operações deverão 
ser consideradas como transacções correntes ou como 
operações de capital. 

Entende-se por atribuição cumulativa líquida de 
direitos de saque especiais a importância total de di-
reitos de saque especiais atribuídos a um participante 
menos a sua parte de direitos de saque especiais que 
tiverem sido cancelados ao abrigo do artigo xviii, 
secção 2-a). 

Entende-se por moeda livremente utilizável a 
moeda de um membro que o Fundo determine: i) ser, 
de facto, largamente utilizada para efectuar pagamen-
tos relativos a transacções internacionais; e ii) ser 
largamente negociada nos principais mercados de di-
visas. 

Considerar-se-á que a expressão «membros que 
o eram em 31 de Agosto de 1975» abrange os mem-
bros que aceitaram essa qualidade posteriormente 
aquela data, de acordo com uma resolução da Assem-
bleia de Governadores adoptada antes da mesma data. 

Entende-se por transacções do Fundo as trocas 
de activos monetários contra outros activos monetá-
rios efectuados pelo Fundo. Entende-se por opera-
ções do Fundo outras utilizações ou recebimentos de 
activos monetários por parte do Fundo. 

Entende-se por transacções em direitos de saque 
especiais as trocas de direitos de saque especiais por 
outros activos monetários. Entende-se por operações 
em direitos de saque especiais outras utilizações de 
direitos de saque especiais. 

ARTIGO XXXI 

Disposições finais 

Secção 1. Entrada em vigor. 

O presente Acdo entrará em vigor quando tiver 
sido assinado em nome de Governos totalizando 65 % 
do total das quotas enumeradas no anexo A e quando 
os instrumentos a que se refere a secção 2-a) do 
presente artigo tiverem sido depositados em seu nome; 
porém, em caso algum o presente Acordo entrará 
em vigor antes de 1 de Maio de 1945. 

Secção 2. Assinatura. 

Cada Governo em cujo nome o presente Acordo 
for assinado depositará junto do Governo dos Es-
tados Unidos da América um instrumento pelo qual 
declare que aceitou o presente Acordo em confor-
midade com a sua legislação e tomou todas as medi-
das necessárias para o habilitar a dar cumprimento 
a todas as obrigações impostas pelo presente Acordo. 

Cada país tornar-se-á membro do Fundo a par-
tir da data do depósito, em seu nome, do instru-
mento a que se refere o parágrafo a) acima, sob 
reserva de que nenhum país se tornará membro antes 
de o presente Acordo entrar em vigor, nos termos 
da secção 1 do presente artigo. 
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c) O Governo dos Estados Unidos da América 
informará os Governos de todos os países cujos no-
mes figurem no anexo A e os Governos de todos os 
países cuja admissão for aprovada em conformidade 
com o artigo ii, secção 2, ide todas as assinaturas do 
presente Acordo e do depósito de todos os instru-
mentos a que se refere o parágrafo a) acima. 

d) Cada Governo entregará ao Governo dos Esta-
dos Unidos da América, no momento da assinatura, 
em seu nome, do presente Acordo, a centésima parte 
de 1 % da sua subscrição total em ouro ou dólares dos 
Estados Unidos, a fim de contribuir  para as despesas 
administrativas do Fundo, O Governo dos Estados 
Unidos da América conservará esses fundos numa 
conta de depósito especial e transferi-los-á para a As-
sembleia de Governadores do Fundo quando a reunião 
inicial tiver sido conwocada. Se o presente Acordo não 
tiver entrado em vigor em 31 de Dezembro de 1945, o 
Governo dos Estados Unidos da América restituirá 
esses fundos aos Governos que ihos tiverem remetido. 

e) O presente Acordo ficará aberto para assinatura 
em Washington, em nome dos Governos dos países 
cujos nomes figurem no anexo A, até 31 de Dezem-
bro de 1945. 

f) Depois de 31 de Dezembro de 1945, o presente 
Acordo ficará aberto para assinatura em nome dos 
Governos de quaisquer países cuja admissão tiver 
sido aprovada em conformidade com o artigo ir, 
secção 2. 

g) Todos os Governos, pelo facto de assinarem o 
presente Acordo, acei6am-no tanto em seu próprio 
nome como no que respeita a todas as suas co(ónias, 
territórios ultramarinos, todos os territórios sob a 
sua protecção, soberania ou autoridade, e a todos 
os territórios relativamente aos quais exerçam um 
mandato. 

h) O parágrafo d) acima entrará em vigor, em 
relação a cada Governo signatário, a partir da data 
da assinatura respectiva. 

A cláusula seguinte, respeitante à assinatura e ao 
depositário, seguia-se ao texto do artigo xx do Acordo 
original. 

Feito em Washington, num único exemplar, que 
ficará depositado nós arquivos do Governo dos Esta-
dos Unidos da América, o qual transmitirá cópias 
autenticadas a todos os Governos cujos nomes estão 
indicados no anexo A e a todos os Governos cuja 
admissão for aprovada em conformidade com o ar-
tigo ri, secção 2. 

ANEXO A 

Quotas 

(Em milhões de dó5res) 

Austrália...........................................................200 
Bélgica..............................................................225 
Bolívia..............................................................10 
Brasil................................................................150 
Canadá ..............................................................300 
Checoslováquia ...................................................125 
Chile.................................................................50 
China................................................................ 550 
Colômbia ...........................................................50 
CostaRica ......................................................... 5 
Cuba.................................................................50 
Dinamarca .......... . .............................. ................  (a) 
Egipto...............................................................45 
Equador............................................................5 
Estados Unidos ...................................................2750 
Etiópia..............................................................6 

Filipinas............................................................ 15 
França.............................................................. 450 
Grécia ................................................................ 40 
Guatemala......................................................... 
Haiti.................................................................. 
Honduras........................................................... 2,5 

400 India ................................................................. 
Irão.................................................................. 25 
Iraque ................................................................ 8 
Islândia.............................................................. 1 
Jugoslávia .......................................................... 60 
Libéria ..............................................................o,s 
Luxemburgo....................................................... 10 
México .............................................................. 90 
Nicarágua.......................................................... 2 
Noruega............................................................ 50 
NovaZelândia ................................ . ................... 50 
Países Baixos ...................................................... 275 
Panamá.............................................................0,5 
Paraguai............................................................2 
Peru.................................................................25 
Polónia..............................................................125 
ReinoUnido ......................................................1300 
República Dominicana ......................................... s 
Salvador.............. . ............................................. 2,5 
República da África do Sul .................................100 
União das Repúblicas Socialistas Soviéticas ............1 200 
Uruguai.............................................................15 
Venezuela..........................................................15 

(a) A quota da Dinamarca será determinada pelo Fundo depois de o Governo Dinamarquês se ter dc1arado pronto a assinar o presente Acordo, mas antes da aposiçAo da sua asinatura. 

ANEXO B 

Disposições transitórias relativas a recompra, 
pagamento de subscrições adicionais, ouro 

e determinadas questões operacionais 

As obrigações de compra decorrentes do ar-
tigo v, secção 7, b), que não foram cumpridas ante-
riormente à data da segunda emenda a este Acordo 
e que continuem por cumprir nessa mesma data serão 
satisfeitas o mais tardar até à data ou datas em que as 
obrigações teriam de ser cumpridas em conformidade 
com as disposições do presente Acordo antes da se-
gunda emenda. 

Os membros darão quitação em direitos de saque 
especiais de qualquer obrigação de pagar ouro ao 
Fundo a título de recompra ou como subscrição por 
pagar à data da segunda emenda ao presente Acordo, 
mas o Fundo poderá estipular que estes pagamentos 
sejam efectuados, no todo ou em parte, nas moedas 
de outros membros indicadas por ele. Um membro 
não participante dará quitação de urna obrigação que 
tem de ser pagã em direitos de saque especiais, ao 
abrigo desta disposição, com as moedas de outros 
membros indicados pelo Fundo. 

Para efeitos do n.° 2 acima, 0,888 671 ,g de ouro 
fino serão equivalentes a 1 direito de saque especial 
e a importância de moeda, pagável ao aíbrig do 
n.° 2 acima, será determinada nessa base e na base 
do valor da moeda em termos de direitos de saque 
especiais na data da quitação. 

A moeda de um membro detida pelo Fundo que 
exceda 75 010 da quota desse membro à data da se-
gunda emenda ao presente Acordo e que não esteja 
sujeita a recompra ao abrigo do n.° 1 acima será 
recomprada de acordo com as seguintes regras: 

i) Os 'haveres que resultem de urna compra serão 
recomprados de acordo com a política re-
lativa à utilização dos recursos gerais do 
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Fundo ao abrigo da qual a compra foi 
efec'tua.da; 

ii) Os outros haveres serão recomprados o mais 
tardar até quatro anos após a data da se-
gunda emenda ao presente Acordo. 

S. As recompras ao abrigo do a.° 1 acima que não 
estão sujeitas ao no 2 acima, assim como a recom-
pras ao abrigo do n.° 4 acima, e qualquer indicação 
de moeda nos termos do n.°  2 acima serão efectuadas 
de acordo com o artigo v, secção 7, i). 

Todas as regras e regulamentos, taxas, processos 
e decisões em vigor à data da segunda emenda ao 
presente Acordo permanecerão em vigor até serem 
alterados em conformidade com as disposições do 
presente Acordo. 

Na medida em que antes da data da segunda 
emenda ao presente Acordo não tenham sido reali-
zados arranjos com efeitos equivalentes aos dos pará-
grafos a) e b) abaixo, o Fundo deverá: 

Vender, até 25 milhões de onças de ouro fino, 
o ouro por ele detido em 31 de Agosto de 
1975 aos membros que o eram nessa data 
e que acordem em comprá-lo, na proporção 
das respectivas quotas na mesma data. 
A venda a um membro ao abrigo deste 
parágrafo a) será efectuada em troca da 
respectiva moeda a um preço equivalente, 
na ocasião da venda, a 1 direito de saque 
especial por 0,888 671 g de ouro fino; e 

Vender, até 25 milhões de onças do euro fino, 
o ouro por ele detido em 31 de Agosto 
de 1975 a favor dos países membros em 
desenvolvimento que eram membros nessa 
data, entendendo-se, no entanto, que a parte 
de quaisquer lucros ou mais-valias do ouro 
que corresponda à proporção entre a quota 
de um destes membros em 31 de Agosto 
de 1975 e o total das quotas de todos os 
membros nessa data será ttransferida direc-
tamente para cada um desses membros. 
Os requisitos constantes do artigo v, sec-
ção 12, c), no sentido de que o Fundo con-
sulte os membros, obtenha o acordo destes 
ou troque a moeda de um membro pelas 
moedas de outros membros em determi-
nadas circunstâncias, aplicar-se-ão relativa-
mente à moeda recebida pelo Fundo em 
resultado das vendas de ouro efectuadas 
ao abrigo desta disposição, à excepção das 
vendas a um membro em troca da sua pró-
pria moeda, e colocada na conta «Recur-
sos gerais». 

Aquando da venda de ouro nos termos do presente 
n.° 7, 'urna importância do produto em moedas rece-
bidas equivalente na ocasião da venda a 1 direito 
de saque especial por 0,888 671 'g de ouro fino será 
levada à conta «Recursos gerais» e os outros activos 
detidos pelo Fundo ao abrigo de arranjos nos termos 
do parágrafo b) acima serão detidos em separado dos 
recursos gerais do Fundo. Os activos que permanecem 
sujeitos à administração do Fundo, após o termo dos 
arranjos efectuados ao abrigo do parágrafo b) acima, 
serão transferidos Para a conta «Desembolso espe-
cial». 

ANEXO C 

Paridades 

O Fundo notificará os membros de que poderão 
ser estabelecidas paridades para efeitos do presente 
Acordo, ao abrigo do artigo iv, secções 1, 3, 4 e 5, 
e do presente anexo, em termos do direito de saque 
especial ou em termos de qualquer outro denomina-
dor comum estipulado pelo Fundo. O denominador 
comum não será nem o ouro nem qualquer moeda. 

Os membros que tenham a intenção de fixar 
uma paridade para as respectivas moedas proporão 
ao Fundo uma paridade num prazo razoável após a 
notificação nos termos do n.° 1 acima. 

Qualquer membro que não tenha a intenção de 
fixar uma paridade para a sua moeda nos termos do 
n.° 1 acima realizará consultas com o Fundo e asse-
gurar-se-á de que as suas disposições cambiais são 
compatíveis com os objectivos do Fundo e adequadas 
ao cumprimento das suas obrigações nos termos do 
artigo IV, secção 1. 

O Fundo dará o seu acordo ou levantará objec-
ções relativamente à paridade proposta num prazo 
razoável após recepção da proposta. As paridades 
propostas não serão válidas para efeitos do presente 
Acordo se o Fundo levantar objecções, e os membros 
em causa ficarão sujeitos às disposições do n.° 3 acima. 
O Fundo não levantará objecções por razões políticas 
ou sociais internas do membro que propõe a paridade. 

S. Todos os membros que têm paridades para as 
respectivas moedas comprometer-se-ão a tomar me-
didas apropriadas consentâneas com o presente 
Acordo, a fim de assegurarem que as taxas máximas 
para as operações cambiais à vista que tenham lugar 
nos respectivos territórios entre a sua própria moeda 
e as moedas de outros membros que mantêm parida-
des não se afastarão da paridade em mais de 4,5 % 
ou qualquer outra margem ou margens que o Fundo 
venha a adoptar por uma maioria de 85 % do total 
dos votos. 

Os membros não proporão uma alteração da 
paridade das suas moedas senão para corrigir um 
desequilíbrio fundamental ou evitar o aparecimento 
desse desequilíbrio. A alteração só poderá ser feita 
sob proposta do membro e àpós consulta ao Fundo. 

Quando uma alteração for proposta, o Fundo 
dará o seu acordo ou levantará objecções reiaftva-
mente à paridade proposta num prazo razoável após 
recepção da proposta. O Fundo dará o seu acordo 
se verificar que a alteração é necessária para corrigir 
um desiquilíbrio fundamental ou evitar o apareci-
mento desse desequilíbrio. O Fundo não levantará 
objecções por razões sociais ou políticas internas do 
membro que propõe a alteração. A alteração da pa-
ridade proposta não será válida para efditos do pre-
sente Acordo se o Fundo se lhe opuser. Se os mem-
bros alterarem as paridades das suas moedas, apesar 
da objecção do Fundo, ficarão sujeitos às disposições 
do artigo xxvi, secção 2. O Fundo desencorajará a 
manutenção de paridades irrealistas, por parte dos 
membros. 

A paridade da moeda de um membro, estabele-
cida ao abrigo do presente Acordo, deixará de existlir 
para efeitos do presente Acordo se o membro informar 
o Fundo de que tenciona pôr fim à paridade. O Fundo 
poderá levantar objecções à cessação de uma paridade 
por meio de uma decisão tomada por urna maioria 
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de 85 % do total dos votos. Se o membro puser fim à 2: 
paridade da sua moeda, a despeito das objecções do O Conselho fiscalizará a gestão e a adaptação 
Fundo, ficará sujeito ao artigo xxvi, secção 2. A Pari- do sistema monetário internacional e, no- 
dade fixada ao abrigo do presente Acordo deixará de meadamente, o fundionamento do processo 
Cxistir para efeitos do mesmo, se o membro puser de ajustamento e a evolução da liquidez 
fim à paridade, a despeito das objecções do Fundo, global e, a este respeito, acompanhará a 
ou se o Fundo verificar que o membro não mantém evolução da transferência de recursos reais 
taxas para um volume substancial de operações cam- para os países em desenvolvimento; 
biais de acordo com o n.o 5 acima, entendendo-se que O Conselho examinará as propostas de emenda 
o Fundo não poderá fazer essa verificação sem ter aos artigos do Acordo, apresentadas em 
consultado o membro e tê-lo notificado, com sessenta conformidade com o artigo xxvm, a). 
dias de antecedêndia, da sua intenção de considerar 3: 
se a verificação deverá ou não ser levada a efeito. 

Se a paridade da moeda de um membro tiver a) A Assembleia de Governadores poderá dele- 
deixado de existir, nos termos do n.° 8 acima, o mem- gar no Conselho o exercício de todos os 
bro consultará o Fundo e assegurar-se-á de que as seus poderes, à excepção dos que lhe fo- 
suas disposições cambiais são compatíveis com os ob- ram conferidos directamente pelo presente 
jectivos do Fundo e adequadas ao cumprimento das Acordo; 
suas obrigações nos termos do artigo xv, secção 1. /,) Cada conselheiro disporá do número de votos 

Os membros cujas moedas deixaram de ter pa- atilibuído, nos termos do artigo xii, sec- 
ridade, nos termos do n.° 8 acima, podem propor, ção 5, ao membro ou grupo de membros 
em qualquer momento, uma nova paridade para as que o tiver nomeado. O conselheiro no- 
respectivas moedas. meado por uni grupo dê membros poderá 

Não obstante as disposições do n.° 6 acima, 
o Fundo de 70% poderá, por uma maioria do total 

dispor separadamente dos votos atribuídos 
a cada membro do grupo. Se o número 

dos votos, alterar numa proporção uniforme todas de votos atribuídos a um membro não pu- 
as paridades se o direito de saque especial for der ser utilizado por um director executivo, 
nominador comum e as alterações não afectarem o esse membro poderá chegar a acordo com 
valor do mesmo. A pailidade da moeda de um mem- um conselheiro no sentido de este dispor 
bro não será contudo modificada, nos termos desta do número de votos atribuídos àquele mem- 
disposição, se, no prazo de sete dias a contar da data bro; 
da decisão do Fundo, o membro o informar de que c) O Conselho não tomará quaisquer medidas, 
não deseja que a paridade da sua moeda seja modifi- no âmbito dos poderes que lhe forem dele- 
cada em virtude dessa decisão. gados pela Assembleia de Governadores, 

que sejam isicompatíveis com qualquer me- 
dida tomada pela Assembleia de Governa- 

ANEXO D dores e o Directório Executivo não tomará 
quaisquer medidas, no âmbito dos poderes 

Conselho que lhe foram delegados pela Assembleia 
1: de Governadores, que sejam incompatíveis 

a) Cada membro que nomeia um director exe- com qualquer medida tomada pela Assem- 
cutivo e cada grupo de membros que ex- bleia de Governadores ou pelo Conselho. 
prime, por intermédio de um director exe- 
cutivo eleito, o número de votos que lhe 4. O Conselho escolherá um conselheiro para pre- 
é atribuído, nomeará para o Conselho um sidenie, adoptará os regulamentos necessários ou ade- 
conselheiro, que será um governador, um quados ao exercício das respectivas funções e deter- 
Ministro do Governo do país membro ou minará todos os aspectos da sua actuação. O Con- 
pessoa de categoria equiparada e poderá no- selho reunirá o número de vezes por ele estipulado 
mear no máximo sete associados. A Assem- ou quando convocado pelo Directório Executivo. 
bleia de Governadores poderá alterar, por 
uma maioria de 85 % do total dos votos, O Conselho terá poderes correspondentes aos 
o número de associados a nomear. Os con- do Directório Executivo, nos termos das 
selheiros e associados permanecerão em seguintes disposições: artigo xxx, secção 2, 
exercício até que haja lugar a novas no- c), f), g) e j); artigo xviii, secção 4, a) e 
meações ou até à eleição ordinária seguinte c), iv); artigo XXIII, secção 1, e artigo xxvii, 
de directores executivos, conforme a que secção 1, a); 
se realizar em primeiro lugar; No que se refere às decisões do Conselho so- 

b) Os directores executivos, ou na sua ausência bre assuntos respeitantes exclusivamente ao 
os seus suplentes, e os associados terão di- Departamento de Direitos de Saque Espe- 
reito a assistir às reuniões do Conselho, ciais, só terão direito a votar os conselhei- 
salvo se este decidir reunir em sessão res- ros nomeados por um membro participante 
trita. Cada membro e cada grupo de mem- ou por um grupo de membros, dos quais 
bros que nomeie um conselheiro nomeará pelo menos um é participante. Cada um 
um suplente, que terá direito a assistir às destes conselheiros disporá do número de 
reuniões do Conselho, na ausência do coxi- votos atribuídos ao membro participante 
selheiro, e terá plenos poderes para agir que o nomeou ou aos membros participan- 
em lugar daquele. tes que pertençam ao grupo de membros 
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que o nomeou e poderá dispor dos votos 
atribuídos a um participante com o qual 
tenha chegado a acordo conforme estipu-
lado na última frase do n.° 3, b), acima; 

O Conselho poderá instituir, por regulamento, 
um processo segundo o qual o Directório 
ExecuUivo possa obter, sem reunião do Con-
selho, um voto dos conselheiros sobre uma 
determinada questão quando, no parecer do 
Directórib Executivo, tiverem de ser to-
madas medidas pelo Conselho que não pos-
sam ser adiadas até à reunião seguinte do 
mesmo e que não justifiquem a convocação 
de uma reunião especIal; 

As disposições do artigo ix, secção 8, aplicar-
-se-ão aos conselhdiros, seus suplentes e 
associados e a qualquer outra pessoa que 
tenha direito a participar numa reunião do 
Conselho; 

Para efeitos do parágrafo b) e do n.° 3, b), 
acima, qualquer acordo, nos termos do ar-
tigo xii, secção 3, i) e ii), efectuado por um 
membro ou por um membro participante 
conferirá direito a um conselhciro de votar 
e de dispor do número de votos atribuídos 
a esse membro. 

6. Considera-se que a primeira frase do artigo xxi, 
secção 2, a), inclui uma referência ao Conselho. 

ANEXO E 

Eleição dos directores executivos 

1. A eleição dos directores executivos electivos será 
feita por escrutínio dos governadores com direito a 
voto. 

2. Ao participar no escrutínio para a eleição dos 
directores executivos electivos, cada um dos gover-
nadores com capacidade para votar deverá utilizar a 
favor de uma só pessoa todos os votos de que dis-
puser, nos termos do artigo xii, secção 5, a). As quinze 
pessoas que reunirem o maior número de votos serão 
eleitas directores executivos, sob condição de que 
não se poderá considerar eleita nenhuma pessoa que 
não tenha tido, pelo menos, 4% do número total de 
votos que seja possível obter no escrutínio (votos vá-
lidos). 

3. Se não forem eleitas quinze pessoas no primeiro 
escrutínio, será realizado segundo escrutínio, no qual 
só votarão: 

Os governadores que votaram no primeiro 
escrutínio numa pessoa que não tenha sido 
eleita; e 

Os governadores cujos votos dados a favor 
de uma pessoa eleita forem considerados, 
nos termos do n..° 4 abaixo, como tendo 
elevado o número de votos reunidos por 
essa pessoa acima de 9010  dos votos válidos. 

Se no segundo escrutínio houver mais candidatos 
do que o número de directores executivos electivos, 
a pessoa que tiver reunido no escrutínio anterior 
o menor número de votos não poderá apresentar-se 
à eleição. 

4. Ao determlinar se os votos dados por um gover-
nador devem ser considerados como tendo elevado o 
total dos votos reunidos por qualquer pessoa acima  

de 9 1% do total dos votos válidos, considera-se que 
esses 9 °lo deverão incluir, em primeiro lugar, os votos 
do governador que tiver dado maior número de votos 
a favor dessa pessoa, em seguida os votos do gover-
nador que tiver dado o número de votos imediata-
mente inferior, e a.ssim sucessivamente, até se atingir 
a percentagem de 9%. 

S. Qualquer governador cujos votos devam ser con-
tados, em parte, para elevar o total de qualquer pes-
soa acima do 4 % será considerado como tendo dado 
todos os seus votos a favor dessa pessoa, ainda que 
por tal facto o número de votos reunidos pela mesma 
exceda 9 % 

6. Se depois do segundo escrutínio não tiverem sido 
eleitas quinze pessoas, serão realizados novos escru-
tínios, baseados nos mesmos princípios, até que sejam 
eleitas quinze pessoas, entendendo-se que, após a 
eleição de catorze pessoas, a décima quinta poderá 
ser eleita por maioria simples dos votos restantes e 
será considerada como tendo sido eleita pela totali-
dade desses votos. 

ANEXO F 

Designação 

Durante o primeiro período de base, as normas re-
lativas à designação serão as seguintes: 

Os participantes sujeitos a designação, nos 
termos do artigo xix, secção 5, a), r'), serão 
designados por importâncias que promovam 
gradualmente a igualdade das relações en-
tre os haveres em direitos de saque espe-
ciais dos participantes em excesso das suas 
atribuições cumulatiivas líquidas e os seus 
haveres oficiais em ouro e divisas; 

A fórmula destinada à aplicação do pará-
grafo a) acima será tal que os participan-
tes sujeitos a designação o serão: 

Em proporção dos seus haveres oficiais 
em ouro e diviisas, quando as rela-
ções referidas no parágrafo a) acima 
forem iguais; e 

De maneira a reduzir gradualmente a 
diferença entre as relações men-
cionadas no parágrafo a) acima 
que forem baixas e as que forem 
elevadas. 

ANEXO G 

Reconstituição 

1. Durante o primeiro período de base, as regras 
relativas à reconstituição serão as seguintes: 

a): 
i) A utilização e a reconstituição por um par-

ticipante dos seus haveres em direitos de 
saque especiais terão de ser efectuadas de 
modo que, cinco anos após a primeira 
atribuição e no fim de cada trimestre se-
guinte, a média das suas disponibilidades 
diárias totais de direitos de saque espe-
ciais, durante o período de cinco anos 
mais recente, no seja inferior a 30% da 
média da sua atribuição cumulativa li-
quida diária de direitos de saque especiais 
durante o mesmo período; 
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. 

i) Dois anos após a primeira atribuição e no 
fim de cada mês seguinte, o Fundo fará 
cálculos relativamente a cada participante, 
a fim de determinar se este vai necessitar, 
e em que medida, de adquirir direitos de 
saque especiais, entre a data na qual foi 
efectuado o cálculo e a expiração de qual-
quer período de cinco anos, de modo a 
satisfazer o requisito mencionado no pa-
rágrafo a), 1), acima. O Fundo adoptará 
regulamentos relativos quer às bases so-
bre as quais estes cálculos serão efectua-
dos, quer ao momento em que deverá 
efectuar-se a designação dos participantes, 
nos termos do artigo xr, secção 5, a), ii), 
de modo a ajudá-los a satisfazer o requi-
sito mencionado no parágrafo a), i), acima; 

O Fundo enviará uma notificação especial a 
um participante, quando os cálculos a que 
se refere o parágrafo a), ii), acima indi-
carem que não é provável que esse par-
ticipante possa satisfazer o requisito men-
cionado no parágrafo a), i), acima, salvo 
se ele deixar de utilizar direitos de saque 
especiais durante o resto do período para 
o qual o cálculo foi feito nos termos do 
parágrafo a), ir), acima; 

Os participantes que necessitem de aduidr 
direitos de saque especiais para satisfaze-
rem esta obrigação terão a obrigação e 
o direito de os obter, contra moeda acei-
tável pelo Fundo, numa transacção com 
o mesmo efectuada através da conta «Re-
cursos gerais». Se os direitos de saque 
especiais suficientes para o cumprimento 
desta obrigação não puderem ser obtidas 
deste modo, esses participantes terão a 
obrigação e o direito de os obter, contra 
moeda livremente utilizável, de um par-
ticipante que o Fundo indicará. 

b) Os participantes deverão também ter devida-
mente em conta a conveniência de obterem gradual-
mente o equilíbrio entre os seus haveres em direitos 
de saque especiais e as outras reservas de que dis-
põem. 

2. Se um participante deixar de cumprir as normas 
relativas à reconstituição, o Fundo determinará se 
as circunstâncias justificam ou não a suspensão, nos 
termos do artigo xxxii, secção 2, b). 

ANEXO H 

Cessação da participação 

1. Se a compensação prevista no artigo xxxv, sec-
ção 2, b), se saldar por uma obrigação a favor do 
participante cessante e se no prazo de seis meses a 
contar da data da cessação não for concluído um 
acordo relativo à liquidação,  entre o Fundo e o mesmo 
participante, o Fundo resgatará esse saldo de direitos 
de saque especiais por meio de prestações semestrais 
iguais num prazo máximo de cinco anos a contar da 
data da cessação. O Fundo resgatará esse saldo, à sua 
escolha, quer: 

a) Pelo pagamento ao participante cessante das 
importâncias fornecidas ao Fundo pelos  

restantes participantes, de acordo com o 
artigo xxxv, secção 5; quer 

b) Permitindo ao participante cean'te a utilizar 
zação dos seus direitos de saque especiais, 
para obter a sua própria moeda livremente 
utilizável de um participante indiciado pelo 
Fundo, da conta «Recunsois gerais» ou de 
qualquer outro detentor. 

2. Se a compensação prevista no artigo xxxv, sec-
ção 2, b), se saldar por urna obrigação a favor do 
Fundo e se no prazo de seis meses a contar da data 
da cessação não for concluído um acordo relativo à 
liquidação, o participante cessante satisfará essa obri-
gação em prestações semestrais iguais no prazo de 
três anos a contar da data da cessação ou num período 
mais longo que o Fundo possa vir a fixar. O partici-
pante cessante satisfará essa obrigação, conforme o 
Fundo determinar, quer: 

Pelo pagamento ao Fundo em moeda livre-
mente utilizável; quer 

Pela obtenção de direitos de saque especiais, 
nos termos do artigo xxxv, secção 6, da 
conta «Recursos gerais» ou por acordo com 
um participante indicado pelo Fundo ou de 
qualquer outro detentor, e compensando 
esses direitos de saque especiais com a pres-
tação devida. 

3. A prestação prevista nos n.°' 1 e 2 acima 
vencer-se-á seis meses após a data da cessação e os 
vencimentos seguintes suceder-se-ão com seis meses 
de intervalo. 

4. No caso de se proceder à liquidação do Depar-
tamento de Direitos de Saque Especiais, nos termos 
do artigo xxv, dentro do prazo de seis meses a contar 
da data em que um participante cessa a sua partici-
pação, a regularização das contas entre o Fundo e o 
respectivo Governo será efectuada de acordo com o 
artigo xxv e com o anexo I. 

ANEXO 1 

Processo da liquidação 
do Departamento de Direitos de Saque Especial. 

Em caso de liquidação do Departamento de Di-
reitos de Saque Especiais, os participantes satisfarão 
as suas obrigações para com o Fundo em dez pres-
tações semestrais, ou noutro período mais longo que 
o Fundo considere necessário, em moeda livremente 
utilizável e nas moedas de participantes que detenham 
direitos de saque especiais a resgatar, em qualquer 
prestação e até ao limite da importância a resgatar, 
conforme o Fundo determinar, O primeiro pagamento 
semestral será efectuado seis meses após a decisão de 
liquidar o Departamento de Direitos de Saque Espe-
ciais. 

Se, no prazo de seis meses a contar da data da 
decisão de liquidar o Departamento de Direitos de 
Saque Especiais, for decidido dissolver o Fundo, não 
se procederá à liquidação do Departamento de Direi-
tos de Saque Especiais senão quando os direitos de 
saque especiais detidos na conta «Recursos gerais» 
tiverem sido distribuídos de acordo com a seguinte 
regra: 

Uma vez efectuada a distribuição ao abrigo do 
n.° 2, a) e b), do anexo K, o Fundo procederá 
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a rateio dos seus direitos de saque especiais 
detidos na conta «Recursos gerais» por todos 
os membros participantes, na proporção das 
importâncias devidas a cada participante, de-
pois de realizada a distribuição prevista no 
n.° 2, b). Para determinar a importância devida 
a cada membro, a fim de ratear o remanescente 
das suas disponibilidades em cada moeda, nos 
termos do n.° 2, d), do anexo K, o Fundo dedu-
zirá os direitos de saque especiais que tiverem 
sido distribuídos de acordo com esta regra. 

3. O Fundo resgatará, com as importâncias rece-
bidas ao abrigo do n.° 1 acima, os direitos de saque 
especiais detidos pelos detentores do modo e na or-
dem seguintes: 

Os direitos de saque especiais detidos pelos 
Governos que cessaram a sua participação 
antes do período de sois meses que precedeu 
a data da decisão da Assembleia de Gover-
nadores relativa à liquidação do Departa-
mento de Direitos de Saque Especiais serão 
resgatados de harmonia com as disposições 
de um acordo concluído nos termos do 
artigo xxiv ou do anexo II; 

Os direitos de saque especiais detidos pelos 
detentores não participantes serão resgata-
dos antes dos detidos pelos participantes, 
e sê-lo-ão em proporção da importância de-
tida por cada detentor; 

O Fundo determinará a proporção de direitos 
de saque especiais detidos por cada partici-
pante em relação à sua atribuição cumula-
tiva líquida. O Fundo resgatará, em pri-
meiro lugar, os direitos de saque especiais 
dos participantes cuja proporção é mais ele-
vada, até essa proporção ser reduzida ao 
nível da que lhe é imediatamente inferior; 
o Fundo resgatará então os direitos de sa-
que especiais detidos por estes participantes 
com base nas suas atribuições cumulativas 
líquidas até que as proporções sejam redu-
zidas ao nível da terceira proporção mais 
elevada, e este processo continuará até que 
se extinga a iimportância disponível para 
resgate. 

4. Qualquer importância que um participante tenha 
o direito de receber a título de resgate, ao abrigo do 
n.° 3 acima, será compensada com qualquer impor-
tância que deva ser paga nos termos do n.' 1 acima. 

5. Durante a liquidação, o Fundo pagará juros sobre 
a importância de direitos de saque especiais na posse 
dos detentores e cada participante pagará comissões 
sobre a sua atribuição cumulativa líquida de direitos 
de saque especiais, deduzida da importância de quais-
qur pagamentos efectuados de acordo com o  n.° 1 
acima. As taxas de juros e comissões e as respec-
tivas datas de pagamento serão determinadas pelo 
Fundo. Os pagamentos de juros e comissões serão 
efectuados, quanto possível, em 'reitos de saque es-
peciais. Um participante que não detenha direitos de 
saque especiais em quantidade suficiente para satis-
fazer o pagamento de quaisquer comissões efectuará 
o pagamento numa moeda indicada pelo Fundo. Na 
medida em que forem necessários para prover às des-
pesas e administração, os direitos de saque especiais  

recebidos a título de comissões não serão utilizados 
paria o pagamento de juros, mas serão transferidos 
para o Fundo e 'resgatados, em primeiro lugar, com 
as moedas utilizadas pelo Fundo para fazer face às 
suas despesas. 

Enquanto um participante estiver em falta no 
que respeita a qualquer pagamento exigido pelo dis-
posto nos n.°' 1 ou 5 'acima, não lhe serão feitos 
quaisquer pagamentos, de acordo com os n.°' 3 ou 5 
anteriores. 

Se, depois de efectuados os últimos pagamentos 
aos participantes, se verificar que os participantes que 
não estão em falta não detêm direitos de saque espe-
ciais na mesma proporção da sua atribuição cumula-
tiva líquida, os participantes que detiverem uma pro-
porção menor comprarão àqueles que detêm uma 
proporção maior as importâncias necessárias ao nive-
lamento das respectivas proporções dos seus haveres 
em direitos de saque especiais, de acordo com dis-
posições tomadas pelo' Fundo. O participante em falta 
pagará ao Fundo, na sua própria moeda, uma im-
portância igual àquela que se encontra em dívida. 
O Fundo rateará essa moeda e os restantes créditos 
existentes pelos participantes, em proporção da impor-
tância de direitos de saque especiais detidos por cada 
um, e esses direitos de saque especiais serão cance-
lados. O Fundo procederá então ao encerramento 
dos livros do Departamento de Direitos de Saque 
Especiais e cessarão todas as suas responsabilidades 
provenientes das atribuições de direitos de saque es-
peciais e da administração do Departamento de Di-
reitos de Saque Especiais. 

Cada participante cuja moeda tenha sido distri-
buída a outros participantes nos termos do presente 
anexo garantirá a sua utilização sem restrições, em 
qualquer altura, na compra de bens ou no pagamento 
de importâncias devidas a esse participante ou a resi-
dentes nos seus territórios. Cada participante sujeito 
a esta obrigação compromete-se a compensar os ou-
tros participantes de qualquer prejuízo resultante da 
diferença entre o valor a que o Fundo distribuiu a 
sua moeda, de acordo com o presente anexo, e o valor 
realizado por aqueles participantes ao utilizarem a 
referida moeda. 

ANEXO J 

Liquidação das contas com os membros que se retiram 

1. A liquidação das contas relativas à conta ((Re-
cursos gerais)) será efectuada nos termos dos n.°' 1 
a 6 do presente anexo. O Fundo será obrigado a pagar 
a um membro que se retire uma importância igual 
à sua quota, acrescida de quaisquer outras impor-
tâncias que o Fundo lhe deva e deduzida de quaisquer 
outras importâncias devidas ao Fundo, incluindo as 
comissões vencidas depois da data da retirada; porém, 
nenhum pagamento será realizado antes de expirado 
um prazo de seis meses a contar da data da retirada. 
Os pagamentos serão feitos na moeda do membro 
que se retira, e, para este efeito, o Fundo poderá 
transferir para a conta ((Recursos gerais)) os have-
res na moeda de um membro detidos na conta 
((Desembolso especial» ou na conta ((Investimentos» 
contra uma importância equivalente de moedas de 
outros membros, da conta «Recursos gerais», esco-
lhidas pelo Fundo com o acordo dos próprios. 
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Se as disponibilidades do Fundo na moeda do 
membro que se retira não forem suficientes para pa-
gar a importância líquida devida pelo Fundo, o saldo 
será pago em moeda livremente utilizável ou de qual-
quer outra forma que seja acordada. Se o Fundo e o 
membro que se retira não chegarem a acordo, dentro 
de seis meses a contar da data da retirada, as dis-
ponibilidades do Fundo na moeda em questão serão 
entregues imediatamente ao membro que se retira. 
Qualquer saldo em dívida será pago em dez presta-
ções semestrais durante os cinco anos seguintes. Cada 
uma destas prestações será paga, à escolha do Fundo, 
quer na moeda do membro que se retira, adquirida 
depois da retirada deste, quer em moeda livremente 
utilizável. 

Se o Fundo não pagar qualquer das prestações 
devidas em conformidade com os números preceden-
tes, o membro que se retira terá o direito de solicitar 
ao Fundo o pagamento das prestações em qualquer 
das moedas de que o Fundo disponha, à excepção 
das moedas que tiverem sido declaradas escassas, nos 
termos do artigo vii, secção 3. • 4. Se as disponibilidades do Fundo na moeda do 
membro que se retira excederem a importância que 
lhe é devida e se não se chegar a acordo, dentro de 
seis meses a contar da data da retirada, sobre o pro-
cesso de liquidação das contas, o membro demissio-
nário será obrigado a resgatar a importância desse 
excedente da sua moeda contra moeda livremente 
utilizável. 

O resgate será efectuado às taxas a que o Fundo 
venderia essas moedas na data da retirada. O mem-
bro que se retira deverá completar o resgate dentro 
de cinco anos, a contar da data da retirada, ou nou-
tro período mais longo que o Fundo fixar, mas não 
lhe será exigido que resgate em qualquer período 
de seis meses mais da décima parte dias disponibili-
dades em excesso da sua moeda em poder do Fundo 
na data da retirada, acrescida das aquisições ulterio-
res dessa moeda durante o semestre referido. Se o 
membro que se retira não cumprir esta obrigação, 
o Fundo poderá liquidar, de modo regular, em qual-
quer mercado, a importância da moeda que deveria 
ter sido resgatada. 

S. Qualquer membro que deseje obter moeda de 
um membro que se tenha retirado deverá adquiri-Ia 
por compra ao Fundo, na medida em que o membro 
comprador, tenha acesso aos recursos gerais do Fundo 
e em que essa moeda se encontre disponível, nos 
termos do n.° 4 acima. 

O membro que se retira garantirá a utilização 
sem restrições, em qualquer altura, da moeda cedida, 
nos termos dos n. 4 e 5 acima, para a compra de 
bens ou no pagamento de importâncias devidas a 
esse membro ou a residentes nos seus territórios. 
Deverá indemnizar o Fundo de qualquer perda que 
resulte da diferença entre o valor da sua moeda, em 
termos do direito de saque especial na data da retirada, 
e o valor realizado pelo Fundo, em termos do direito 
de saque especial, nas vendas feitas de conformidade 
com os n.os  4 e 5 acima. 

Se o membro que se retira estiver em dívida 
para com o Fundo em resultado de transacções efec-
tuadas através da conta ((Desembolso especial», nos 
termos do artigo v, secção 12, f) e ii), a dívida será 
regularizada em conformidade com as condições em 
que tenha sido contraída. 

Se o Fundo detiver a moeda do membro que 
se retira na conta ((Desembolso especial)) ou na 
conta ((Investimentos)), poderá, de modo regular, 
trocar em qualquer mercado, contra as moedas dos 
membros, a importância da moeda do membro que 
se retira que ficar em cada uma das contas após a 
utilização visada no n.° 1 acima, e o produto da 
troca da importância existente em cada conta per-
manecerá na conta correspondente. O n.° 5 acima 
e a primeira frase do n.° 6 anterior aplicar-se-ão 
à moeda do membro que se retira. 

Se o Fundo detiver obrigações do membro que 
se retira na conta ((Desembolso especial)), nos ter-
mos do artigo v, secção 12, h), ou na conta ((In-
vestimentos, poderá detê-las até à data do venci-
mento ou dispor delas anterformente. O n.° 8 acima 
aplicar-se-á ao produto desse desinvestimento. 

No caso de se proceder à liquidação do Fundo, 
nos termos do artigo xxviii, secção 2, dentro de seis 
meses a contar da data em que o membro se re-
tira, as contas entre o Fundo e o Governo desse 
país membro serão liquidadas de acordo com o ar-
tigo xxvii, secção 2, e com o anexo K. 

ANEXO K 

Processo da liquidação 

1. Em caso de liquidação, as responsabilidades do 
Fundo, à excepção do reembolso das subscrições, te-
rão prioridade na distribuição dos activos do Fundo. 
Para fazer face a cada uma destas responsabilidades, 
o Fundo utilizará os seus activos pela ordem seguinte: 

A moeda em que a responsabilidade seja pa-
gável; 

Ouro; 
Todas as outras moedas proporcionaimente, 

tanto quanto possível, às quotas dos mem-
bros. 

2. Após a quitação das responsabilidades do Fundo, 
de acordo com o n.° 1 acima, o remanescente dos 
activos do Fundo será distribuído e rateado da forma 
seguinte: 

a): 
Í) O Fundo calculará o valor do ouro 

detido em 31 de Agosto de 1975 
que continua em seu poder na data 
da decisão de liquidação. O cál-
culo será feito nos itermos do n.° 9 
abaixo, bem como na base de 
um direito de saque especial por 
0,888 671 g de ouro fino na data 
da liquidação. O ouro correspon-
dente ao excesso do primeiro valor 
em relação ao último será distri-
buído pelos membros que o eram 
em 31 de Agosto de 1975 na pro-
porção das respectivas quotas nessa 
data; 

Ii) O Fundo distribuirá quaisquer activos 
detidos na conta ((Desembolso es-
pecial» na data da decisão da li-
quidação aos membros que o eram 
em 31 de Agosto de 1975 na pro-
porção das respectivas quotas nessa 
data. Cada tipo de activo será dis- 
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tribuído proporcionalmente pelos 
membros. 

O Fundo distribuirá o remanescente dos seus 
haveres em ouro pelos membros cujas moe-
das em poder do Fundo se situem em 
quantitativos inferiores às respectivas quo-
tas na proporção das importâncias pelas 
quais as suas quotas excedam as disponi-
bilidades do Fundo nas moedas respectivas, 
mas não em quantitativos que ultrapassem 
essas importâncias. 

O Fundo distribuirá a cada membro me-
tade das disponibilidades do Fundo na rua 
moeda, mas essa distribuição não deverá 
exceder 50% da respectiva quota. 

O Fundo rateará: 

A parte restante dos seus haveres em 
ouro e em cada moeda por todos os 
membros, na proporção das impor-
tâncias devidas a cada membro, 
depois de realizadas as distribuições 
previstas nos parágrafos b) e e) 
acima, mas não em quantitativos 
que excedam essas importâncias, 
entendendo-se que a distribuição 
efectuada ao abrigo do n.° 2, a), 
acima não será considerada para 
efeitos de cálculo das importâncias 
devidas; e 

O remanescente dos seus haveres em 
ouro e moeda por todos os mem-
bros, na proporção das respectivas 
quotas. 

Cada membro deverá resgatar os haveres na 
sua moeda que no rateio couberam a outros mem-
bros, nos termos do n.° 2, d), acima, e acordará com 
o Fundo, dentro de três meses a contar da decisão 
de liquidação, sobre um processo regular aplicável a 
esse resgate. 

Se um membro não chegar a acordo com o 
Fundo dentro do período de três meses referido no 
n.° 3 acima, o Fundo utilizará as moedas de outros 
membros iue no rateio couberam a esse membro, nos 
termos do n.° 2, d), acima, para resgatar a moeda 
desse membro que no rateio coube aos outros mem-
bros. Cada moeda que no rateio coube a um mem-
bro com o qual não se tenha chegado a acordo será 
utilizada, tanto quanto possível, para resgatar a sua 
moeda que no rateio coube aos membros que con-
cluíram acordos com o Fundo nos termos do n.° 3 
acima. 

Se um membro tiver chegado a acordo com o 
Fundo, de harmonia com o n.° 3 acima, o Fundo 
utilizará as moedas de outros membros que no ra-
teio couberam a esse membro, nos termos do n.° 2, d), 
acima, para resgatar a moeda desse membro que no 
rateio coube a outros membros que tivessem reali-
zado acordos com o Fundo nos termos do n o  3 
acima. Cada importância assim resgatada sê-lo-á na 
moeda do membro ao qual tiver sido atribuída em 
rateio. 

Depois de executadas as disposições dos pará-
grafos precedentes, o Fundo pagará a cada membro 
as moedas restantes que detenha por sua conta. 

Cada membro cuja moeda tiver sido distribuída 
a outros membros nos termos do n.° 6 acima deverá 
resgatar essa moeda do membro que pediu o resgate 
ou de qualquer outra forma que seja acordada entre 
eles. Salvo acordo em contrário entre os membros 
interessados, o membro obrigado a fazer o resgate 
deverá completá-lo no prazo de cinco anos a contar 
da data da distribuição, mas não lhe será exigido 
que resgate, em qualquer período de seis meses, mais 
do que a décima parte da importância distribuída a 
cada um dos outros membros. Se o membro não 
cumprir esta obrigação, a importância na sua moeda 
que deveria ter sido resgatada poderá ser liquidada 
de modo regular em qualquer mercado. 

Cada membro cuja moeda tenha rido distribuída 
a outros membros nos termos do n.° 6 acima garanr-
tirá a sua utilização sem restrições, em qualquer mo-
mento, para a compra de bens ou para o pagamento 
de importâncias devidas a esse membro ou a residentes 
nos seus territórios. Cada membro sujeito a esta obri-
gação compromete-se a compensar os outros mem-
bros de qualquer perda resultante da diferença entre 
o valor da sua moeda, em termos do direito de saque 
especial, na data da decisão de liquidação do Fundo, 
e o valor, em termos do direito de saque especial, 
realizado por esses membros no momento da res-
pectiva utilização. 

O Fundo calculará o valor do ouro, para efeitos 
do presente anexo, com base nos preços do mercado. 

Para efeitos do presente anexo, considera-se 
que as quotas foram aumentadas até ao seu limite 
máximo, de acordo com o artigo iii, secção 2-b), do 
presente Acordo. 
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